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Shukurov Otabek
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ZAMONAVIY O'ZBEK TILI LEKSIKASIDA O'ZLASHMA SO'ZLAR TALQINI

ANNOTATSIYA
Maqola globallashuv sharoitida tillarning xavfsizligi va rivojlanish tendensiyalari xususida

bo'lib, o'zbek tilining istiqbol yo'nalishlarini belgilashda globallashuv jarayonining ta'sir
etuvchi omillari o'rganilgan. Muhimi, o'zlashmalar orasidagi inglizcha birliklarga
shakllanayotgan yangi qatlam sifatida baho berilgan. Maxsus kuzatishlar yangi davr
o'zlashmalarining aniq misollari asosida ko'rsatib berilgan. Bundan tashqari, o'zlashmalar
hamda semantika bo'yicha ilmiy tadqiqot ishlarini olib borgan tilshunoslarning fikrlariga
tayanilgan va o'rni bilan munosabat bildirilgan. So'nggi yillarda paydo bo'layotgan hamda
so'zlashuv jarayonida qo'llanayotgan neologizmlarning keng ommalashayotgani e'tirof
etilgan. Ularning bu jarayonda tez ommalashishi adabiy tildan, o'zbek tilining lug'at
fondidan munosib o'rin olish ehtimolini oshirishi bilan belgilangan.

Kalit so'zlar: so'z, neologizm, globallashuv, o'zbek tili, tillarning ta'siri, tilning boyishi,
semantika.
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INTERPRETATION OF  LOANWORDS IN THE VOCABULARY OF THE
MODERN UZBEK LANGUAGE

ABSTRACT
The article discusses trends in the security and development of languages in the

context of globalization, as well as factors influencing the process of globalization in
determining the future direction of development of the Uzbek language. It is important
to note that English units between borrowings were evaluated as a new layer being
formed. Special observations are made on the basis of specific examples of borrowings
from the new period. In addition, the opinions of linguists who carried out research work
on borrowings and semantics were based on and commented on. It is recognized that
neologisms that have emerged in recent years and are used in colloquial speech are
becoming increasingly popular. Their rapid popularity in this process was seen as an
increase in the likelihood of taking a worthy place in the literary language, in the
vocabulary of the Uzbek language.

Keywords: lexis, loan word, neologism, globalization, Uzbek language, interaction
of languages, language enrichment, semantics

Øóêóðîâ Îòàáåê
DSc, äîöåíò

Êàðøèíñêîãî ãîñóäàðñòâåííîãî óíèâåðñèòåòà,
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ÈÍÒÅÐÏÐÅÒÀÖÈß ÇÀÈÌÑÒÂÎÂÀÍÍÛÕ ÑËÎÂ Â ËÅÊÑÈÊÅ
ÑÎÂÐÅÌÅÍÍÎÃÎ ÓÇÁÅÊÑÊÎÃÎ ßÇÛÊÀ

ÀÍÍÎÒÀÖÈß
Â ñòàòüå ðàññìàòðèâàþòñÿ òåíäåíöèè áåçîïàñíîñòè è ðàçâèòèÿ ÿçûêîâ â óñëîâèÿõ

ãëîáàëèçàöèè, à òàêæå ôàêòîðû, âëèÿþùèå íà ïðîöåññ ãëîáàëèçàöèè â îïðåäåëåíèè
áóäóùåãî íàïðàâëåíèÿ ðàçâèòèÿ óçáåêñêîãî ÿçûêà. Âàæíî îòìåòèòü, ÷òî àíãëèéñêèå
åäèíèöû ìåæäó çàèìñòâîâàíèÿìè îöåíèâàëèñü êàê ôîðìèðóþùèéñÿ íîâûé ñëîé.
Ñïåöèàëüíûå íàáëþäåíèÿ ñäåëàíû íà îñíîâå êîíêðåòíûõ ïðèìåðîâ çàèìñòâîâàíèé
íîâîãî ïåðèîäà. Êðîìå òîãî, îïèðàëèñü è êîììåíòèðîâàëè ìíåíèÿ ëèíãâèñòîâ,
ïðîâîäèâøèõ íàó÷íî-èññëåäîâàòåëüñêóþ ðàáîòó ïî çàèìñòâîâàíèÿì è ñåìàíòèêå.
Ïðèçíàíî, ÷òî íåîëîãèçìû, âîçíèêøèå â ïîñëåäíèå ãîäû è óïîòðåáëÿåìûå â
ðàçãîâîðíîé ðå÷è, ñòàíîâÿòñÿ âñå áîëåå ïîïóëÿðíûìè. Èõ ñòðåìèòåëüíàÿ
ïîïóëÿðíîñòü â ýòîì ïðîöåññå ðàññìàòðèâàëàñü êàê óâåëè÷åíèå âåðîÿòíîñòè çàíÿòü
äîñòîéíîå ìåñòî â ëèòåðàòóðíîì ÿçûêå, â ñëîâàðíîì ôîíäå óçáåêñêîãî ÿçûêà.

Êëþ÷åâûå ñëîâà: ëåêñèêà, çàèìñòâîâàíîå ñëîâî, íåîëîãèçì, ãëîáàëèçàöèÿ,
óçáåêñêèé ÿçûê, âçàèìîäåéñòâèå ÿçûêîâ, îáîãàùåíèå ÿçûêà, ñåìàíòèêà
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Jahon tilshunosligida yigirmanchi asr oxirlaridan boshlab o'z ona tilini va uning milliy
tabiatini saqlab qolishga intilayotgan har bir xalq uchun zamonaviy o'zlashmalar masalasi
alohida ahamiyat kasb eta boshladi. Xalqaro miqyosdagi globallashuv jarayonida Internet
fenomenining sezilarli kuchga ega bo'lishi, o'z navbatida, tillararo so'z o'zlashtirishning
faollashuvi va zamonaviy o'zlashmalarning tillararo xaotik yoyilishi bilan bog'liq dolzarb
muammolarni yuzaga chiqarmoqda. Shu sababli dunyo tilshunosligida retsipiyent tildagi
zamonaviy o'zlashmalarning muqobillarini to'g'ri aniqlash, tavsiflash va ularning izohli
lug'atini yaratish bo'yicha ko'plab ishlar amalga oshirilmoqda. Bu jarayonda yangi
o'zlashayotgan birliklarni tarkibiy-mazmuniy tahlillar asosida o'rganish va o'zlashtirishda
tilning milliy tabiatiga muvofiqligi, assimilyatsiyasi hisobga olinishi muhimligini talab
etmoqda.

Dunyo tillarining madaniyatlararo globallashuvi sharoitida ularning o'z ontologik tabiatini
saqlab qolishi, aktual leksikada o'z qatlam so'zlari faolligini ta'minlab borish,
takomillashayotgan sun'iy intellektga tilning algoritmik dasturini tayyorlash ishlari doirasida
ilmiy izlanishlar olib borilmoqda. Shuningdek, so'z o'zlashtirish masalasi yangi soha
bo'lgan neologiya va neografiyaning istiqbolli yo'nalishlari doirasida til sistemasidagi leksika,
lug'atchilik, lingvomadaniyatshunoslik hamda chog'ishtirma tilshunoslik sohalari bilan
bog'liq holda tadqiq etilyapti.

O'zbek tili leksikasiga aksariyat zamonaviy o'zlashmalar raqamli media orqali kirib
kelmoqda. Muhimi, istiqlolgacha bo'lgan davr so'z o'zlashtirilishida rus tilining vositachilik
roli yetakchilik qilgan bo'lsa, yangi davr o'zlashmalarining esa yevropa tillaridan to'g'ridan-
to'g'ri so'z olish asosida barqarorlashishi kuzatilyapti. So'z o'zlashtirish jarayoni jiddiy
faollashgani sababli o'zbek tilining ontologik xususiyatlarini ko'proq hisobga olish,
o'zlashmalarni tilning milliy tabiatiga muvofiq holda qabul qilish ehtiyoji ham ortib
boryapti. "Bugungi globallashuv davrida har bir xalq, har qaysi mustaqil davlat o'z
milliy manfaatlarini ta'minlash, bu borada, avvalo, o'z madaniyatini, azaliy qadriyatlarini,
ona tilini asrab-avaylash va rivojlantirish masalasiga ustuvor ahamiyat qaratishi tabiiydir"
[1, 49]. Mazkur vazifalardan kelib chiqqan holda, xususan, mustaqillik davri o'zlashma
so'zlarining talqini, adabiy til leksik qatlamining genetik manbalari, leksik fondga ta'sir
etuvchi omillar, o'zlashmalarning leksikografik tavsifi, semantik taraqqiyoti va
transformatsiyasi kabi masalalarning o'rganilish zaruratini taqozo etadi. Bu esa bevosita
tanlangan mavzuning dolzarbligi va zaruratini belgilaydi.

O'zbek tilshunosligida o'zlashma so'zlar muammolari o'z davri ehtiyojiga ko'ra o'rganib
kelindi. Ularning tadqiqi sohaning turli aspektiga muvofiq sobiq Sho'ro davrida tadrijan
davom etdi. Shuningdek, mustaqillik yillarida T.Rahmonov, A.To'raxojayeva, U.Qo'ziyev,
Sh.Jo'rayev, N.Isakova, E.Davlyatova kabi tilshunoslarning ishlari alohida e'tiborga loyiq.
Bundan tashqari, leksikadagi o'zlashma so'zlarni tavsiflash alohida maqsad qilingan qator
lug'atlar ham yaratildi.

Zamonaviy o'zbek tili leksikasi o'z taraqqiyot tendensiyalari va unga ta'sir etuvchi
omillarga ega. Ayniqsa, globallashuv jarayonida tillar munosabati hamda leksik fondga
ta'sir etuvchi omillar muhim ahamiyat kasb eta boshladi. So'nggi yillardagi globallashuv
sharoiti, boshqa sohalar kabi, til fenomeniga ham o'zining sezilarli ta'sirini o'tkaza boshladi.
Bu jarayonda tilning xavfsizligi, rivojlanish tendensiyalari va raqobatbardoshligini ta'minlash
maqsadida tilshunoslar tomonidan hamda hukumat darajasida bajariladigan muayyan
vazifalar ham belgilab olinishi talab etiladi. Albatta, bularning barchasi ta'lim jarayoni
uzluksizligida davlat tili o'qitilishini pragmatik va antropotsentrik mazmunda tashkil etish,
yoshlarga so'z o'zlashtirish va xorijiy so'zlarga bo'lgan munosabatning adekvat yo'llarini
tushuntirish masalalari talqinida ustuvor ahamiyat kasb etadi.

Sun'iy intellekt, Internet boshqaruvida yetakchilik qilayotgan va shu orqali o'z
innovatsiyalari nomlarini retsipiyent tillarga muntazam ravishda singdirib borayotgan



10

TIL, TA’LIM, TARJIMA  | ßÇÛÊ, ÎÁÐÀÇÎÂÀÍÈÅ, ÏÅÐÅÂÎÄ |

LANGUAGE, EDUCATION, TRANSLATION
   2023

nufuzli tillarning ta'siri qisqa vaqt ichida katta hajmdagi o'zlashmalar ko'lamini hosil qildi.
Bunday konyunktura uchun tillarning o'zaro aloqasi, ijtimoiy-siyosiy o'zgarishlar, savdo-
sotiq, madaniy aloqa, migratsiya, urbanizatsiya, fan-texnikaning rivojlanishi, Internet
diskursi, raqamli media va ijtimoiy tarmoq kabilar kuchli ta'sir vositalar hisoblanadi.
Ayni paytda bunday omillar leksikaga jiddiy ta'sir o'tkazuvchi ahamiyatga ega.

So'z o'zlashishining o'rganilish tarixi jiddiy tadqiq etilar ekan, ular asosida chiqarilgan
umumiy xulosalar yakunida ayni bir muammo va vazifalar ham yuzaga chiqadi. Jahon
tilshunosligida o'zlashma so'zlarning o'rganilishi I.A.Boduen de Kurtene, V.Bets,
U.Vaynrayx, L.P.Yefremov, N.S.Avilova, E.Xaugen, B.N.Zabavnikov, V.V.Vinogradov,
G.G.Timofeyeva kabi tilshunoslarning ishlari bilan bog'liq. O'zlashmalar haqidagi dastlabki
fikrlar uzoq davrlarga borib taqaladi. Jumladan, Platonning "Kratil yoki ismlarning
to'g'riligi haqida"[2, 49]gi dialogda ham so'z o'zlashtirish haqida ma'lumotlar mavjud.

Rus tilida esa bu mavzu tarixi haqida tugal fikr-mulohazalarni L.P.Yefremovning
nomzodlik dissertatsiyasida uchratish mumkin. U so'z o'zlashtirishning asosiy belgilarini
tahlil qilgan, so'z o'zlashtirish va kalkalash hodisalarini farqlashga uringan tadqiqotchi
hisoblanadi [3, 18]. O'tgan asrning 60-yillardagi tadqiqotlarida "so'z o'zlashtirish",
"o'zlashma" terminlarining ishlatilishi o'ziga xos pallaga kirdi. Bu bilan bog'liq masalalar
L.P.Krisin [4, 39], A.V.Shcherba [5, 44], V.M.Aristova [6, 58]ning ilmiy tadqiqotlarida
ham tahlilga tortilgan.

Turli olimlarning o'zlashmalar mavzusida olib borilgan uzoq yillik tadqiqotlari
A.Kazkenovaning "O'zlashma so'z ontologiyasi" nomli monografiyasida jamlanib o'rganildi.
Unda so'z o'zlashtirish jarayonining rivojlanish tarixi ko'rsatib berildi va xronologik tartibda
davrlashtirildi [7, 9].

Turkiy tilshunoslikda ham o'zlashma so'zlarning o'rganilishi uzoq tarixga ega. Jumladan,
Mahmud Koshg'ariy "...tilda mavjud so'zlar o'rnida boshqa til so'zini qo'llashni zararli deb
hisoblaydi" [8, 36]. "Shajarai tarokima" asarida esa "...bizdin burun turkiy tarix aytqanlar.
Arabiy lafzlarini ... va forsiyni ham qo'shub tururlar, ... o'zlarining hunarlarin va ustodliqlarini
xalqg'a ma'lum qilmaq uchun" [9, 37], deya ta'kidlanadi.

O'tgan asrning 40-yillariga kelib o'zlashmalar masalasi o'zbek tilshunosligining o'ziga
xos ilmiy muammosi sifatida tadqiq etila boshlandi. Xususan, arabcha, fors-tojikcha,
ruscha va boshqa tillar kesimida F.Abdullayev, T.I.Rahmonov B.Eshonqulov, J.Hamdamov
I.Asfandiyorov, E.Begmatov, A.Hojiyev kabilarning ishlarida tadrijiy ravishda tadqiq
etildi.

O'zlashma so'zlar lug'at sifatida ilk bor O.Usmonovning "Qisqacha internatsional so'zlar
lug'ati" (1959), keyinchalik O.Usmonov, R.Doniyorovlar hammuallifligidagi "O'zbek
tilidagi ruscha-internatsional o'zlashtirma so'zlar izohli lug'ati" (1965), Y.Hamrayevaning
"O'zbek tilining o'zlashma so'zlar o'quv izohli lug'ati" (2007), M.Qurbonova, M.Abjalova,
N.Axmedova, R.To'laboyevalarning "O'zbek tili o'zlashma so'zlarining urg'uli lug'ati"
(2021) kabilarda jamlanib nashr etildi. E.Begmatovning "Hozirgi o'zbek adabiy tilining
leksik qatlamlari", A.Hojiyevning "Sovet davrida o'zbek adabiy tilining taraqqiyoti" (3-
jild) asarlarida o'zlashma so'zlar tadqiqiga keng o'rin ajratildi. Shu bilan birgalikda,
D.Hasanova, A.To'raxojayeva, U.Qo'ziyev, Sh.Jo'rayev, A.Xudoykulov, N.Isakova,
E.Davlyatova, S.Ruzmetov kabilarning tadqiqotlari bevosita yoki bilvosita holda mustaqillik
davri o'zlashmalarini o'rganishga qaratilgani bilan ahamiyatli hisoblanadi. Istiqloldan
so'ng yevropa tillaridan to'g'ridan-to'g'ri so'z olish jarayoni jadallashdi. Bu o'zlashmalar
ko'proq inglizcha so'zlar misolida namoyon bo'lyapti. Shunday bo'lsa-da, "O'zbek tilidagi
xorijiy o'zlashmalarning meyori va milliyligi masalasi ma'naviy-madaniy sohalar doirasida
favqulodda ahamiyatga molik ekanligini hamisha yodda tutish lozim" [10, 8].

Tadqiqotchilarning ishlariga umumiy jihatdan yondashib aytish mumkinki, so'z
o'zlashtirish bilan bog'liq muammolarning zamirida leksikaga ko'proq kalkalash usuli
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asosida so'z qabul qilish, imkoni topilmaganda tilning o'ziga xos tabiati asosida o'zlashtirish
yo'li ustuvor sanaladi.

Hozirgi o'zbek adabiy tili leksik qatlamining genetik manbalari rang-barang. Shuningdek,
leksikadagi o'z va o'zlashma qatlam so'zlarining ulushi ham leksikani tadqiq etuvchi
mutaxassislarning diqqatini tortishi tabiiy.

"O'zbek tili izohli lug'ati" [11]ning 2020-yil nashridagi jami so'zliklar soni 32549 ta
bo'lib, o'z qatlam 20437, o'zlashma qatlam esa 12112 leksemadan iborat. Lug'atda 29
manba til birliklari asosida shakllangan o'zlashtirmalar leksikaga to'g'ridan to'g'ri yoki
vosita til orqali o'zlashgan.

"O'zbek tilining izohli lug'ati"da 3549 ta forscha, 3473 ta arabcha so'z izohlangan. Forscha
so'zlarning o'zbek tili lug'at boyligiga kirib kelish davri arabcha so'zlarga qaraganda ilgariroq
bo'lib, ko'pchiligi xalq turmush tarzi bilan bog'liq kundalik muloqot so'zlariga aylanib
ulgurgan. Arabcha o'zlashmalarning salmoqli qismi ta'lim-tarbiya va madaniy-ma'rifiy
mazmundagi birliklardir. Leksikadagi arabcha so'zlarning boshqalaridan farqli xususiyati
ularda barqarorlashgan "algoritmik" tuzilishning mavjudligidir. Ayniqsa, ularning manba
til jihatidan ko'proq uch undoshdan iborat bo'lishi hisobga olinsa,  muayyan qoliplar
muntazamligida arabcha asosdosh o'zlashmalar assotsiatsiyasi paydo bo'ladi: nur, anvar,
tanovar, munavvar. Bu esa leksikografiyada arabcha genetik asosli o'zlashma so'zlar lug'atini
tuzish mumkinligini asoslaydi. Arabcha asosdosh so'zlarning semantik aloqasi muayyan
paradigma sifatida kuzatilganda yaqqol seziladi. Albatta, bunday lug'atning yaratilishi
mumtoz adabiyotni o'rganuvchi maktab o'quvchilari hamda matnshunoslik bilan
shug'ullanuvchi talabalar uchun muhim manba hisoblanadi.

Akademik A.Hojiyev sobiq sovet davri o'zbek adabiy tilining taraqqiyoti bilan bog'liq
hodisalarga baho berar ekan, "semantik kalkalash yo'li bilan yangi ma'no hosil bo'lishi
yangi ma'no hosil qilishning eng asosiy yo'li hisoblanadi", - deya ta'kidlaydi [12, 172].
E.Begmatov o'zbek tili leksikasining o'z baza, o'zga baza, kalkalash bazasi [13, 103]
kabi uch lug'aviy bazaga tayanishini, shunga ko'ra o'zbek tili lug'at boyligidagi so'zlarni o'z
qatlam so'zlar, o'zlashma qatlam so'zlar va leksik kalkalar kabi sektorga bo'lish o'rinliligini
yozadi. Keyingi davr manbalarida ham aynan shunday yondashuv ommalashgani kuzatiladi.

XX asrning oxirlaridan boshlab nafaqat o'zbek tiliga, balki sobiq ittifoq tarkibidagi
turkiy tillarga so'z o'zlashtirishda ham rus tilining vositachilik roli passivlashib, to'g'ridan-
to'g'ri so'z o'zlashtirish jarayoni faollashdi [14, 71]. Shunga muvofiq globallashuv
sharoitidagi virtual makon ta'sirida inglizcha so'zlar bilan "to'yingan" Internet fenomeni
motivlovchi omil vazifasini bajaryapti.

O'zlashma neologizmlar zamonaviy tilshunoslikning o'rganish obyekti sifatida ham
muhim ahamiyatga ega. Obyektiv borliqdagi yangi narsa-hodisa, ya'ni referent kishilik
ongida aks etar ekan, paydo bo'lgan tushuncha fonetik jihatdan shakllanib, ma'no hosil
qiladi va so'z maqomiga ega bo'ladi. Yangi so'z - neologizm hisoblansa-da, leksikada
mustahkam o'rin olgan til birligi emas. U tilning zaxira boyligidan o'rin olishi uchun
ma'lum muddat davomida lisoniylashish bosqichida bo'ladi. Bunday tadrijiylik jarayoni
yangilik bo'yog'ining yo'qolishigacha bardavom bo'ladi. Dastlab yangi o'ylab topilgan yoki
kashf etilgan so'z protologizm, matbuot, veb-sayt, kitoblarda paydo bo'lish, nashr etilish
davridagi so'z prelogizm, ommaga yoyilgan, kishilarning ongida umumiy tushuncha sifatida
shakllangan so'z neologism [15, 59] sanaladi. Biroq barcha yangi birliklar ham bu
bosqichlarni to'la-to'kis bosib o'tib, leksikada muqimlasha olmaydi. Ayrim mutaxassislarning
fikricha, tilshunoslikda leksik innovatsiyalarni aniqlashning mukammal mezoni ishlab
chiqilmagan. Bu holat neologizmlarni leksikaga saralash imkoniyatini to'g'ri belgilash
uchun lug'at tuzuvchi va tadqiqotchilar orasida turlicha va ziddiyatli yondashuvlar yuzaga
kelishiga sabab bo'lyapti [16, 222].

Neologizmlarni o'rganadigan soha neologiya, lug'at sifatida jamlash ishlari bilan
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shug'ullanuvchi soha esa neografiya [17, 11] nomi bilan shakllanyapti. Rus tilida mazkur
mavzu borasida qilingan ishlar tahlilida neologizm termini dastlab yangi so'z, keyinchalik
esa yangi shakldagi turg'un birikma, erkin birikma va kalkalab olingan birliklarni ham
atay boshladi. Keyingi tadqiqotlarda ularni farqlashga urinishlar natijasida variantdosh
terminlar paydo bo'ldi va ularni tartibga solish va unifikatsiya qilish [18, 170] muammosi
yuzaga keldi.

XX asr boshlarida ijtimoiy hayotdagi o'zgarishlar o'laroq so'z o'zlashtirish jarayoni
jadallashdi va tilga e'tiborli jadid ziyolilar esa bunga o'z vaqtida faol munosabatda bo'ldi.
Jumladan, Elbek tomonidan matbuotda 550 ta turkiy so'z o'z muqobillari bilan birga e'lon
qilindi [19, 15]. Bundan ko'zlangan maqsad arab, fors va rus tillaridan kirib kelgan
o'zlashma so'z, terminlarga adekvat o'zbekcha muqobil topish edi [20, 15]. A.Fitrat ham
boshqa tillardan so'z olish uslubning sofligiga zarar berishini e'tirof etdi [21, 47]. Mavzu
haqidagi yangicha ilmiy qarashlar yaratilgan o'quv adabiyotlarida ham aks etib bordi.
O'zbek tilida neologizmlarni ilmiy planda o'rganish asosan XX asrning 60-yillaridan
boshlandi. Keyingi davrlarda mavzu bilan aloqador maqola, dissertatsiyalar ko'zga
tashlansa-da, o'zbek tilshunosligida bevosita neologizmlar masalasini o'rganishga
bag'ishlangan maxsus ilmiy tadqiqot ishi yaratilmadi.

O'zlashma so'zlarning muhim bir  xususiyati retsipiyent tilda o'zaro aloqadorlik asosida
guruh-guruh yoki muayyan sistema - butunlik doirasida leksikadan o'rin olishidir. Tizim
tarkibidagi birgina so'zning yangi lug'at boyligida muqimlashishi shu sistema ichidagi
boshqa so'zlarning o'z atrofida o'rinlashishi uchun ehtiyoj yaratadi. Masalan, reyting so'zi
o'zi bilan bog'liq assotsiatsiya hosil qiladigan antireyting,  top  so'zlari bilan; kriptovalyuta
so'zi, blokcheyn, forjing, bitkoin, mayning, mayner (shuningdek, kalkalab olingan
raqamli valyuta, elektron hamyon) kabilar bilan bog'lanadi.

Zamonaviy o'zbek tili leksikasida o'zlashma so'zlar talqini o'ziga xos bo'lib, ularni
o'zbek tili leksikasiga o'zlashtirish bilan bog'liq ayrim tavsiyalarni keltirib o'tish mumkin.

1. Bugungi kun globallashuv sharoitining leksikaga kuchli ta'siri va so'z o'zlashtirishning
faollashuvi jarayonidan kelib chiqib kalkalash usuli so'z o'zlashtirishdagi ustuvor yo'l
sifatida tanlanishi lozim.

2. O'zlashmalarni qabul qilishda rus tilining vositachiligidan uzoqlashish masalasi ham
vazifa sifatida belgilanishi kerak. Leksikaga to'g'ridan-to'g'ri so'z o'zlashtirishda o'zbek tilining
imkoniyatlari vositachi tilga qaraganda kengroq.

3. O'zlashayotgan so'zlar o'rniga sheva imkoniyatlaridan foydalanishning nazariy asoslarini
ishlab chiqish muhim hisoblanadi.

4. O'zlashma neologizmlarni to'g'ridan-to'g'ri o'zlashtirishga qaraganda yangi so'z yasash
usullariga tayanish hamda tilning zaxira boyligidagi birliklarga ma'no yuklash usuli ham
istiqbolli yo'l sanaladi.

5. O'zbek tilshunosligida o'zlashma so'zlarning imlosi muammosi maxsus tadqiq qilinmog'i
lozim.

6. Kalkalab olinayotgan zamonaviy o'zlashmalar yoki tilning milliy tabiati asosida
qabul qilinayotgan muqobil birliklarni ta'lim usuli asosida - ona tili darsliklari mashqlari
orqali semantik, imlo, talaffuz va boshqa jihatlari bilan bog'liq xususiyatlarini singdirib
borish ijobiy natija beradi.

7. Leksikaga o'zlashmagan, biroq kundalik muloqotda faollashayotgan birliklarni
neologizmlarning o'zaro aloqadorlikda yaratiladigan davriy (seriyali) lug'atlarida aks
ettirib borish muhim hisoblanadi. Ularni bir butun keys holida to'plash leksikaning
istiqbolli yo'lini belgilash uchun dolzarb ahamiyatga ega.

Bundan tashqari, zamonaviy o'zlashmalarning tilga tez singishini bugungi dunyo
innovatsiyalari neonominatsiyalarining leksikaga oson qabul qilish yo'li sifatida tushunish
mumkin. O'zlashmalarning ortishi retsipiyent til leksikasining miqdor  va sifatiga ko'ra
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ta'sir etishi bilan xarakterlidir. Muhimi, aktual leksikaga ta'sir o'tkazish omili bilan
belgilanadi.

O'zbek tili leksik qatlamining genetik manbalari izohli lug'atdagi leksemalarning umumiy
hisobiga ko'ra statistik jihatdan tahlil etildi. Bunda o'z qatlam so'zlari ulush jihatidan
yetarlicha miqdorga ega, o'zlashma qatlam so'zlarining unga nisbatan tashkil etish nisbati
esa meyor darajasida saqlangandir. O'zlashmalar orasida forscha va arabcha so'zlar aktual
leksikasida faolligi bilan ham salmoqli o'rin egallaydi.

Mustaqillik davri so'z o'zlashtirish jarayonida rus tilining vositachilik roli passivlashib,
yevropa tillaridan to'g'ridan-to'g'ri so'z olish tendensiyasi faollashgani bilan xarakterli
bo'ldi. Bunday o'zlashtirishlarda xalqaro kommunikatsiya va kompyuter terminlari uchun
metatil vazifasini bajarayotgan inglizcha birliklarning nisbati sezilarli darajada o'sdi.

Tilda yangi paydo bo'lgan so'zlar lug'atlashishiga qadar o'z bosqichiga ega: protologizm
- yangi o'ylab topilgan/kashf etilgan so'z; prelogizm - matbuot, veb-sayt, kitoblarda
paydo bo'lish, nashr etilish davridagi so'z; neologizm - ommaga yoyilgan, ularning
ongida umumiy tushuncha sifatida shakllangan so'z. Yakuniy bosqichdan so'ng ular
lug'atlashgan so'z sifatida barqarorlashadi hamda yangilik bo'yog'ini yo'qotadi.

So'z o'zlashtirishda rus tilining vositachilik roli ayrim sohalarda barqaror ko'rinishda
saqlanib qolyapti. Imkon qadar bilvosita jarayondan uzoqlashish, to'g'ridan-to'g'ri manba
til so'zlarini qabul qilishga o'tish til manfaatiga qaratilgan adekvat yo'l sifatida qaraladi.

O'zlashma atama neologizmlarning leksikadagi hissasi salmoqli bo'lib, bir necha lug'aviy-
ma'noviy guruhlar yuzaga kelgan. Paydo bo'layotgan neym neologizmlarni ko'proq o'z
qatlam zaxira so'zlari asosida shakllantirish, zarur o'rinlarda dunyo madaniyati nomlash
modellari tajribasiga tayanish ham muhim rol o'ynaydi.

Leksikadagi o'zlashmalarning semantik transformatsiyasi mustaqillikkacha va
mustaqillikdan so'ng yaratilgan izohli lug'at birliklari qiyosida farqlanadi. O'zlashmalardagi
bunday o'zgarishlar nom ko'chish usullari, asosan, metafora bilan bog'liq.

Yangi davr o'zlashmalarining transformatsion darajalanishi asos ma'nosida qo'llanuvchi,
asos ma'nosi qisman o'zgargan, asos ma'nosidan uzilgan leksemalar ko'rinishida namoyon
bo'ladi.

Yangi o'zlashmalarni umumiy izohli yoki imlo lug'atlarida aks ettirib borish Internet
va ijtimoiy tarmoq muntazam foydalanuvchilarining so'z o'zlashtirish sur'atidan sezilarli
darajada ortda qolayotgani bilan ham xarakterlidir. Ularga tayanch manba sifatida seriyali
o'zlashma neologizmlar lug'atini nashr etib borish ishlari ham o'ziga xos ahamiyatga ega.
Shuningdek, mustaqillik davri o'zlashmalari izohli lug'atini yaratish ham bugungi kun
uchun dolzarb hisoblanadi.

Sinergetik jarayonda lug'at zaxira boyligida yangi o'zlashma so'zlar leksemalashuvining
barqarorligi assotsiatsiyadagi xorijiy til birliklarining o'z atrofida birlashishini
mustahkamlaydi. Natijada retsipiyent tilda o'zlashmalarning assotsiatsiyaviy sistemasi tashkil
topadi. Ularning shakllanish meyori o'ziga xos, sifat va miqdor belgilari davriylik jihatidan
farqlanadi.

Lisoniy jihatdan barqarorlashgan zamonaviy o'zlashmalarning leksikografik jihati bilan
bog'liq ayrim muammoli masalalar ko'zga tashlanadi. Ular qatoriga barqarorlashgan
istiqlol davri o'zlashmalarini o'quv va umumiy izohli lug'atlarda aks ettirish, lug'atlarda
mavjudlarini esa ma'no hajmi kengayishi yoki torayishiga muvofiq leksikografik tavsiflash
kabilar kiradi.

Tilning lug'at boyligida o'zlashma so'zlar ortishi bilan uning milliy tabiatida ayrim
o'zgarishlar sodir bo'ladi. Bu o'zgarishlar ko'proq leksik, fonetik va uslubiy sathlar bilan
aloqador, umuman olganda, yaxlit til sistemasiga ham o'z ta'sirini ko'rsatadi. Bundan
tashqari, ular tilga singishar ekan, til ham, o'z navbatida, shu millatning madaniyatiga
ta'sir etishi bilan xarakterlanadi.



14

TIL, TA’LIM, TARJIMA  | ßÇÛÊ, ÎÁÐÀÇÎÂÀÍÈÅ, ÏÅÐÅÂÎÄ |

LANGUAGE, EDUCATION, TRANSLATION
   2023

Xulosa sifatida aytish mumkinki, zamonaviy o'zbek tili leksikasi taraqqiyotida yangi
o'zlashma so'zlarning o'rni alohida e'tiborga olinishi kerak. Globallashuv sharoitida tillarning
xavfsizligi va rivojlanish tendensiyalari masalasi muhim bo'lib, o'zlashma so'zlar fenomeni
o'zbek tilining istiqbol yo'nalishlarini belgilashda muhim ahamiyat kasb etadi.
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UzNET - O'ZBEK TILI LEKSIKONINI QAMRAGAN SEMANTIK TIZIM

ANNOTATSIYA
Hozirgi vaqtda bilim bazalarining eng keng tarqalgan shakli ontologik turdagi leksik

bilimlar bazasi hisoblanadi. Lingvistik ontologiya axborot qidirish, matnni tahlil qilish,
avtomatik tarjima, bilimlarni yig?ish kabi jarayonlar uchun yirik semantik tizim hisoblanadi.
Hozirda o'zbek tilida so'zlashuvchilar soni 40 mln.ga yaqin, o'zbek tilidan foydalanuvchilar
esa 50 mln.dan ortiq sonni tashkil etadi. Bundan ayon bo'ladiki, raqamlashtirilgan
texnologiyalar asrida o'zbek tili doirasida ko'plab texnologik ishlarni amalga oshirish
uchun WordNet tipidagi UzNet ontologiyasini yaratishni taqozo etadi. Shu bois mazkur
maqolada lingvistik ontologiya terminining mohiyati va uning zaruriy ahamiyati, o'zbek
tili ontologiyasini yaratish tamoyillari, UzNet xususiyatlari, UzNetni WordNet bazasi
asosida emas, balki alohida yaxlit tizim tarzida yaratish sabablari, uning biznes-protses
jarayoni (BPMN) haqida batafsil ma'lumot berildi.

Kalit so'zlar: lingvistik ontologiya, tezaurus, semantik munosabatlar, WordNet, tamoyil.
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ABSTRACT
Currently, the most common form of knowledge bases is the lexical knowledge base

of the ontological type. Linguistic ontology is a large semantic system for processes such
as information search, text analysis, automatic translation, and knowledge gathering.
Currently, the number of Uzbek speakers is large. It is clear from this that in the age of
digitized technologies, it is necessary to create UzNet ontology in order to implement
many technological works within the framework of the Uzbek language. Therefore, in
this article, the meaning of the term linguistic ontology and its essential importance, the
principles of creating an ontology of the Uzbek language,  the characteristics of UzNet,
the reasons for creating UzNet not on the basis of the WordNet database, but as a
separate integrated system, and its business process (BPMN) are detailed. information
was provided.

Keywords: linguistic ontology,  UzNet,  semantic relations,  WordNet,  principle.
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ËÅÊÑÈÊÎÍ ÓÇÁÅÊÑÊÎÃÎ ßÇÛÊÀ

ÀÍÍÎÒÀÖÈß
Â íàñòîÿùåå âðåìÿ íàèáîëåå ðàñïðîñòðàíåííîé ôîðìîé áàç çíàíèé ÿâëÿþòñÿ

ëåêñè÷åñêèå áàçû çíàíèé îíòîëîãè÷åñêîãî òèïà. Ëèíãâèñòè÷åñêàÿ îíòîëîãèÿ -
ýòî áîëüøàÿ ñåìàíòè÷åñêàÿ ñèñòåìà äëÿ òàêèõ ïðîöåññîâ, êàê ïîèñê èíôîðìàöèè,
àíàëèç òåêñòà, àâòîìàòè÷åñêèé ïåðåâîä è ñáîð çíàíèé. Â íàñòîÿùåå âðåìÿ ÷èñëî
íîñèòåëåé óçáåêñêîãî ÿçûêà ñîñòàâëÿåò îêîëî 40 ìèëëèîíîâ, à êîëè÷åñòâî
ïîëüçîâàòåëåé óçáåêñêîãî ÿçûêà - áîëåå 50 ìèëëèîíîâ. Î÷åâèäíî, ÷òî â âåê
öèôðîâûõ òåõíîëîãèé íåîáõîäèìî ñîçäàíèå îíòîëîãèè UzNet äëÿ ðåàëèçàöèè
ìíîãèõ òåõíîëîãè÷åñêèõ ðàáîò â ðàìêàõ óçáåêñêîãî ÿçûêà. Ïîýòîìó â äàííîé
ñòàòüå ðàññìîòðåíû çíà÷åíèå òåðìèíà ëèíãâèñòè÷åñêàÿ îíòîëîãèÿ è åãî
ñóùåñòâåííîå çíà÷åíèå, ïðèíöèïû ñîçäàíèÿ îíòîëîãèè óçáåêñêîãî ÿçûêà,
õàðàêòåðèñòèêè ÓçÍåò, ïðè÷èíû ñîçäàíèÿ ÓçÍåò íå íà îñíîâå áàçû äàííûõ
WordNet, à êàê Ïîäðîáíî ïðåäñòàâëåíà îòäåëüíàÿ èíòåãðèðîâàííàÿ ñèñòåìà è åå
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áèçíåñ-ïðîöåññ (BPMN).
Êëþ÷åâûå ñëîâà: ëèíãâèñòè÷åñêàÿ îíòîëîãèÿ, òåçàóðóñ, ñåìàíòè÷åñêèå îòíîøåíèÿ,
WordNet, ïðèíöèï.

KIRISh
Jahonda inson faoliyatining bilim talab qiladigan zamonaviy sohalari rivojlanishi

kompyuter texnologiyalari rolining oshishi bilan belgilanadi. Bugungi kunda axborot
oqimi sezilarli darajada ko’paymoqda, endi ularni saqlash, taqdim etish, formallashtirish
va tartibga solish, shuningdek, avtomatik qayta ishlashning yangi usullarini izlash zarurati
yuzaga kelmoqda. Shu bois turli amaliy maqsadlarda qo’llanilishi mumkin bo’lgan keng
qamrovli bilim bazalariga qiziqish ortib bormoqda. Ayniqsa, inson omilisiz matndan har
qanday ma'lumotni oluvchi neyro-to’rlarga asoslangan semantik tizimlarga ehtiyoj katta.
XX asr yarimida butunjahon tarmog’i bilan bir qatorda Semantik veblar paydo bo’ldi.
Semantik vebning ajralmas qismi ontologiya tushunchasi bo’lib, u so’zlar tarmog’idan
iborat leksik ma'lumotlar bazasi hisoblanadi.

Lingvistik ontologiyani yaratish, iyerarxiyali bazani shakllantirish, sohalar bo’yicha
terminologik bazalarni yaratish, semantik munosabatlarni tadqiq etish, tezaurus lug’atlar
asosida til ontologiyasini yuzaga keltirish borasida jahon kompyuter lingvistikasi va axborot
texnologiyalari sohalarida J.Miller [14], K.Fellbaum [10] (Princeton WordNet mualliflari),
A.Burgen, O.Bodenreider; K.Kunze, A.Vagner [6, 13] (nemis tili ontologistlari),
L.Bentivogli, E.Pianta (hind tili ontologistlari), M.Buenaga Rodriguez, J.Gomez-Hidalgo
[5] (bolgar tili ontologistlari), N.Guarino [12], P.Guaretta (formal ontologiya va axborot
tizimlari bo’yicha mutaxassis) samarali faoliyat olib borishgan.

Rus tilshunoslaridan N.V.Lukashevich, V.B.Dobrov (RuThez - rus tili ontologiyasini
yaratish bo’yicha loyiha rahbari, ontologist) [19-21, 23], I.B.Azarova (RussNet lingvistik
resursining asosiy yaratuvchisi va axborot-qidiruv tizimlari ontologiyasi bo’yicha tadqiqot
ishlarini amalga oshirgan) [16], O.A.Nevzorova (yangi fan sohalari ontologiyalarini
ishlab chiqish texnologiyasi) [21], A.S.Narinyan (TEON: Tezaurus+Ontologiya loyihasi
asosida ontologik tadqiqotlarni amalga oshirgan) [24], B.B.Morkovkin (ideografik lug’at
tuzgan),  shuningdek,  Markaziy Osiyodan A.Sharipbayev  (qozoq tilini qayta ishlash va
turkiy tillar ontologiyasini yaratish bo’yicha izlanish olib bormoqda) faoliyat olib borishgan.
O'zbek tilida esa monografik planda M. Abjalova tomonidan tadqiq etilgan [4].

Tilshunoslikda ontologiya masalasi.
Ontologiya tushunchasi uzoq vaqtdan beri ma'lum, ammo qayta ko’rib chiqilgan holda,

u yaqin yillardan kompyuter texnologiyalarida faol qo’llanilmoqda. Ontologiyaga semantik
tarmoq sifatidagi qarashlar XX asrning 90-yillar oxirlarida boshlangan.

Lingvistik ontologiya yoxud til ontologiyasi terminlari tilshunoslik faniga qaraganda,
axborot texnologiyalari sohasida ko’proq qo’llaniladi, asosan, matnlarni avtomatik tarzda
qayta ishlash uchun ixtisoslashtirilgan axborot qidirish tezaurusi, ya'ni tilning lug’at
boyligini o’zida jamlagan, so’zlarning semantik munosabatlari o’rnatilgan (yoxud so’zlar
tarmog’iga ega) turli maxsus lingvistik dasturiy ta'minotlarni anglatadi. Lingvistik ontologiya
(LO) til borlig’i va mohiyati haqidagi fan sifatida kamdan-kam tilga olinadi. LO lisoniy
borliqni tahlil qilish orqali tilning mohiyatini ochib berishga xizmat qiladi. F. de Sossur
ta'kidlaganidek, "... tilshunoslikning maqsadi tilning mohiyatini hech qanday cheklovlarsiz
anglash, inson tilini uning paydo bo’lish tarixi va lingvistik xilma-xillik sabablari bilan
birgalikda tilning barcha ko’rinishlari va aloqalarida hamda nutqda namoyon bo’lish shakllarida
o’rganish hisoblanadi" [Ñîññþð, 2000. - Ñ. 171]. Tilning mohiyatini esa, birinchi o’rinda,
nutq, soz’lash tashkil etadi. Nemis faylasufi M.Xaydegger ta'biri bilan aytganda, tilning
ekzistensial-ontologik asoslarini nutq tashkil etadi [Õàéäåããåð, 2003. - Ñ. 187].

Borliqning asosiy sohalariga tabiat, jamiyat va ong kiradi. Lingvistik ontologiyalarda
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ham tabiiy til boyligi, undan foydalanish imkoniyati va lison qamrab olinadi. Hozirgi
vaqtda bilim bazalarining eng keng tarqalgan shakli ontologik tipdagi bilimlar  bazasi
hisoblanadi. Bugungi raqamli texnologiyalar davrida ontologiya termini bir muncha
ommalashdi. Ontologiyalar - bu dunyo haqidagi bilimlarning rasmiylashtirilgan tavsifini
o’z ichiga olgan kompyuter resurslari.

Resurslar tahlili
Ontologiya tushunchasiga turlicha ta'riflar beriladi. Xususan, ontologiya - bu

kontseptuallashtirish (konseptualizatsiya) spetsifikatsiyasi, deydi rus tadqiqotchisi
T.Gruber [Gruber, 1993. - pp. 199-220]. Kontseptuallashtirish esa narsa-predmet sohasining
lug’at va aniq vaziyatga bog’liq bo’lmagan holda ko’rib chiqiladigan haqiqat tuzilishi.
Masalan, stol ustidagi kubikning turishi mumkin bo’lgan o?rnilari to’plami - bu uning
konseptuallashishi, muhimi kubikning ayni vaqtdagi turgan holati emas, balki u turishi
mumkin bo’lgan holatlar to’plamidir.

Formal jihatdan ontologiya - tushunchalar to’plami va ushbu tushunchalar haqidagi
tasdiqlar to’plamidan iborat tizim bo’lib, ular asosida sinflar, obyektlar, munosabatlar,
funksiyalar va nazariyalarni qurilishi mumkin [Ëóêàøåâè÷, 2010. - Ñ. 83].

Shu o’rinda ta'kidlash joizki, tildagi barcha so’zlarning semantik va pragmatik
xususiyatlarini yoritib berish faqat o’lik tillar uchun to’liq bajarilishi mumkin. Boisi o’lik
til statik holatda qolgan bo’lib, unda taraqqiyot nolga teng bo’ladi, ya'ni "o’lik til taraqqiyoti
= 0". Natijada tilda o’zgarish bo’lmaydi, bunday til asosida qurilgan dasturiy ta'minot
bazasini qayta yangilanishiga ehtiyoj bo’lmaydi.

Ko’plab manbalarda tezaurus va ontologiya terminlari qiyosiy tahlil qilinmaganligi va
har ikki terminga berilgan ta'rifning o’xshashligi sababli bunday lug’atlar imkoniyati
hamda ularni yaratish mezonlari o’z chegarasi va aniqligiga ega bo’lmagan. Ushbu
terminlarning kompyuter lingvistikasi hamda sun'iy intellekt kesishmasida parallel ravishda
faol qo’llanilishi ularning vazifalari va faoliyat yo’nalishlarini yanada aniqroq taqsimlashni
talab qiladi.

Lingvistik ontologiya tushuncha (taksonomik tarmoqlangan termin)lar, ularning tavsiflari
va qoidalardan iborat bo’ladi.

Ontologiyalar ko’plab kompyuter dasturlari uchun [Eiji Aramaki and other] ma'lumot
manbasi sifatida qo’llaniladi (axborot qidirish, matnni tahlil qilish, avtomatik tarjima,
bilimlarni yig’ish va boshqa axborot texnologiyalari uchun). Ontologiya murakkab va xilma-
xil ma'lumotlarni samarali qayta ishlashda yordam beradi [Ãëàäóí è äð.]. Ma'lumotlar
bilan ishlashning bunday usuli dasturlar uchun insonga tushunarli bo’lgan, ammo
kompyuterga ma'lum bo’lmagan semantik farqlarni tanib olishga imkon beradi.

Shunday qilib, lingvistik ontologiya yoxud til ontologiyasi terminlari tilshunoslik faniga
qaraganda, axborot texnologiyalari sohasida ko’proq qo’llaniladi, asosan, matnlarni
avtomatik tarzda qayta ishlash uchun ixtisoslashtirilgan axborot qidirish tezaurusi, ya'ni
tilning lug’at boyligini o’zida jamlagan, so’zlarning semantik munosabatlari o’rnatilgan
(yoxud so’zlar tarmog’iga ega) turli maxsus lingvistik dasturiy ta'minotlarni anglatadi.

"Ontologiya" terminining mohiyati va lingvistik ontologiya strukturasi
"Ontologiya" termini ko’plab sohalarda qo?llaniladi va ikki ma'noga ega:
1) "borliq" va "mohiyat"ni o’zida namoyon etuvchi falsafiy tushuncha;
2) elementlarning mazmunini tavsiflaydigan, ular o’rtasida tarmoqli munosabat

o’rnatilgan tizim.
Falsafada ontologiyaning predmeti mohiyat, kompyuter lingvistikasida esa bilim sohalari

hisoblanadi.
Falsafada ontologiyaning obyekti inson, kompyuter lingvistikasida esa sinsetlar, ya'ni

so’zlarning ma'nodosh qatorlari sanaladi.
Ontologiya ta'rifidagi bir qancha farqlarga qaramay, ko’plab tadqiqotchilar ontologiyaning
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asosiy komponentlari to’plami bo’yicha mushtarak fikrni bildirishadi.
Demak, ontologiyaning asosiy tarkibiy qismlarini quyidagilar tashkil etadi:

tushunchalar (ayrim manbalarda sinflar); atributlar; munosabatlar; aksiomalar; misollar.
Ko’pincha ontologiya tushunchalarining juda keng talqini qo’llaniladi. Keng talqinda

sinflar (ontologiya tushunchalari) mavhum va aniq, elementar va tarkibli (komponentli),
haqiqatda mavjud va xayoliy bo’lishi mumkinligi ta'kidlanadi. Boshqacha qilib aytganda,
sinf (tushuncha) har qanday ma'lumot berilishi mumkin bo’lgan har qanday obyekt
bo’lishi mumkin [Corcho and other].

Ontologiyada ekzemplyar (individ) termini ham qo?llaniladi. Bu termin ontologiya
sinflariga mansub yagona obyektlarni ifodalaydi. Masalan, mashina sinfiga Damas, Neksiya,
BMV nomlarini ham biriktiramiz. Ushbu birliklar mashina birligi bilan tarmoqda
birlashuvchi quyi elementlar hisoblangani bois ular ekzemplyarlar deyiladi.

Ontologiya birliklari (sinflar va ekzempyarlar yohud nusxalar) atributlarga ega bo’lishi
mumkin. Har bir atribut nom hamda qiymatga ega bo’ladi va o’sha birlikka xos ma'lumotlarni
saqlash maqsadida qo’llaniladi.

Munosabatlar soha tushunchalari o’rtasidagi o’zaro ta'sir turini ifodalaydi. Ular formal
ravishda n to’plam mahsulotining kichik to’plami sifatida aniqlanadi: R: C1 x C2 x Cn
[Ëóêàøåâè÷, 2010. - Ñ. 84]. Ikkilik (binar) munosabatlariga qism-butun munosabatlarini
misol qilib keltirish mumkin. Munosabatlar va atributlar o’rtasidagi farq shundaki,
munosabatlar ikki sinf o’rtasida bo’ladi, atribut esa obyektlarning ichki xususiyatlarini
aniq qiymatlar orqali tavsiflaydi.

Ontologiyalardagi munosabatlarning eng muhimi taksonomik munosabat deb ataladi
(butun-qism munosabati, tur va jins munosabati, sinonimik munosabat).

Aksiomalar (xulosa qilish qoidalari) har doim to’g’ri hisoblanadigan bildirgilarni
yozish uchun qo’llaniladi. Ular ontologiyaga turli maqsadlarda kiritilishi mumkin, masalan,
atribut qiymatlari, munosabat argumentlari bo’yicha murakkab cheklovlarni aniqlash,
ontologiyada tasvirlangan ma'lumotlarning to’g’iligini tekshirish yoki yangi ma'lumotlarni
xulosalash uchun qo’llaniladi.

Anglashilganidek, ontologiya termini ma'lum bir mavzu bo’yicha bilimlarni ifodalovchi
tuzilmalarning keng doirasi, tizimi hisoblanadi.

Lingvistik ontologiyalar til yoki narsa-predmet sohasiga oid so'zlarning ko'p qismini
qamrab oladi va ayni chog’da tushunchalar o'rtasida munosabat mavjud bo'ladigan ontologik
tuzilma hisoblanadi. Shuning uchun lingvistik ontologiyalarni leksik ma'lumotlar bazasining
maxsus turi va ontologiyaning alohida tipi sifatida ko’rish mumkin. Shu bilan birga,
lingvistik ontologiyalar nisbatan zaif formallashtirilgan, ya'ni ular J.Sova ta'riflaganidek,
"terminologik" ontologiyalardir.

Hozirda eng yirik lingvistik ontologiyalar sifatida SUMO, OMEGA, DOLCE; Princeton
WordNet, KeNet, RuThez va RussNet kabi ontologiya hamda tezauruslardan unumli
foydalaniladi va ularning zamirida tadqiqotlar amalga oshiriladi.

Lingvistik ontologiyalarga namunalar tarzida Princeton WordNet va boshqa tillarning
Wordnetlarini keltirish mumkin [Corcho and other; Ëóêàøåâè÷]. Shuningdek, lingvistik
ontologiyalarga axborot qidirish tezauruslari misol bo’la oladi, chunki ularning birliklari
- tavsiflovchilar, asosan, mavzu sohasining mavjud shartlariga asoslanadi [Ëóêàøåâè÷,
2010. - Ñ. 89]. Shu bois ushbu tadqiqotda ontologiya, tezaurus lug’atlar, axborot qidiruv
tizimlari tezaurusi, rubrikator (maxsus lug’atlar)lar konseptiga e'tibor qaratildi va,
albatta, o’zbek tilining UzNet lingvistik ontologiyasini yaratish maqsadida Princeton
WordNet (PWN)  hamda wordnet tipidagi lingvistik resurslarni yaratish tamoyillari
tadqiq etildi.

UzNet tizimida so'z turkumlarini teglash (Part of Speech Taging)
WordNet bazasi ot, fe'l, sifat va ravishlar "sinset" deb nomlangan kognitiv sinonimlar
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to’plamida guruhlashtirilgan bo’lib, ularning har biri alohida tushunchani ifodalaydi.
Ingliz tilida book so'zi ot va fe'l turkumiga mansub shakldosh so'z bo'lib, kitob, qayd
varaqalari to'plami (ot) va buyurtma bermoq, zaxiraga olmoq (fe'l) kabi tarjimalarga ega.
Yuqorida ushbu so'zning sinsetlariga binoan aytish mumkinki, book so'zining qo'llanilish
ko'lami keng bo'lib, har bir turkum doirasida sinkretiklik hodisasi seziladi. Ingliz tili
leksik ma'lumotlari bazasi - WordNet ish prinsipi murakkab bo'lmagan biznes-jarayonga
ega bo'lib, ontologiyaning qidiruv tiziniga yozilgan leksik birlik (1) tabiiy tilni qayta
ishlash jarayonida (2) leksik birlikning asosi aniqlanadi (3). Lemma, ya'ni normal birlikning
WordNet ma'lumotlar bazasi (4)da sinsetlari belgilanadi (5), shundan so'ng leksikografik
baza yordamida (6) semantik o'xshashlik (kvazisinonim)lar topiladi (7), ushbu bosqich
yakunlangach har bir sinsetga xos semantik munosabatlar taqdim etiladi (8). Ingliz tili
ontologiyasi - WordNet NLTK kutubxonasida yaratilgan bo’lib, buning qulay tomoni
shundaki, unda WordNet bir nechta korpuslar, sodda grammatika, lingvistik modellar
bilan birga keladi. Ta'kidlash joizki, NLTK - Natural Language Toolkit tabiiy tilni qayta
ishlash (NLP) uchun ochiq manbali Python kutubxonasi hisoblanadi. NLTK moduli
155 287 so’z va 117 659 sinonimlar to’plamidan iborat inglizcha WordNet'ni o’z ichiga
oladi.

"O’zbek tili sinonimlarining o’quv lug’ati" [Dadaboyev va boshq., 2023]da so’z
turkumlari bo’yicha sinonimlar qatori (keyingi o'rinlarda - SQ) quyidagi statistikani
tashkil etadi: ot rukumiga oid SQ - 1202 ta, sifat SQ - 550 ta, fe'l SQ - 526 ta, ravish
SQ - 206 ta, olmosh SQ - 31 ta, son SQ - 5 ta, modal SQ - 22 ta, undov SQ - 17 ta,
taqlid SQ - 6 ta, ko'makchi SQ - 28 ta, bog'lovchi SQ - 10 ta, yuklama SQ - 6 tani
tashkil etdi (1-chizma).

PWN bazasida bir tilli munosabatlarni namoyon qiluvchi mukammal tayanch manba
hisoblanadi. Chunki PWN semantik munosabatlar aniq berilgan tarmoqdir. Ushbu
tarmoqdan ko’p tillardagi semantik munosabatlar to’plami - sinsetlarni yaratish mumkin
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bo’ladi. PWNdan munosabatlarning avtomatik ravishda olinishi semantik assotsiatsiyalari
ingliz tiliga o’xshash modelni ko’rsatadigan tillar uchun, ayniqsa, foydalidir. Shu o’rinda
tillar  tipologiyasini yodga olamiz: ingliz tili hind-yevropa tillar  oilasining german guruhiga
mansub flektiv til hisoblanadi. Hind-yevropa tillar oilasiga, shuningdek, hind, eron,
slavyan, boltiq, roman, kelt, yunon, alban, arman til guruhlari ham kiradi. Demak,
PWNda kengaytirish yondashuvi yordamida, asosan, hind-yevropa tillar oilasiga mansub
ko’plab (hammasi emas, chunki har bir tilning o’z milliy tabiati hatto ingliz tilidan
ham farq qilishi mumkin) tillar uchun yaratish samarali natijalarni beradi.

O'zbek tili ontologiyasini yaratish tamoyillari
Leksik birliklar o’rtasida semantik munosabatlarning o’rnatilishi va tizimda siklning

mavjudligi leksik ma'lumotlar bazasiga lingvistik ontologiya maqomini beradi, aks holda
tizim yirik elektron leksik bazaligicha qoladi va o’zida til hamda dunyo bilimlari simmetriyasini
eks ettirmaydi. Shu bois o’zbek tili ontologiyasini yaratishda WordNet, EuroWordNet,
BabelNet, KeNet, RuTez, RussNet tizimlari imkoniyatlari hamda biznes-jarayoni tadqiq
etilib, quyidagi to?rt tamoyilni belgilab oldik [Abjalova, 2022]:

1) keng qamrovlilik: o’zbek tilidagi mavjud leksik birliklar qamrab olinadi. Buning
uchun barcha sohalardagi leksikografik manbalarga tayanish maqsadga muvofiq. Shuningdek,
qamrov imkoniyatini oshirish uchun o’zbek tili korpuslaridagi matnlarga asoslanilsa,
maqsadga muvofiq. Natijada tildagi sinkretik shakllar, kvazisinonimlar, enantiosemalar,
polifunksional so'zlar va polisemantik so'zlarni aniqlash imkoni oshadi, pragmatik tahlil
natijasida o’zbek tili ontologiyasining lingvomadaniy ma'lumotlarni qamrab olish xususiyati
yuzaga keladi.

2) formal til aspekti: tizimga qamrab olingan leksik birliklarning har biri o'z turkumiga
ega bo'ladi, so’z turkumlari teglari aniq belgilanadi, lemmatizatsiya jarayoni [Abjalova,
2020] amalga oshiriladi, tildagi istisnoli holatlar bartaraf etilib o'zbek tilining formal
shakli yaratiladi.

3) muvofiqlik: lingvistik ontologiyaga qo’yilgan talab asosida mutloq sinonimlarda ularning
izohlari muvofiqligi belgilanadi. Kvazisisonimlar va matniy sinonimlar esa muayyan
mutloq sinonim sinsetlariga kiritilgansagina shun sinset izohiga aynan keladi.

4) semantik simmetriya: LO va tezauruslarni boshqa lingvistik tizim va leksikografik
manbalardan farqlovchi asosiy xususiyat va ularning qimmatini oshiruvchi omil semantik
munosabatlar sanaladi. Shu bois lingvistik ontologiyada har bir sinset tarkibida jins-tur,
butun-bo’lak, antonimiya, omonimiya kabi munosabatlarning o’rnatilishi leksik birliklar
o’rtasida bog’lanishni ta'minlaydi. Natijada tizimda yirik tarmoqlanish vujudga kelib, axborot-
qidiruv imkoniyatini oshiradi.

O'zbek tili ontologiyasining asosiy tarkibiy qismlari quyidagilarni tashkil etadi:
1) so’z (shakl)lar / so’z birikmalari;
2) tushunchalar izohi;
3) semantik va shakliy munosabatlar  (sinonimiya,  giponimiya,  meronimiya,  antonimiya,

omonimiya, paronimiya);
4) misollar.
Tizimda terminlar sohalararo tarmoqlanadi, sinflar tashkil etiladi.
Quyidagi 2-chizmada O’zbek tili ontologiyasi - UzNetning qo’llanilish sohasi,  tiplari,

tili, ahamiyati, foydalanuvchilari tasvirlangan:
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2-chizma. O’zbek tili ontologiyasi - UzNet xususiyatlari

Lingvistik ontologiya asosida sinonimik to’plamlar turadi va sinset, ya'ni semantik
munosabatlarning birlamchi elementlari ham sinonimlar sanaladi. Ayni damda mavjud
"O'zbek tili sinonimlarining izohli lug'ati"da [Hojiyev] o’zbek tilidagi barcha ma'nodoshlar
to’liq qamrab olinmaganligi, "O’zbek tilining ma'nodosh so’zlar o’quv lug’ati" [Otabekov,
Boymatova] va "O’zbek tilining so’zlar darajalanishi o’quv lug’ati" [Bobojonov] esa faqat
o’quvchilar uchun sodda va ixcham holatda tuzilganligi sababli UzNet uchun asosiy
resurs vazifasini bajara olmaydi. Shu bois tadqiqot davomida ingliz, rus, turk tillari
sinonim lug’atlari o’rganilib, o’zbek tili sinonimlarining zamonaviy bazasi [Abjalova va
boshq] shakllantirildi.

Tabiiy til tushunchalari, so'zlar va ifodalar orasidagi munosabatlarni shakllantirishda
tilning ijtimoiy tabiati bilan bog’liq muammolar yuzaga keladi. Bundan tashqari, ontologiya
tushunchalari o'rtasidagi munosabatlarni aniq va muqim holda o’rnatish ham tilning
pragmatik jihati bilan bog’liq qiyin masala hisoblanadi, ayniqsa, "leksik birlik - tushuncha
(yoxud uning izohi)" aloqalarini tashkil qilishda ham muammolar yuzaga keladi. Bu
masalada, tabiiy tildagi har bir leksik birlikning to’liq va mukammal izohlari
shakllantirilishi talab qilinadi. Buning uchun, avvalo, (1) butun so’z boyligi jamlanishi,
(2) har bir leksik birlikning turkumi aniqlanishi va (3) o’sha leksik birlikning aniq hamda
ixcham izoh(lar)i darajalangan (yoxud asosiy tushunchani anglatishi jihatidan tartibli
raqamlangan) tarzda shakllantirilishi darkor. O’zbek tili ontologiyasini yaratishda ilgari
surilgan keng qamrovlilik, formal til aspekti, muvofiqlik va semantik simmetriya tamoyillarida
barcha tillar uchun umumiylik kasb etuvchi ushbu zarur qadamlar e'tiborga olingan.

O'zbek tilida fors-tojik tilidan o'zlashgan osmon so'zining ko'k, falak [a], gardun [f-t],
samo [a] kabi sinonimlari mavjud. Lingvistik ontologiyada sinsetlar quyidagicha darajalanadi
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(asos: http://wordnetweb.princeton.edu/perl/webwn?o2=&o0=1&o8=1&o1=1&o7=
&o5=&o9=&o6=&o3=&o4=&s=sky&i=1&h=1001000#c):

Joylashuv 
o‘rni 

Sinsetlar  Izohi 

Yuqori qator 
sinsetlar 

osmon,  
falak, gardun, 

samo 

Yer ustida gumbaz shaklida 
koʻrinib turadigan havo qatlami 

Quyi qator 
sinsetlar 

ko‘k Yer ustida gumbaz shaklida 
koʻrinib turadigan havo qatlami 

 
Ekzemplyarlar 

Osmon  ism 
Osmon “Ummon” guruhi tomonidan ijro 

etilgan qo‘shiq nomi 
 

Bo'yoqdorligiga ko'ra darajalanishi: osmon - ko'k - samo - falak - gardun;
Giperonimi: atmosfera (Yerni va boshqa ba’zi planetalarni o’rab turgan gazsimon

qobiq);
Giponimi: ko'k osmon,  ko'k;
Xolonimi (qisman): Yer, dunyo, olam, globus (quyosh sistemasining 3-yo'ldoshi);
Meronimi: bulut (suv/muz bo'laklarining balandlikda ko'rinadigan massasi); kamalak

(Quyosh nurining yomg’ir, favvora tomchilarida sinishi natijasida havoda turli rangda yarim
doira shaklida ko’rinadigan yo’l);

Antonim(lar)i: yer, zamin, arz [a].
Ma'lum bo'lganidek, osmon so'zi o'ziga ko'k rangni va antonimi hisoblanmish yer

so'zini bog'laganligi uchun osmon orqali ko'k va yer sinsetlariga o'tish mumkin.
Tizimning biznes-jarayon modeli esa graflar nazariyasidagi rekursiv algoritmlar asosida

quyidagicha bo’ladi:
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Leksik birlik
(LB)ni kiritish

Sinset (sinonimlar to‘plami) 
mavjudmi?

LB izohi

Sinonimlar ro‘yxati
yo‘q

ha

misol

Semantik munosabati 
mavjudmi?

Natijani ekranga 
chiqarish

giperonimi

giponimi

xolonimi

meronimi

antonimi

omonimi

paronimi

Natijani chqarish

Natijani chqarish

Natijani chqarish

Natijani chqarish

Natijani chqarish

Natijani chqarish

Natijani chqarish

ha

ha

ha

ha

ha

ha

yo‘q

yo‘q

yo‘q

yo‘q

yo‘q

yo‘q

+

+

+

+

+

+

+

yo‘q

ha

ha

1. Leksik birlik
2. Sinonimlari
3. Izoh(lar)i
4. Semantik 
munosabat(lar)i
5. Misol

3-chizma. O?zbek tili ontologiyasi biznes-protsess modeli

WordNet tipidagi lingvistik resurlar  tilshunoslik an’analariga muvofiq tilning lug’at
boyligini tavsiflash uchun yaratilgan. Biroq har qanday axborot tizimi nafaqat umumiy
lug’at, balki muayyan fan sohasi va uning terminologiyasi bilan ham shug’ullanadi.
WordNet asosida terminologik resurslarni yaratishga urinishlar tahlil qilinganda xulosa
shunday bo’ldiki, WordNet strukturasi terminologiyalarni tavsiflash uchun



27

 TIL, TA’LIM, TARJIMA  | ßÇÛÊ, ÎÁÐÀÇÎÂÀÍÈÅ, ÏÅÐÅÂÎÄ |

 LANGUAGE, EDUCATION, TRANSLATION    2023

moslashtirilmagan. So’z turkumlarining alohida tavsifi, bir-biriga bog’liq bo’lmagan
ma'nolarning juda katta to’plami, ko’p tarkibli ifodalarni kiritish tamoyillarining yetarli
darajada ishlab chiqilmaganligi - bularning barchasi WordNet modeli asosida yaratilgan
terminologik resurslarni ishlab chiqish va ulardan foydalanishda muammolarni yuzaga
keltiradi.

XULOSA
Xulosa qilib aytganda, lingvistik ontologiyalar mashina tarjimasi, savol-javob tizimlari,

ma’lumot qidirish, bilimlarni olish tizimlari, kompyuter va shaxs o'rtasidagi muloqotni
o'tkazish tizimlari, tilni tushunish tizimlari, shuningdek, bilimlarni namoyish qilish,
sun’iy intellekt va kompyuter ma’lumotlarini qayta ishlash bilan bog'liq ko'plab
muammolarni hal qilishda muhim ahamiyatga ega. Xususan, tilshunoslik sohasida
ontologiyalardan matn korpusining semantik annotatsiyasi, mashina tarjimasi, ko'p
ma’nolilikni avtomatik hal qilish va kontekstga asoslangan omonimiyani aniqlash, quyi
darajadagi ontologik turdagi resurs, lug'at va tezauruslarni yaratishda foydalaniladi. Bundan
tashqari, ko'p tilli ontologiyalardan tarjimonlar tomonidan bilimlar va tegishli lug'atni
o'z ichiga olgan ma’lumot manbalari sifatida foydalaniladi. Shu bois UzNet o'zbek tili
ontologiyasini yaratish muhim ahamiyat kasb etadi.

Ushbu tadqiqot jarayonida UzNet ontologiyasini yaratishda WordNetga butunlay tayana
olmaslik va undagi boshqa resurslarga murojaat qila olmaslik ma'lum bo’ldi. Sababi WordNet
resurslarini yaratishda ko’p bosqichlarning avtomatik bajarilishi katta muammolarni yuzaga
keltiradi. Chunki bir tabiiy til (ingliz tili) xususiyatlari boshqa bir tabiiy til (jumladan,
o’zbek tili) xususiyatlari bilan mos emas. Shuning uchun UzNetni yaratishda dastlabki
bosqichlarni qo’lda bajarilishga to’g’ri keladi. Bu jarayonda qoidalarga asoslangan metodga
tayaniladi, aksariyat ma'lumotlar qayta ishlangandan so’ng stoxastik metod asosida baza
boyitiladi.
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THEORETICAL AND PRACTICAL RESEARCH OF THE FORMATION OF
COLLOQUIALISTICS OF THE ENGLISH LANGUAGE IN LEVEL

INTERPRETATION

ABSTRACT
The article raises issues of studying the lexical features of English colloquialisms,

taking into account the characteristics of cultural realities, the gender factor and
sociolinguistic prerequisites. The author pays attention to the analysis of modern theoretical
research conducted by leading experts in spoken English in terms of various levels of the
English language, including linguistic and extralinguistic features. Special attention is
devoted to the specifics of the formation of colloquialisms with implicit meaning, as
well as colloquial phraseological units. In the article, the author focuses on the study of
such problems as: thematic groups of colloquialisms, lexical-stylistic and functional-
stylistic features of colloquial words and expressions, strengthening the role of substandard
synonymy in modern colloquialism, saving linguistic space in colloquial syntax through
a brief analysis. The influence of professional, socio-cultural activity of female and male
individuals on linguistic reality, the interaction between the identical sex and the opposite,
and the specificity of linguistic means characteristic of a particular sex are studied. The
problems of the linguoculturological factor are addressed in the construction of stable
structures, taking into account territorial and temporal factors, as well as sublanguages.
The author of the article describes the main problems of the orthographic superlevel
and morphological-syntactic level of English colloquialism.

Keywords: colloquial layer of the English language, substandard synonyms, interethnic
communication, colloquial stable units, hiding taboo lexis, non-standard phraseological
units, linguocultural features, modern spoken language, synonymic rows of substandard
lexemes and colloquialisms, various subcultures.
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INGLIZ TILI KOLLOKVIALISTIKASI SHAKLLANISHI  DARAJAVIY
TALQININING NAZARIY VA AMALIY TADQIQOTLARI

ANNOTATSIYA
Maqolada ingliz tilidagi so'zlashuv so'zlarining leksik xususiyatlarini madaniy

voqelikning xususiyatlarini, gender omilini va sotsiolingvistik shartlarni hisobga olgan
holda o'rganish masalalari ko'tariladi. Muallif og'zaki ingliz tili bo'yicha yetakchi
mutaxassislar tomonidan olib borilgan zamonaviy nazariy tadqiqotlarni ingliz tilining
turli darajalari, jumladan, lingvistik va ekstralingvistik xususiyatlar nuqtai nazaridan
tahlil qilishga e'tibor beradi. Yopiq ma'noli so'zlashuv, shuningdek, so'zlashuv frazeologik
birliklarining shakllanishiga alohida e'tibor beriladi.Maqolada muallif qisqacha tahlil orqali:
so'zlashuv so'zlarining tematik guruhlari, so'zlashuv so'z va iboralarining leksik-stilistik
va funksional-stilistik xususiyatlari, zamonaviy so'zlashuv nutqida nostandart sinonimiyaning
rolini kuchaytirish, so'zlashuv so'z birikmalarining leksik-stilistik va funksional-stilistik
xususiyatlari kabi muammolarni o'rganishga e'tibor qaratadi. so'zlashuv sintaksislarida
lingvistik makonni tejash. Ayol va erkak individlarning kasbiy, ijtimoiy-madaniy faoliyatining
lingvistik voqelikka ta'siri, bir jins va qarama-qarshi jins o'rtasidagi o'zaro ta'sir, muayyan
jinsga xos bo'lgan lingvistik vositalarning o'ziga xosligi o'rganiladi. Lingvokulturologik omil
muammolari hududiy va vaqtinchalik omillarni, shuningdek subtillarni hisobga olgan
holda barqaror tuzilmalarni qurishda hal etiladi. Maqola muallifi ingliz tili so'zlashuv
nutqining orfografik yuqori daraja va morfologik-sintaktik darajasining asosiy muammolarini
bayon qiladi.

Kalit so'zlar: ingliz tilining so'zlashuv qatlami, nostandart sinonimlar, millatlararo
muloqot, so'zlashuv barqaror birliklari, yashirin tabu lug'ati, nostandart frazeologik
birliklar, lingvistik va madaniy xususiyatlar, zamonaviy so'zlashuv nutqi, nostandart
leksemalar va turli xil  so'zlashuvlarining sinonimik turkumlari.
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ÒÅÎÐÅÒÈ×ÅÑÊÈÅ È ÏÐÀÊÒÈ×ÅÑÊÈÅ ÈÑÑËÅÄÎÂÀÍÈß
ÔÎÐÌÈÐÎÂÀÍÈß ÊÎËËÎÊÂÈÀËÈÑÒÈÊÈ ÀÍÃËÈÉÑÊÎÃÎ ßÇÛÊÀ Â

ÓÐÎÂÍÅÂÎÉ ÈÍÒÅÐÏÐÅÒÀÖÈÈ

ÀÍÍÎÒÀÖÈß
Â ñòàòüå ïîäíèìàþòñÿ âîïðîñû èçó÷åíèÿ ëåêñè÷åñêèõ îñîáåííîñòåé àíãëèéñêèõ

êîëëîêâèàëèçìîâ ñ ó÷¸òîì îñîáåííîñòåé êóëüòóðîëîãè÷åñêèõ ðåàëèé, ãåíäåðíîãî
ôàêòîðà, ñîöèîëèíãâèñòè÷åñêèõ ïðåäïîñûëîê. Àâòîð óäåëÿåò âíèìàíèå àíàëèçó
ñîâðåìåííûõ òåîðåòè÷åñêèõ èññëåäîâàíèé, ïðîâîäèìûõ âåäóùèìè ñïåöèàëèñòàìè
ïî ðàçãîâîðíîìó àíãëèéñêîìó ÿçûêó â ïëàíå ðàçëè÷íûõ óðîâíåé àíãëèéñêîãî
ÿçûêà ñ âêëþ÷åíèåì ëèíãâèñòè÷åñêèõ è ýêñòðàëèíãâèñòè÷åñêèõ îñîáåííîñòåé.
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Îòäåëüíîå âíèìàíèå ïîñâÿùàåòñÿ ñïåöèôèêå ôîðìèðîâàíèÿ êîëëîêâèàëèçìîâ ñ
èìïëèöèòíûì çíà÷åíèåì, à òàêæå ðàçãîâîðíûì ôðàçåîëîãè÷åñêèì åäèíèöàì. Â
ñòàòüå àâòîð ïîñðåäñòâîì êðàòêîãî àíàëèçà àêöåíòèðóåò âíèìàíèå íà èçó÷åíèè
òàêèõ ïðîáëåì, êàê: òåìàòè÷åñêèå ãðóïïû êîëëîêâèàëèçìîâ, ëåêñèêî-
ñòèëèñòè÷åñêèå è ôóíêöèîíàëüíî-ñòèëèñòè÷åñêèå îñîáåííîñòè ðàçãîâîðíûõ ñëîâ
è âûðàæåíèé, óñèëåíèå ðîëè ñóáñòàíäàðòíîé ñèíîíèìèè â ñîâðåìåííîé
êîëëîêâèàëèñòèêè, ýêîíîìèè ëèíãâèñòè÷åñêîãî ïðîñòðàíñòâà â ðàçãîâîðíîì
ñèíòàêñèñå. Èçó÷àåòñÿ âëèÿíèå ïðîôåññèîíàëüíîé, ñîöèàëüíî-êóëüòóðíîé
àêòèâíîñòè èíäèâèäîâ æåíñêîãî è ìóæñêîãî ïîëà íà ÿçûêîâóþ äåéñòâèòåëüíîñòü,
âçàèìîäåéñòâèå ìåæäó èäåíòè÷íûì ïîëîì è ïðîòèâîïîëîæíûì, ñïåöèôèêà
ëèíãâèñòè÷åñêèõ ñðåäñòâ, õàðàêòåðíûõ äëÿ îïðåäåë¸ííîãî ïîëà. Çàòðàãèâàþòñÿ
ïðîáëåìû ëèíãâîêóëüòóðîëîãè÷åñêîãî ôàêòîðà ïðè ïîñòðîåíèè óñòîé÷èâûõ
ñòðóêòóð ñ ó÷åòîì òåððèòîðèàëüíîãî è òåìïîðàëüíîãî ôàêòîðîâ, à òàêæå ñóáÿçûêîâ.
Àâòîð ñòàòüè îïèñûâàåò îñíîâíûå ïðîáëåìû îðôîãðàôè÷åñêîãî íàäóðîâíÿ è
ìîðôîëîãî-ñèíòàêñè÷åñêîãî óðîâíÿ àíãëèéñêîé êîëëîêâèàëèñòèêè.

Êëþ÷åâûå ñëîâà: ðàçãîâîðíûé ïëàñò àíãëèéñêîãî ÿçûêà, ñóáñòàíäàðòíûå
ñèíîíèìû, ìåæýòíè÷åñêàÿ êîììóíèêàöèÿ, êîëëîêâèàëüíûå óñòîé÷èâûå åäèíèöû,
ñêðûòàÿ òàáóèðîâàííàÿ ëåêñèêà, íåñòàíäàðòíûå ôðàçåîëîãè÷åñêèå åäèíèöû,
ëèíãâîêóëüòóðíûå îñîáåííîñòè, ñîâðåìåííàÿ ðàçãîâîðíàÿ ðå÷ü, ñèíîíèìè÷åñêèå
ðÿäû ñóáñòàíäàðòíûõ ëåêñåì è êîëëîêâèàëèçìîâ, ðàçëè÷íûå ñóáêóëüòóðû.

Colloquialisms of the English language are characterized by increased expressiveness,
spontaneity when they are used in oral and written speech. Compression, as the main
requirement for the lexical composition of colloquial vocabulary, becomes one of the
leading factors in the formation of the colloquial layer of the English language.

In modern linguistic science, there is a wide interest in identifying individual thematic
groups and describing semantic features both at the level of the word itself and the
interpretation in dictionaries (Belova, Pavlova, Berkner, Varganova, Redkozubova,
Shkuropatskaya,  Mitchell,  Lipka,  Celepidis,  Turashbek,  Shvayko,  Savage,  Shvayko,
Vakhitova, Sadretdinova, Lane, Dickson, Fox, Fertelman, Cahill, Palmer) [15, 193].

The colloquial vocabulary of individual variants of the English language is illuminated
through the prism of specific lexico-semantic fields.

Compare:
a) lexical-semantic analysis of the field "nature and natural phenomena of Australia"

[10, 105] and
b) lexical-semantic field "money" in common American slang [8, 103].
In recent years, the presentation of the main problems of the lexical and semantic

features of spoken English has been carried out in the study of the structural and
semantic features of the English substandard, taking into account:

1) special/general slang (Aguzarova, Gamov, Aminova, Yule, Labov);
2) the formation of synonymous and antonymic relations in the colloquial vocabulary

of the English language (Kozlova);
3) prediction and analysis of the lexical and semantic potential of colloquial vocabulary

in the media, in fiction (Bugaeva, Uskova, Hewitt), etc.
In this context of the lexical and stylistic characterization of spoken English, works

are presented to clarify:
1) some parameters of the expressive aspect of the semantics of spoken words

(Pryamilova, Aarts, McMahon, Hinrichs);
2) functional and stylistic characteristics of the general English colloquial slang

sphere in one or several variants of the English language (Belenko, Gevorgyan);
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3) linguistic features, taking into account lexical-semantic fields and the evaluative
potential of individual colloquialisms of youth slang (Ukhova, Tambovtseva, Kaverina)
[5, 41], etc.

Research by E.A. Kozlova "Ìåñòî ñóáñòàíäàðòíîãî ñèíîíèìà â ñòðóêòóðå
ñèíîíèìè÷åñêîãî ðÿäà" ("The place of a substandard synonym in the structure of a
synonymic row") is devoted to a detailed analysis of the synonymic rows of substandard
lexemes and colloquialisms with expressive coloring.

M.A. Chernova, using a continuous sample of examples from lexicographic sources,
analyzes colloquial nouns,  verbs,  adjectives in the description of positive and negative
evaluation, taking into account the morphological form of words and their semantic
features [17, 104].

Exploring scientific works in the field of studying the lexical and semantic features of
the English spoken layer of the language, we often come across scientific works with
a certain thematic orientation. For example, colloquialisms with the theme of family
relations, ecology, military slang, youth slang, etc.

So, I.V. Belova and Yu.E. Pavlova, within the framework of the work "Ëåêñèêî-
ñåìàíòè÷åñêèå îñîáåííîñòè âîåííîãî ñëåíãà â àìåðèêàíñêîì âàðèàíòå àíãëèéñêîãî
ÿçûêà" ("Lexico-semantic features of military slang in American English"), considers
some thematic series of military slang: interstate relations between the military,
communication in everyday life,  appeals and relationships depending on the rank,
position, activities during and outside the service, as well as thematic groups related to
military equipment,  uniforms,  food,  etc.

Compare: to police the barracks with the meaning "inducing frequency in the barracks",
bug juice - "alcoholic drink" [2, 35].

Successful attempts to systematically present changes in the semantics of the marginal
subcultures of the English language from the standpoint of sociolinguistics, sociolectology,
sociolexicology, and linguoculturology were made in the work of Yu.Yu. Lokteva.

Here is a large-scale analysis of the historical and sociolectal variability of the lexicon
of marginal subcultures of the English language in Great Britain from the 14th to the
21st century and in the USA from the 18th to the 21st century [9, 200].

Lexico-phraseological features of the colloquial system of the English language are
analyzed through the prism of:

1) cultural realities (Bondarenko, Fakhrutdinova, Proshina, Yakunina);
2) gender factor (Nasrullaeva, Redkozubova);
3) a linguo-cognitive study of lexico-phraseological units with thematic orientation of

phraseological units in the English substandard system (Brukvina);
4) professional orientation (Avetyan), etc [16, 74].
M.V. Bondarenko and Yu.R. Fakhrutdinova analyze colloquial phraseological units

with determinants nerd, slut, whore, etc., and also consider the semantics of some
colloquial phraseological units with verbal vertices to do, to hit, to talk [4, 241].

The analysis of stable colloquial vocabulary with components of Canadian, American
and Chinese nationality reveals positive and negative characteristics in terms of interethnic
communication. Thus, the authors reveal a large degree of anthropocentricity of North
American colloquial phraseology.

T.A. Proshina in her work "Íîìèíàöèÿ àìåðèêàíñêîãî ñëåíãà ïîñðåäñòâîì
ôðàçåîëîãèè" ("Nomination of American slang through phraseology") analyzes the
cultural specifics of colloquial phraseological units of the American English, based on
the classification of A.V. Kunina [12, 151].

The author confirms the structural similarity of colloquial stable units with
phraseological units related to the literary language, while focusing on the main difference
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in the increased emotional and expressive load of non-standard phraseological units.
Increasing attention to the problem of the gender factor in the formation of colloquial

phraseological units is primarily associated with the establishment of the influence of
gender stereotypes in the speech of various subcultures and society as a whole, the
establishment of specific criteria for gender behavior in modern society, the
interdependence of the influence of culture and gender on the formation of phraseological
units with specific topics [14, 144].

E.A. Redkozubova notes antonymous and common characteristics when comparing
the phraseological units of the literary language and slang phraseological units.

So, although colloquial phraseological units are mainly used to characterize the
female gender, the introduction and formation of data phraseological units are identified
mainly with the male gender due to the wider professional, social, economic employment
of men in various fields.

Slang phraseological units are mainly aimed at describing the external parameters of
the female, while literary language phraseological units are diverse in terms of describing
the nature of the female. The terminological base of kinship  is extremely poorly reflected
in slang phraseological units.

Here are some phraseological units with stereotypical characteristics from the work of
E.A. Redkozubova: mardy cow [14, 141] in the sense of "a female representative with a
difficult character", basic white girl [14, 141] - "girls who overly look after themselves,
adhere to the latest fashion".

In the study "Ñóáñòàíäàðòíàÿ ëåêñè÷åñêàÿ íîìèíàöèÿ â àíãëèéñêîì ïîëèöåéñêîì
ñóáúÿçûêå (ñîöèîëåêñèêîëîãè÷åñêèé ïîäõîä)" ("Substandard lexical nomination in
the English police sublanguage (sociolexicological approach)") N.S. Avetyan considers
the following variations of the substandard lexical-phraseological system of the police
sublanguage:

a) areal-national;
b) geolect;
c) temporal-historical and
d) ethno-cultural [1, 201].
The study of word-formation tendencies of English colloquialisms is mainly based on

the same word-formation methods as in the literary language. Thus, in modern linguistics,
special attention is paid to:

1) the consideration of synergistic processes in substandard semantic derivation
(Ponomareva);

2) the basic ways of word formation of the colloquial layer of the English language
(Gamov, Konopleva, Abrosimova, Bogdanova, Alimemaj);

3) methods of derivation of certain variants of the English language (Tambovtseva,
Zenina);

4) analysis of the ways of word formation of certain parts of speech in the traditional/
cognitive plan (Reznichenko, Ponomareva, Ashurova, Aznaurova);

5) demonstration and analysis of the distinctive characteristics of rhyming slang
(Emelyanov, Ignatov, Mitchell, Redkozubova);

6) comparative study of structurally unmarked and structurally marked expressive
colloquialisms of the English language (Dunaevskaya);

7) word-formation processes in slangisms, colloquial neologisms and on the material
of newspapers, TV programs [6, 10].

T.A. Proshina considers semantic derivation as the most productive way to replenish
colloquial vocabulary by expanding the semantic load of not only existing colloquialisms,
but also words from the literary language.
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The author briefly characterizes some of the most productive affixes, namely suffixes
and prefixes that convey certain stylistic shades, some semantic load, within the framework
of the work "Íåñòàíäàðòíàÿ ëåêñèêà àíãëèéñêîãî ÿçûêà" ("Non-Standard Vocabulary
of the English Language"):

1) the suffix -er (for the formation of a noun).
Cp.: jumper - "a person penetrating into a dwelling through a window to steal" and

greener "an inexperienced, immature person";
2) the -ie suffix, often used to convey a reduced rating.
Cp.: baddie - "bad person, anti-hero";
3) the prefix no-, serving to convey a negative load, the absence or presence of

something that is not fully.
Cp.: no-name - "an insignificant person";
4) -aholic - suffix with meaning.
Cp.: workaholic - "workaholic").
The study also presents a number of examples from slang formed with the help of

semi-affixes, i.e. affixes that can act as full-fledged words and at the same time carry the
characteristics of a suffix.

T.A. Proshina considers colloquialisms with such semi-affixes as: head, hood, man,
land, etc. The author offers examples of a word formation model through: nominal stems.

Cp.: nutbox - "hospital for people with psychiatric disorders".
Moreover, the author also mentioned the formation of colloquialisms through such

word-formation methods as: reduplication (repetition), abbreviation.
The author expresses the opinion that it is impossible to consider only the literary

language for learning English. T.A. Proshina argues the need to study a non-standard layer
of language for a comprehensive presentation of linguistic phenomena carried out in the
process of direct everyday communication, involving the analysis of words and expressions
used in such media as: radio broadcasting, television, newspapers, as well as an in-
depth study of new trends in use non-standard vocabulary in works of modern literature
and the formation of new words both in the speech of representatives of various
subcultures, and in ordinary communication at home, in work [11, 119], etc.

Yu.K. Voloshin in his work "Îáùèé àìåðèêàíñêèé ñëåíã: Ñîñòàâ, äåðèâàöèÿ è
ôóíêöèÿ. Ëèíãâîêóëüòóðîëîãè÷åñêèé àñïåêò" ("General American Slang: Composition,
Derivation and Function. Linguistic and cultural aspect") provides a study in the field of
studying the word-formation features of American slang, focusing on both the internal
base of the formations of the English language and borrowings.

The author summarizes the theoretical experience in the study of linguocultural
features of American slang. The main content of the study is the analysis of such methods
of derivation as:

1) affixation (based on English and borrowed suffixes),
2) semantic derivation and
3) borrowings [7, 301].
Some scientific works of E. Mattiello plays a special role in the study of derivational

processes in the modern spoken language. The author analyzes such methods of word
formation as:

1) suffixation;
2) final combining forms;
3) infixation;
4) conversion;
5) back-formation;
6) reduplicatives;
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7) acronyms and initialisms;
8) blending;
9)  clipping;
10)  elliptic rhyming slang;
11) reversed forms;
12) variation [18, 21].
I.V. Belova and Yu.E. Pavlova distinguishes two main processes in the formation of

military slang:
a) by transferring the meaning and
b) using other methods of derivation: abbreviation, compounding, conversion, etc.
The authors demonstrate the most productive patterns of compounding using

components: jockey, happy, etc. Compare: bomb-happy, tank-jockey [19, 24].
T.N. Razuvaeva in her work "Ñëåíãèçìû â àìåðèêàíñêîì âàðèàíòå ñîâðåìåííîãî

àíãëèéñêîãî ÿçûêà: îñîáåííîñòè îáðàçîâàíèÿ è ôóíêöèîíèðîâàíèÿ" ("Slangisms
in the American version of the modern English language: features of education and
functioning") characterizes the main goals of using various kinds of abbreviations in
American slang:

a) hiding taboo vocabulary;
b) ensuring the economy of language means and
c) creating a playful tone [13, 152].
The author gives a number of examples of various ways of forming slangisms:
a) formation by creating a rhyme.
For example, "How is your fork and knife?" [13, 151] - fork and knife = wife;
b) metaphorization.
For example, maggot in the meaning of "cigarette butt" [13, 150];
c) reverse slang.
For example, good ? doog by inverting the word [3, 15]), etc.
Problems of the orthographic level include features of changing the order of letters

in colloquialisms (direct and reverse order), increasing or decreasing consonants and/
or vowels in colloquial words and expressions (duplication of individual letters, omission,
inclusion of borrowed graphic elements), establishing boundaries between options spelling
of one word (the presence of two or more alternative spelling options) and erroneous
spelling of others (intentional distortion to give gradation (for example, in the speech
of fictional characters) or accidental typos, speech of low social strata), different
versions of the variant (American, British, New Zealand, hybrid variants of the English
language) and dialectal design of slangisms and colloquialisms, etc.

Problems at the morphological-syntactic level include features of changes in
morphological categories due to linguistic and extra-linguistic factors (socio-economic
changes, integration of linguistic-cultural communities), features of the use and order
of themes and rhema, inclusion of several parcels in the basic sentence, i.e. individual
intonationally complete utterances, consolidation of a redundant component in colloquial
sentences (expletive words), eleptic structure of construction (omission of main and
secondary members of a sentence, auxiliary elements), inverse order of sentence members
in conversational constructions, introduction of a significant amount of questioning and
repetitions into dialogue communication, etc.

Thus, in recent years, the attention of linguists to the development of not only
printed, but also electronic lexicographic sources of the English language has increased.
Inclusion of words with dictionary markings coll. (colloquialism), low coll. (low
colloquialisms), c. (cants), vul. (vulgarism), infml. (informal), sl. (slang), j. (jargon) is
becoming an important part of the vocabulary of many dictionaries.
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ANNOTATSIYA
Matnning nutqiy xususiyati haqida ko'p gapirilgan, biroq lisoniy mohiyati hanuzgacha

to'la ochib berilmagan. Demak, matnga ta'rif berishda ehtiyotkorlik bilan yondashish talab
qilinadi. Chunki berayotgan ta'rifimizda matnning lisoniy mohiyati va nutqiy xususiyatlari
birday qamrab olinishi kerak. Ushbu maqolada reklama matnlarini bo'laklanishida ham
matnning nutqiy va lisoniy jihatlarini hisobga olgan holda tahlil qilishga harakat qildik.
Reklama matnlarida bo'laklanishning bir ko'rinishi sifatida parsellyatsiya, segmentatsiya
hodisalarini keltirishimiz mumkin. Parsellyatsiya kommunikativ, ekspressiv sintaksisda,
õususan, reklama matnida benihoya muhim ahamiyatga ega bo'lgan sintaktik-kommunikativ
hodisa bo'lib, uning mohiyati yaxlit butunlik bo'lgan gapni mantiqiy ta'kid va ekspressiyani
kuchaytirish maqsadida ikki (yoki undan ortiq) kommunikativ birlikka ajratib gapdan
tashqariga chiqarishdan iborat.

Kalit so'zlar: parsellyatsiya, segmentatsiya, mantiqiy ta'kid, ekspressiya,   dislokatsiya,
separatizatsiya, matn.

Mamirova Dilnoza
PhD, Associate Professor

Samarkand State Institute of Foreign Languages,
Samarkand, Uzbekistan

mamirova.d@bk.ru

THE ROLE OF PARCELLATION IN ADVERTISING TEXTS

ABSTRACT
A lot has been said about the speech nature of the text, but its linguistic essence has

not yet been fully revealed. Therefore, a careful approach is required when interpreting
the text. Because our definition must simultaneously cover the linguistic essence and
speech features of the text. In this article we tried to analyze advertising texts, taking into
account the rhetorical and linguistic aspects of the text. As a form of fragmentation of
advertising texts, we can name the phenomena of parcellation and segmentation.
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Parcellation is a syntactic-communicative phenomenon of great importance in
communicative, expressive syntax, especially in advertising text, its essence is to separate
the whole sentence into two (or more) communicative units in order to increase logical
emphasis and expression.
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ÐÎËÜ ÏÀÐÖÅËËßÖÈÈ Â ÐÅÊËÀÌÍÛÕ ÒÅÊÑÒÀÕ

ÀÍÍÎÒÀÖÈß
Î ðå÷åâîé ïðèðîäå òåêñòà ñêàçàíî íåìàëî, íî åãî ÿçûêîâàÿ ñóùíîñòü äî ñèõ

ïîð íå ðàñêðûòà äî êîíöà. Ïîýòîìó òðåáóåòñÿ âíèìàòåëüíûé ïîäõîä ïðè
èíòåðïðåòàöèè òåêñòà. Ïîòîìó ÷òî íàøå îïðåäåëåíèå äîëæíî îäíîâðåìåííî
îõâàòûâàòü ÿçûêîâóþ ñóùíîñòü è ðå÷åâûå îñîáåííîñòè òåêñòà. Â äàííîé ñòàòüå ìû
ïîïûòàëèñü ïðîàíàëèçèðîâàòü ðåêëàìíûå òåêñòû, ïðèíèìàÿ âî âíèìàíèå
ðèòîðè÷åñêèé è ëèíãâèñòè÷åñêèé àñïåêòû òåêñòà. Â êà÷åñòâå ôîðìû ôðàãìåíòàöèè
ðåêëàìíûõ òåêñòîâ ìîæíî íàçâàòü ÿâëåíèÿ ïàðöåëëÿöèè è ñåãìåíòàöèè.
Ïàðöåëëÿöèÿ - ñèíòàêñè÷åñêè-êîììóíèêàòèâíîå ÿâëåíèå, èìåþùåå áîëüøîå
çíà÷åíèå â êîììóíèêàòèâíîì, ýêñïðåññèâíîì ñèíòàêñèñå, â ÷àñòíîñòè, â
ðåêëàìíîì òåêñòå, åãî ñóòü ñîñòîèò â òîì, ÷òîáû ðàçäåëèòü âñå ïðåäëîæåíèå íà
äâå (èëè áîëåå) êîììóíèêàòèâíûå åäèíèöû ñ öåëüþ ïîâûøåíèÿ ëîãè÷åñêîé
âûðàçèòåëüíîñòè è âûðàçèòåëüíîñòè.

Êëþ÷åâûå ñëîâà: ïàðöåëëÿöèÿ, ñåãìåíòàöèÿ, ëîãè÷åñêîå âûäåëåíèå, âûðàæåíèå,
äèñëîêàöèÿ, ðàçäåëåíèå, òåêñò.

O'zbek tiliga davlat tili maqomi berilishi o'zbek tilining ravnaq topishiga imkoniyat
yaratib berdi. Zero, prezidentimiz ta'kidlaganlaridek, "Dunyodagi qadimiy va boy tillardan
biri bo'lgan o'zbek tili xalqimiz uchun milliy o'zligimiz va mustaqil davlatchilik timsoli,
bebaho ma'naviy boylik, buyuk qadriyatdir. Kimda-kim o'zbek tilining bor latofatini,
jozibasi va ta'sir kuchini, cheksiz imkoniyatlarini his qilmoqchi bo'lsa, munis
onalarimizning allalarini, ming yillik dostonlarimizni, o'lmas maqomlarimizni eshitsin,
baxshi va hofizlarimizning sehrli qo'shiqlariga quloq tutsin" [1.1.].

Keyingi yillarda o'zbek tilshunosligida zamonaviy yo'nalishdagi tadqiqot ishlarini olib
borishga e'tibor yanada kuchaydi. Shu sababli til birliklarining semantik strukturasini
tekshirish, uslubiy-semantik ma'nolarini chegaralash, bu ma'nolarning nutqda reallashuvida
til vositalarining o'rnini belgilash kabi qator masalalar turli ilmiy ishlarining o'rganish
obyektiga aylandi. Xususan, muayyan so'z san'atkorining tildagi fonetik, leksik, morfologik
va sintaktik birliklardan betakror uslub yaratish vositasi sifatida foydalanishi, takrorlanmas
uslub yaratishdagi o'ziga xosliklar reklama matnlarini ham stilistik aspektda o'rganishga
qiziqishni oshirmoqda.

Bugungi kunda o'zbek tilshunosligida reklama tili muammolari, xususan, bir qancha
reklama matni masalasiga bag'ishlangan tadqiqotlar ko'lami kengaydi. Jumladan,
birinchilardan bo'lib Chiniqulov N.J. "Peshlavhalarning lisoniy xususiyatlari" nomli
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mongrafiyasining nashr etilishi bu boradagi muammoli masalarning yechilishiga xizmat
qildi.

Ma'lumki, ilmdagi barcha fanlar tizimlardan, ya'ni katta va kichik bo'lgan sistemalardan
tashkil topgan. Jumladan, tilshunoslik ham fanlar sistemasining bir bo'g'inidir. Tilshunoslik
fanga nisbatan mikrosistema hisoblansa, matnga nisbatan esa makrosistemadir. Umuman
olganda, barchasi umumiy bir yirik sistemaning tarkibiy qismlari, boshqacha aytganda,
bir zanjiming turli xalqalaridir. Bu xalqalar bir xillikni, jumladan, sistemaga xos bo'lgan
umumiylikni taqazo qiladi. Mazkur umumiyliklardan biri - har bir sistema ma'lum bir
maqsadni ko'zda tutadi. Demoqchimizki, fanlar sistema bo'lsa, ular ham har biri, o'z
navbatida, muayyan maqsadlarga yo'naltirilgan bo'ladi. Biz tilga olgan tilshunoslik bo'limlari
ham, shu jumladan, matn ham ma lum bir maqsadni ko'zlab amalga oshiriladi. Shuningdek,
sistemaning yana bir xususiyati - zamon va makon izchilligida ham namoyon bo'ladi.
Fanlar ham, soha-yu bo'limlar ham tekshirilishi lozim bo'lgan masalalarning ma'lum
bir davlatda va joyda, ya'ni, muayyan makon va zamonda ro'y berganliklarini nazardan
qochirmaydi.  Reklama matnlari makon va zamon deyksisining dominant xronotopik
modelidir, chunki reklama xronotopida aniq kelajak tasviri ifodalanadi. Reklama qilinayotgan
maxsulotni iste'moli shu matn va tasvirlari orqali kelajakda yuz beradi. Bunday matnlar
orqali reklama iste'molchida xayol va istaklar dunyosini shakllantiradi.

Ma'lumki, obyekt masalasi ham sistemaning umumiy jihatlaridan biridir. Chunki
ilmda, umuman, fanlarni tekshirishda, obyekt ham muhim ro'l o'ynaydi. Mazkur umumiy
jihat reklama matnida ham voqelanadi. Bunday matnlar axborot uzatar ekan, muayyan
bir obyektga tegishli ekanligini tinglovchiga sezilib turadi. Bilish nazariyasidan ma'lumki,
umumiylik va xususiylik masalasi sistemaning butunligi va yaxlitligini ko'rsatib berishda
namoyon bo'lib, mazkur jihatlar ham matnning sistemaga mansubligini ta'minlashga
xizmat qiladi. Yuqoridagilardan ko'rinadiki, matn ham ma'lum ma'noda makro va
mikrosistemani hosil qiladi. Ya'ni o'zidan katta sistemaga, jumladan, tilga nisbatan
mikrosistema, tarkibiy qismlari - so'z, gap, abzas, bob va bo'lim kabilarga nisbatan
makrosistema bo'ladi. Shu o'rinda, matnning sistemaviylik xususiyatlari qatorida yana bir
masala xususida fikr bildirish joiz. Sababi, matnning sistemaviylik harakatida uning nutqiy
va lisoniy xususiyatlari ham aks etadi. Natijada, biz matnga batafsil va to'liq ta'rif berishimizda
tilshunoslikdagi til va nutq dixotomiyasiga murojaat qilishimizga to'g'ri keladi.

Til va nutq dixotomiyasi matnning qanday birlik ekanligini ko'rsatib berishda muhim
ahamiyat kasb etadi. Biz bilamizki, ko'pchilik tilshunos olimlar matnni nutq hodisasi
sifatida e'tirof etadilar. Kimdir matnga nutq parchasi, deya ta'rif bersa, yana kimdir nutq
faoliyatining mahsuli yoxud o'zi deb tushunadi. Bularning barchasida matnning nutq
bilan bog'liq bo'gan jihatlari ko'zga tashlanadi. Ya'ni so'zlovchi bilan tinglovchi o'rtasidagi
o'zaro muloqot jarayonidagi kommunikativ xususiyatlari tushuniladi. Lekin matnning
bugungi yondashuvlar natijasida eng yirik til birligi' deb e'tirof etilishi lingvistik jihatini
ochib berishga undaydi. Bunda yuqoridagi ta'riflar o'zini oqlamaydi. Ko'rinadiki, matn
faqat nutqiy birlik bo'lmay, lisoniy birlik hamdir. Aniqroq aytadigan bo'lsak, matn ham
boshqa sath birliklari kabi umumiylik-xususiylik dialektikasi asosida sharhlanishi kerak.

Matnning til va nutq dixotomiyasidagi o'rni masalasi nisbatan keyinroq o'rtaga qo'yildi.
Matnning nutqiy xususiyati haqida ko'p gapirilgan, biroq lisoniy mohiyati hanuzgacha
to'la ochib berilmagan. Demak, matnga ta'rif berishda ehtiyotkorlik bilan yondashish talab
qilinadi. Chunki berayotgan ta'rifimizda matnning lisoniy mohiyati va nutqiy xususiyatlari
birday qamrab olinishi kerak. Reklama matnlarini bo'laklanishida ham matnning nutqiy va
lisoniy jihatlarini hisobga olgan holda tahlil qilishga harakat qildik.

Reklama matnlarida bo'laklanishning bir ko'rinishi sifatida parsellyatsiya, segmentatsiya
hodisalarini keltirishimiz mumkin.

Parsellyatsiya kommunikativ, ekspressiv sintaksisda, õususan, reklama matnida benihoya
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muhim ahamiyatga ega bo'lgan sintaktik-kommunikativ hodisa bo'lib, uning mohiyati
yaxlit butunlik bo'lgan gapni mantiqiy ta'kid va ekspressiyani kuchaytirish maqsadida ikki
(yoki undan ortiq) kommunikativ birlikka ajratib gapdan tashqariga chiqarishdan iborat.
Reklama matnida aynan mijozni qiziqtirgan jumlalar ajratilib ko'rsatiladi. Unutdik, qahva
ichishni. Kel, unda yana bir kun qola. qolaylik (kofe reklamasi). Bu hodisa sodda, qo'shma
gaplarda, murakkab sintaktik butunliklarda namoyon bo'ladi. "Parsellyatsiya" terminining
lingvistik adabiyotlarda qo'llanila boshlaganiga ham yarim asrdan oshdi. Mazkur hodisaning
sintaktik tabiati, shakliy-mazmuniy ko'rinishi va õossalari o'zbek tilshunoslari tomonidan
bir qator fundamental tadqiqot, maqola, o'quv hamda metodik qo'llanmalarda turli
darajada tadqiq etilgan, yoritilgan [2;80].

"Parsellyatsiya" gapning shunday bo'linishiki, unda ifodaning mazmuni bitta emas,
balki ikki va undan ortiq intonatsion ma'noviy nutqiy birliklarda anglashiladi[3;60]. Bunday
birliklar biri ikkinchisidan so'ng ketma-ket keladi. Shunga ko'ra, ularni asos va partsellyat
sifatida ikki qismga ajratib tekshirish maqsadga muvofiqdir. Ular ayni paytda "parsellyatsiya"
termini fransuzcha "bo'laklamoq, qismlarga ajratmoq, maydalamoq" ma'nosidagi parceller
so'zidan olinganligi va matnni bo'laklash usulini ifodalash uchun qo'llanishiga urg'u
berib, parsellyatsiyaning ekspressiv sintaksisga oid ekanligini ta'kidlaydilar [4;10].

Bu o'rinda shuni ham qayd etish joizki, lug'atlarda "parsellyatsiya" so'zining fransuz
tilida "dehqon o'z õo'jaligini yuritishi uchun yerni kichik qismlarga (partsellalarga) bo'lish"
tarzidagi ma'nosi mavjudligi aytiladi [5;374]. Reklama matnida bu termin gapning ekspressiv
maqsad bilan bo'laklanishi, gapning ta'kidlanishi nazarda tutilgan muayyan qismining
gap tashqarisiga chiqarilishiga nisbatan qo'llaniladi. Masalan: Choyning har bir qismi
alohida germetik paketga qadoqlanadi. Tabiiy ingredientlardan iborat. (Choy reklamasi).
Bu gap sintaktik me'yor bo'yicha Tabiiy ingredientlardan iborat choyning har bir qismi
alohida germetik paketga qadoqlanadi shaklida bo'lishi kerak. Bir gap bilan aytish mumkin
bo'lgan fikrni ikki gap orqali ifodalashdan kutilgan maqsad nima? Bu haqda shunday
fikr bildirish mumkin: "Og'zaki nutqda, matnda ba'zan muloqot talabiga ko'ra yaõlit bir
jumlada uzilish sodir bo'ladi. So'zlovchi tinglovchiga biror voqea-hodisa haqida õabar
berayotganda, mana shu õabar ichidagi eng muhim fikrni boshqalaridan ajratib, alohida
ta'kidlab aytishga harakat qiladi.

 Ma'lumki, ta'kid og'zaki nutqda ohang, pauza, mantiqiy urg'u kabi vositalar yordamida
amalga oshirilsa, matnda partsellyativ tuzilmalar - matn komponentlarini ekspressiv-
stilistik maqsadga ko'ra qayta tartiblash orqali namoyon bo'ladi. Yoki "partsellyatli
tuzilmalardagi tartib mohiyat e'tibori bilan ta'sirchan so'z tartibi bo'lib, uslubiy jihatdan
betaraf tuzilmali gap qismlarini kommunikativ maqsadga muvofiq tarzda guruhlash,
sintaktik jihatdan qayta o'rinlashtirish sifatida ro'yobga chiqadi. Gap tuzilmasini bu õilda
qayta qurish (uning qismlarini sintaktik jihatdan qayta tartiblash) ma'lum qismni mantiqiy
jihatdan ajratishga asoslanadi va o'ziga xos ekspressiv ifoda shakli hamda funktsional-
semantik munosabatlar tarkib topadi." Yuqorida keltirilgan gapdagi qaysi informatsiya
eng muhim hisoblanadi? Choyning har bir qismi alohida germetik paketga qadoqlanishimi
yoki tabiiy ingredientlardan iboratligimi? Bizningcha, har ikkisi ham muhim. So'zlovchi
pozitsiyasidagi qahramon nazdida Choyning har bir qismi alohida germetik paketga
qadoqlanishiga ko'ra qanday ta'lim maskanida o'qiyotganligini ta'kidlash muhimroq (Agar
uning qaysi shaharda tarkibga ega ekanligini ta'kidlash zaruriyati bo'lsa, mazkur partsellyat
pozitsiyasiga choy nomi ham chiqarilishi mumkin, ya'ni: Tabiiy ingredientlardan iborat.
Yalpizli o'simlik choyi. Ayniqsa, uning Tabiiy ingredientlardan iborat ekanligini aytish
barobarida mahsulotning afzalligini uqtirish sezilib turadi. Yalpizli o'simlik choyi shunchaki
choy emas, tabiiylikka ega ekanligini ta'kidlashni istaydi. Bu istak ayni so'zni gap ichidan
ajratib olish orqali qondiriladi. Demak, Yalpizli o'simlik choyining tabiiy ingredientlardan
iborat ekanligi haqidagi õabar standart shakl orqali, ya'ni Tabiiy ingredientlardan iborat
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choyning har bir qismi alohida germetik paketga qadoqlanadi tarzida departsellyativ
shaklda berilganida, mazkur jumlaga emotsional ta'kid singmagan va tabiiy tarzda iste'molchi
ham buni sezmagan bo'lar edi. Buni sezdirishning yo'llari ko'p, masalan, kopireyter o'zi
bu haqda izoh berishi yoki boshqa kengaytiruvchi birliklardan foydalanishi mumkin edi.

Biroq muallif ortiqcha izohlarsiz ayni effektga erishishning yo'lini topadi. Ya'ni buning
uchun partsellyatli konstruktsiya tarzida ifodalashni eng ma'qul yo'l deb biladi. Muayyan
bir fikr muallifning niyatiga ko'ra atayin gap tarkibidan ajratib olinib, alohida gap
tarzida berilishi mumkin. Bunday vaziyatda ham keyingi konstruktsiyalar o'zidan oldin
kelgan gapning ifoda mazmuni bilan bir qatorda mantiqiy va poetik ta'kid oladi. Masalan:
VOLVO - tasavvuringizning yo'ldoshidir. VOLVO - go'zallik hissiyoti rivojlanganlar
uchun. VOLVO - hayotni sevuvchilar uchun. Ushbu parcha uchta gapdan iborat. Biroq
mazkur gaplarda aytilgan fikrlarni odatdagi tartib bilan bir gap doirasida berish mumkin.
Boshqacha qilib aytganda, mazkur uchta gapni osonlik bilan bitta gapga birlashtirish, ya'ni
murakkab qo'shma gapga aylantirish mumkin: VOLVO - tasavvuringizning yo'ldoshi,
go'zallik hissiyoti rivojlanganlar uchun, hayotni sevuvchilar uchun. Agar shunday
qilinganida, jonli nutqqa õos iõchamlik, tabiiylik sezilarsiz darajaga tushgan hamda ifoda
ta'sirchanligi bu qadar yuqori aks etmagan bo'lar edi. Ta'kidlovchi omil yordamida
xaridorga samarali ta'sir ko'rsatish maqsadida mahsulot nomi takrorlanadi.

Bu o'rinda shuni ham aytib o'tish lozimki, muayyan gap strukturasini biror maqsad
bilan o'zgartirish tarzidagi sintaktik-stilistik hodisa dunyo tilshunosligi tariõida juda ancha
ilgaridan anglab yetilgan va turlicha nomlar bilan atalgan. Masalan, mashhur rus tilshunosi
Yu.V. Vannikov parsellyatsiyaga quyidagicha ta'rif beradi: "Biz parsellyatsiya hodisasini
yagona sintaktik tuzilmaning nutqiy bo'linish usuli, ya'ni bir emas, balki bir nechta
intonatsion-semantik nutq birliklarida mujassamlangan jumlalar, ya'ni, iboralar deyishimiz
mumkin" [6;5].

Yu.V. Vannikovning tushuntirishicha, so'zlovchi, masalan, "Noyabr oyida Misr sizni
mayin quyosh va iliq dengiz bilan quvontiradi" (ta'tillar uchun reklama) gapida ifodalangan
fikrni emotsional bir tarzda ifodalamoqchi bo'lsa, jumladagi holni kesimga tobelikdan
chiqaradi, ya'ni: "Noyabr oyida Misr sizni ayniqsa quvontiradi. Yumshoq quyosh. Issiq
dengiz." Buning natijasida bitta jumla sintaktik jihatdan uchta jumla maqomini oladi, ular
alohida-alohida jumlalar sifatida ajratilgan holda idrok qilinadi. Hatto ularning o'rnini
alamashtirish ham mumkin bo'ladi, ya'ni: "Yumshoq quyosh. Issiq dengiz. Noyabr oyida
Misr sizni ayniqsa quvontiradi". Bizningcha, parsellatsiyadan foydalanish quyidagi
afzalliklarni beradi. Birinchidan, bu qisqa jumlalardan foydalanishga imkon beradi, katta
jumlalar reklamani idrok etishni qiyinlashtiradi. Ikkinchidan, bunday konstruktsiyalar
umumiy nutq oqimidan ajralib turadi, ekspressiv hissiy rangga ega, nutqni kuchaytiradi,
reklamani yanada qiziqarli qiladi va eng muhimi, asosiy g'oyani ta'kidlashga xizmat
qiladi: "Meva ta'mi. Har doim xohlaydilar" (sharbat reklamasi).

Dislokatsiya haqidagi fikrlarini rivojlantiradi, emotsional sintaksis hodisasi bo'lmish
dislokatsiyaning turli ko'rinishlarini tahlil qiladi va parsellyatsiyalangan konstruktsiyalar
ham ayni shu dislokatsiya hodisasining [7;355-357] mahsuli ekanligini, dislokatsiyaning
bir ko'rinishi ekanligini aytadi (dislokatsiya so'zining ma'nosi "joylashtirish, qayta
joylashtirish" degan ma'nolarini beradi [8;627]). Gap sintaktik strukturasining bunday
nutqiy bo'laklanishi E.V.Guliga, A.A.Andrievskaya, V.G.Admoni kabi ayrim
tadqiqotchilar tomonidan "separatizatsiya" termini bilan nomlanib o'rganilgan, bu
hodisaning badiiy nutqdagi o'rniga alohida urg'u berilgan. Separatizatsiya (separatsiya)
so'zining "ajratish, tarkibiy qismlarga bo'lish" ma'nosidan kelib chiqilsa, mazkur termin
ayni hodisaning mohiyatini ifodalay olishini ta'kidlash mumkin. Ammo aytish joizki, bu
tilshunoslarning ba'zilari, masalan, nemis tili sintaksisining taniqli tadqiqotchisi
V.G.Admoni "separatlashtirilgan konstruktsiyalar" ("ñåïàðàòèçîâàííûå êîíñòðóêöèè")ni
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ilova konstruktsiyalar bilan bir õil hodisa sifatida talqin qiladi. U bunday konstruktsiyalarning
mohiyati elementar gapga õos bo'lgan sintaktik aloqalarning uzilishi, buzilishidan
iboratligini aytadi. Hamonki, "separatizatsiya"ning mohiyati gapga õos bo'lgan sintaktik
aloqalarning buzilishidan iborat ekan, uni ilova konstruktsiyalar bilan tenglashtirib
bo'lmaydi. Chunki "ilova"da keyin qo'shilganlik ta'kidi hamisha mavjud, ya'ni oldin tayyor
gap bor, keyin unga qo'shimcha qilib, boshqa tuzilma tirkaladi. Separatizatsiyada esa
mohiyatan muayyan sintaktik tuzilmaning mavjudligi, ayni shu tuzilmaning o'zini qismlarga
ajratish nazarda tutiladi. Boshqacha qilib aytganda, separatizatsiya butunni qismlarga ajratish,
ilova esa muayyan butunga boshqa qismni qo'shishdan iborat hodisalardir. Ana shu ma'noda
separatizatsiya parsellyatsiyani o'z ichiga oladi.
Gapning nutqiy bo'laklanishi nemis tilining E.I.Shendels, E.Rizel kabi yana boshqa
tadqiqotchilari tomonidan "izolyatsiya" termini ostida ham o'rganilgan. Bunda, albatta,
muayyan gapdan ma'lum bir qismni ajratib alohidalashga urg'u berilgan [9;1]. Shubhasizki,
bunday alohidalash parsellyatsiyaning mohiyatiga ham xosdir.
Gapni nutqda muayyan qismlarga - segmentlarga ajratish hodisasi tilshunoslikda
"segmentatsiya" nomi bilan ham yuritiladi. Sh.Ballidan boshlangan segmentatsiya nazariyasi
turli tilshunoslar tomonidan rivojlantirildi, bu hodisaning matnni ekspressiv bo'laklash,
ekspressiv konstruktsiyalarni shakllantirish va shu asosda tegishli birliklarning mantiqiy
va poetik aktuallashtirish uchun juda katta imkoniyatlar manbai ekanligi turli tillar
materiallarida tahlil etildi. Tabiiyki, segmentatsiya deyiladigan bu nutqiy hodisa turli-
tuman kommunikatsiya jarayonlarida so'zlovchining u yoki bu estetik maqsadiga uyg'un
holatda õilma-õil ko'rinishlarga ega bo'ladi, albatta, parsellyatsiyani ham segmentatsiyaning
ana shunday ko'rinishlaridan biri deb qarash mumkin.
Sintagmalarni ta'kidli pozitsiyaga chiqarish, ya'ni muayyan sintagmalarni gapning yo
boshiga, yoki oõiriga chiqarish yo'li bilan sintagmalar aktualizatsiyasi voqe' bo'ladi. U
shunday yozadi: "Eng ta'sirchan usul sintagmani alohida gaplarni ajratishga õizmat qiladigan
pauza bilan ajratib, gap oõiriga chiqarishdir. Bunday ajratib olish ayni sintagmaga nisbiy
mustaqil ma'no beradi [10;61]. Bu hodisa ... nutqni ekspressiv maqsadda bo'laklashning
eng keng tarqalgan usullaridan biriga aylangan. Bu ta'sirchan usul esa, albatta,
parsellyatsiyaning o'zidir. Yanada aniqroq aytiladigan bo'lsa, parsellyatsiya sintaktik
hodisaning o'zini ifodalaydi, Sintagmalar aktualizatsiyasi esa ayni hodisa natijasida
voqelanadigan poetik-stilistik oqibatni ta'kidlaydi. Shuning uchun ham mazkur sintaktik
hodisani ifodalash uchun N.Yu.Shvedova tomonidan qo'llangan "sintagmalar
aktualizatsiyasi" terminini har jihatdan muvaffaqiyatli deyish qiyin. Parsellyatsiya yagona
sintaktik strukturaning - muayyan gapning bir necha kommunikativ mustaqil birliklar,
ya'ni jumlalar tarzida nutqiy tasavvur qilish usuli sifatida nutq universaliyalaridan biri
ekanligi - deyarli barcha tillarga õosligi tilshunoslar tomonidan, yuqorida aytib o'tilganidek,
ko'p bor ta'kidlangan.
Nutq jarayonida adresantning adresatga munosabati, berilayotgan axborotning muhimligiga
qarab kommunikativ maqsad bilan gapni qayta tuzish natijasida shakllanadigan sintaktik
qurilmalarni o'rganish, ularda so'zlovchi pragmatik intensiyasi, baho munosabatining aks
etishi, bunday sintaktik qurilmalarning matnlardagi o'rni va emotsionallikni ta'minlashdagi
ahamiyati masalasini yoritish dolzarb mavzulardan biri hisoblanadi. Adresant
kommunikativ jarayonda o'zi muhim deb hisoblagan o'ringa adresatning diqqatini tortish
uchun turli vositalardan foydalanadi. Tilshunoslikda gapni qayta tuzish, bo'laklash natijasida
hosil bo'lgan qurilmalarning asosan uch turi farqlanadi: segmentasiya, parsellyatsiya,
antisipastiya - oldindan sezish,  keyingi tovushning avvalgisiga ta'siri; oldingisini talaffuz
qilishda keyingisining ta'siri[11;48].
Segment qurilmalar asosan og'zaki nutqqa xos bo'lib, reklama matnlarida so'zlashuv
nutqiga xoslikni berishda keng foydalaniladi. Masalan, Pikovit- Farzandingiz muvaffaqiyati
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uchun vitamin va minerallar (Vitamin haqidagi reklama). Adresant nutqini o'zi muhim
deb bilgan qismdan boshlashi mumkin, bunda so'zlovchi muhim deb hisoblagan qism
mantiqiy jihatdan ajratilib, gapning oldingi qismiga chiqariladi hamda fikrning temasi
vazifasini bajaradi. Bunda mantiqiy jihatdan ajratilgan qism og'zaki nutqda intonatsiya,
yozma nutqda tinish belgilari yordamida ajratiladi. Segment bo'lak tema sifatida kelar ekan,
tinglovchining diqqatini ma'lum bir o'ringa qaratish uchun xizmat qiladi hamda ta'kid
ma'nosini kuchaytiradi, uni izohlab kelgan gap tarkibida esa olmosh bilan almashadi
yoki ba'zi o'rinlarda o'zi takror  keladi. Masalan,  Taylol-xot - Gripp  va shamollash
alomatlarini yengishga yordam beradi, Taylol-xot. Segment bo'lak so'zlovchining kuchli
his-hayajonini ifoda etadi [12;45]. Bunday holatlarda segment bo'lakdan keyin undov
belgisi qo'llaniladi. Masalan: Qadam bosing, gigabaytlar oling. Sizdan qadamlar -bizdan
giglar. Qadamlar uchun giglar. (Beeline uyali aloqa kompaniyasi tariflari reklamasi)
Yetakchi, ishonchli, innovasion! Keltirilgan reklamada segment bo'lak sifatida ajratilgan
so'z giglar bo'lib, bu misolda uch o'rinda qo'llangan: birinchisi segment bo'lak, ikkinchi
va uchinchisida uni izohlab kelayotgan gap tarkibidagi kesimdir.
Bunday holatda qo'llanilish ta'kid ma'nosini yanada kuchaytirishga xizmat qiladi. Segment
bo'lak kuchli emotsionallikni ifodalash bilan birga adresatning diqqatini ma'lum bir
obyektga qaratish vazifasini ham bajaradi. Ekspressivlikni ta'minlovchi, nutq jarayonida
eng ko'p qo'llaniladigan segmentasiyaga o'xshab ketadigan sintaktik figuralardan yana biri
sifatida biz yuqorida ko'rib o'tgan parsellyativ qurilmalardir. Ta'kidlash kerakki,
segmentasiyada ham, parsellyatsiyada ham muhim sanalgan bo'lak ajratib ko'rsatiladi.
Tilshunoslikda ekspressiv sintaksisning usuli sanalgan bu hodisalar haqida turg'unlashgan
qarashga asosan, segmentatsiya ajratilgan bo'lakni gapning oldiga chiqaradi va u har doim
ot xarakteridagi so'zdan iborat bo'lib, bosh kelishikdagi so'z bilan ifodalanadi.
Parsellyatsiyada esa parsellyat asosiy gapdan keyin kelib, morfologik jihatdan har xil
bo'lib, turli gap bo'laklari maqomida bo'ladi. Parsellyatsiya ham, segmentatsiya ham
og'zaki nutqqa xos bo'lib, yozma nutqda ular, asosan, tinish belgilari vositasida ifodalanadi.
Segmentatsiyaga xos bo'lgan asosiy xususiyat uning, asosan, monologik nutqda uchrashi
bo'lsa, parsellyatsiya ham monologik nutqda, ham dialogik nutqda uchraydi[13;42].
Parsellyatsiya dialogik nutqda personajlarning o'ziga xos so'zlashuv uslubini ko'rsatishda,
nutq jarayonida so'zlovchining ruhiy holati - quvonchi, g'azabi, ro'y bergan voqyelikdan
esankirash, voqyelikka shaxsiy munosabatini ifodalash, qo'shimcha axborot berish kabilarni
ifoda etishda, asar tilini jonli so'zlashuv tiliga yaqinlashtirishda, badiiy asar tilining
o'ziga xosligini ta'minlashda asosiy vosita sifatida ishtirok etadi. Segmentatsiyada esa bu holat
kuzatilmaydi. Parsellyatsiyadan farqli ravishda segmentatsiya so'zlashuv nutqini kitobiy
nutqqa yaqinlashtirishga xizmat qiladi. Segment bo'lakda ham qahramonning ruhiy holatlari
bilan bog'liq o'zgarishlar ifoda etiladi, parsellyatsiyadan farqli ravishda segment bo'laklar
nutqqa ko'tarinkilik, ulug'vorlik, o'ziga xos ohang, ba'zan sokinlik berishda qo'l keladi.
Segmentatsiyada segment bo'lak og'zaki nutqda intonatsiya yordamida aniqlanadi, segment
bo'lakdan keyin to'xtash, bir oz tin olish intonasiyasining yo'qligi segment bo'lakni
ajratib olish imkonini yo'qqa chiqaradi.
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ôàêòîðîâ äàííîãî ïîäõîäà ê èññëåäîâàíèþ èäèîì îòìå÷àþòñÿ êóëüòóðíûé ïîâîðîò,
ìåæêóëüòóðíàÿ êîììóíèêàöèÿ, ðàçâèòèå ïåðåâîäîâåäåíèÿ, èçó÷åíèå
ëèíãâèñòè÷åñêèõ àñïåêòîâ êóëüòóðû. Óêàçûâàåòñÿ, ÷òî áîëüøèíñòâî èäèîì èìåþò
ñâîè êîðíè â èñòîðè÷åñêèõ ñîáûòèÿõ èëè ëåãåíäàõ, êîòîðûå îêàçàëè âëèÿíèå íà
êóëüòóðó íàðîäà è äà¸òñÿ êëàññèôèêàöèÿ èäèîì â ýòèìîëîãè÷åñêîì àñïåêòå.
Ïîäðîáíî îñòàíàâëèâàåòñÿ íà  èäèîìàõ, âîñõîäÿùèõ ê èñòîðè÷åñêèì ñîáûòèÿì,
ôàêòàì; èäèîìàõ, âîñõîäÿùèõ ê ôîëüêëîðó; èäèîìàõ, âîñõîäÿùèõ ê ìèôîëîãèè;
èäèîìàõ, âîñõîäÿùèõ ê ëèòåðàòóðíûì ïðîèçâåäåíèÿì. Ïî êàæäîìó òèïó ïðèâîäÿòñÿ
êîíêðåòíûå ïðèìåðû.
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ABSTRACT
This article discusses the issue of studying idiomatic expressions within the framework

of linguistic and cultural science. The main factors of this approach to the study of
idioms are the cultural turn, intercultural communication, the development of translation
studies, and the study of linguistic aspects of culture. It is indicated that most idioms
have their roots in historical events or legends that influenced the culture of the people
and a classification of idioms is given in an etymological aspect. Dwells in detail on
idioms that go back to historical events and facts; idioms dating back to folklore; idioms
dating back to mythology; idioms dating back to literary works. Specific examples are
given for each type.

Keywords: idiom, culture, linguoculturology, folklore, historical fact, mythology,
intercultural communication, translation studies.

Ïðè ðàññìîòðåíèè ÿçûêà ñ ïîçèöèè ëèíãâîêóëüòóðîëîãè÷åñêîãî ïîäõîäà, ò.å.
âî âçàèìîñâÿçàííîñòè ñ êóëüòóðîé íåîáõîäèìî ó÷èòûâàòü è òàêèå ôàêòîðû, êàê
åñòåñòâåííî-ãåîãðàôè÷åñêèå, ñîöèàëüíî-èñòîðè÷åñêèå, ðåëèãèîçíî-ôèëîñîôñêèå
óñëîâèÿ, âëèÿþùèå íà ôîðìèðîâàíèå ÿçûêîâîé êàðòèíû ìèðà, îòîáðàæàþùåé
îñîáåííîñòè ìûøëåíèÿ íàðîäà.

Åñëè óãëóáèòüñÿ â âîïðîñ î ïðè÷èíàõ è ôàêòîðàõ, îáóñëîâèâøèõ çàðîæäåíèå
ëèíãâîêóëüòóðîëîãè÷åñêîé íàóêè, òî ñëåäóåò îñòàíîâèòüñÿ íà ñëåäóþùèõ îñíîâíûõ
ôàêòîðàõ:

Êóëüòóðíûé ïîâîðîò. Â ñåðåäèíå è âòîðîé ïîëîâèíå XX âåêà ïðîèçîøåë ïîâîðîò
â ãóìàíèòàðíûõ íàóêàõ â íàïðàâëåíèè èçó÷åíèÿ êóëüòóðû è åå âëèÿíèÿ íà
ðàçëè÷íûå àñïåêòû æèçíè ÷åëîâåêà, âêëþ÷àÿ ÿçûê [1, c. 14]. Èññëåäîâàòåëè ïîíÿëè,
÷òî ÿçûê ÿâëÿåòñÿ îñíîâíûì íîñèòåëåì êóëüòóðíîé èíôîðìàöèè è îòðàæàåò
êóëüòóðíûå öåííîñòè, îáû÷àè è òðàäèöèè îïðåäåëåííîãî ñîîáùåñòâà.

Ìåæêóëüòóðíàÿ êîììóíèêàöèÿ. Â óñëîâèÿõ ãëîáàëèçàöèè è óâåëè÷åíèÿ
ìåæêóëüòóðíûõ êîíòàêòîâ ïîÿâèëàñü ïîòðåáíîñòü â ïîíèìàíèè è èçó÷åíèè ÿçûêà
íå òîëüêî ñ òî÷êè çðåíèÿ åãî ãðàììàòè÷åñêèõ è ëåêñè÷åñêèõ àñïåêòîâ, íî è â
êîíòåêñòå êóëüòóðíûõ ðàçëè÷èé [12]. Ëèíãâîêóëüòóðîëîãèÿ ñòðåìèòñÿ îáúÿñíèòü,
êàêèå êóëüòóðíûå íþàíñû ïåðåäàþòñÿ ÷åðåç ÿçûê è êàê îíè âëèÿþò íà
ìåæêóëüòóðíîå âçàèìîäåéñòâèå.

Ðàçâèòèå ïåðåâîäîâåäåíèÿ. Ïåðåâîä ÿâëÿåòñÿ êëþ÷åâûì ýëåìåíòîì
ìåæêóëüòóðíîé êîììóíèêàöèè. Ëèíãâîêóëüòóðîëîãèÿ âîçíèêëà êàê îòâåò íà âûçîâû,
ñâÿçàííûå ñ ïåðåâîäîì è èíòåðïðåòàöèåé êóëüòóðíî-ñïåöèôè÷åñêèõ çíà÷åíèé è
èäèîìàòè÷åñêèõ âûðàæåíèé [11]. Èññëåäîâàòåëè íà÷àëè èçó÷àòü ÿçûêîâûå è
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êóëüòóðíûå îñîáåííîñòè ñ öåëüþ ïåðåâîäà è ïåðåäà÷è êóëüòóðíîãî êîíòåêñòà.
Èçó÷åíèå ëèíãâèñòè÷åñêèõ àñïåêòîâ êóëüòóðû. Èññëåäîâàíèå ëèíãâèñòè÷åñêèõ

àñïåêòîâ êóëüòóðû ïîçâîëÿåò óãëóáèòü ïîíèìàíèå êîíêðåòíûõ íàðîäîâ è èõ èñòîðèè
[7, c. 181]. Ëèíãâîêóëüòóðîëîãèÿ ñïîñîáñòâóåò âûÿâëåíèþ è îïèñàíèþ óíèêàëüíûõ
÷åðò, îáû÷àåâ è öåííîñòåé îïðåäåëåííûõ ýòíîêóëüòóðíûõ ãðóïï.

Â öåëîì, çàðîæäåíèå íàóêè ëèíãâîêóëüòóðîëîãèè áûëî îáóñëîâëåíî
ïîòðåáíîñòüþ â èíòåãðàòèâíîì è êîìïëåêñíîì ïîäõîäå ê èçó÷åíèþ ÿçûêà è
êóëüòóðû, ó÷åòîì âëèÿíèÿ êóëüòóðíûõ ôàêòîðîâ íà

Ðàññìîòðèì âîïðîñ îá èçó÷åíèè èäèîìàòè÷åñêèõ âûðàæåíèé â àñïåêòå
ëèíãâîêóëüòóðîëîãè÷åñêîé íàóêè. Ñëåäóåò îòìåòèòü, ÷òî èññëåäîâàíèå èäèîì â
ðàìêàõ ëèíãâîêóëüòóðîëîãèè èìååò ðÿä ïðåèìóùåñòâ.

1.Èññëåäîâàíèå èäèîì äàåò âîçìîæíîñòü ãëóáî÷àéøåãî ïîíèìàíèÿ êóëüòóðíîé
ñïåöèôèêè íàðîäà-íîñèòåëÿ îïðåäåëåííîãî ÿçûêà ïî òîé ïðè÷èíå, ÷òî îíè
ÿâëÿþòñÿ íåîòúåìëåìîé ÷àñòüþ ÿçûêîâîé è êóëüòóðíîé èäåíòè÷íîñòè.
Èññëåäîâàíèå èäèîì â ðàìêàõ ëèíãâîêóëüòóðîëîãèè ïîçâîëÿåò óãëóáëåííî ïîíÿòü
êóëüòóðíûå îñîáåííîñòè, öåííîñòè, óáåæäåíèÿ, îáû÷àè è òðàäèöèè îïðåäåëåííîãî
ñîîáùåñòâà èëè ðåãèîíà. Îáðàòèâ âíèìàíèå íà èäèîìàòè÷åñêèå âûðàæåíèÿ,
ëèíãâèñòû ïîëó÷àþò âîçìîæíîñòü èçó÷àòü ãëóáèííûå ñëîè êóëüòóðû, êîòîðûå
çà÷àñòóþ çàêëþ÷åíû â ýòèõ âûðàæåíèÿõ.

Èäèîìû èìåþò ñâîè ñîáñòâåííûå ëåêñè÷åñêèå è ãðàììàòè÷åñêèå îñîáåííîñòè,
êîòîðûå îòëè÷àþò èõ îò äðóãèõ ñî÷åòàíèé ñëîâ. Ýòè îñîáåííîñòè îòðàæàþò
êóëüòóðíûå íîðìû è ñïåöèôè÷åñêóþ îðãàíèçàöèþ ìûøëåíèÿ, ÷òî äåëàåò êàæäóþ
åäèíèöó óíèêàëüíîé è îòðàæàþùåé îïðåäåëåííóþ êóëüòóðíóþ èäåíòè÷íîñòü.

Èäèîìû ìîãóò ïðåäñòàâëÿòü óíèêàëüíûå êîíöåïöèè, öåííîñòè è îáðàçû,
êîòîðûå õàðàêòåðíû äëÿ îïðåäåëåííîãî ÿçûêîâîãî è êóëüòóðíîãî ñîîáùåñòâà
[10, c. 23]. Îíè ìîãóò âûðàæàòü òðàäèöèîííûå ïðåäñòàâëåíèÿ î ìîðàëè, ýòèêå,
óâàæåíèè, ñåìüå, ïðèðîäå, âðåìåíè è äðóãèõ àñïåêòàõ æèçíè, ýìîöèé èëè
ìûøëåíèÿ è ñëóæàò ñðåäñòâîì ñîõðàíåíèÿ, ïåðåäà÷è è óêðåïëåíèÿ êóëüòóðíîãî
íàñëåäèÿ è êîëëåêòèâíîé ïàìÿòè. Èñõîäÿ èç ýòîãî, îíè ìîãóò èìåòü ðàçëè÷íîå
âîñïðèÿòèå è èíòåðïðåòàöèþ â ðàçíûõ ÿçûêîâûõ è êóëüòóðíûõ êîíòåêñòàõ.

Äîáàâèì, ÷òî åñòü èäèîìû, êîòîðûå ìîãóò ñîâïàäàòü ïî "âíåøíîñòè", íî
ðàçëè÷àþòñÿ ïî âíóòðåííåìó ñîäåðæàíèþ. Íàïðèìåð, âûðàæåíèå âñòàâëÿòü ïàëêè
â êîëåñà, óïîòðåáëÿþùååñÿ â ðóññêîì ÿçûêå, è to throw a spanner in the works - â
àíãëèéñêîì. Â ïåðâîì ÿçûêå îáîðîò îçíà÷àåò "äåéñòâîâàòü íàìåðåííî òàê, ÷òîáû
ñîçäàòü òðóäíîñòè, ïîìåøàòü ïðîãðåññó èëè íàðóøèòü ïëàíû". Îäíàêî, â
àíãëèéñêîé èäèîìå óïîòðåáëÿåòñÿ ôðàçà "spanner in the works" (ãàå÷íûé êëþ÷ âî
âíåøòàòíûõ ñèòóàöèÿõ), ÷òî ïîä÷åðêèâàåò ôèçè÷åñêîå ïðåïÿòñòâèå, â òî âðåìÿ
êàê â ðóññêîé èäèîìå èñïîëüçóåòñÿ îáðàçíàÿ ìåòàôîðà. Ñóùåñòâóþò òàêæå
ýêâèâàëåíòíûå èäèîìàòè÷åñêèå âûðàæåíèÿ, óïîòðåáëÿþùèåñÿ íîñèòåëÿìè
óêàçàííûõ äâóõ ÿçûêîâ: ãîðåòü æåëàíèåì ÷òî-òî ñäåëàòü / to be burning to do
something, êîòîðîå èäåíòè÷íî îïèñûâàåò ñèëüíîå æåëàíèå èëè íåóòîëèìóþ ñòðàñòü
ñîâåðøèòü êàêîå-ëèáî äåéñòâèå. Îáå èäèîìû èñïîëüçóþò îáðàç "ãîðåíèÿ" â
âûðàæåíèè ñèëüíîé âíóòðåííåé ìîòèâàöèè.

Ïîäîáíîå ìîæíî ñêàçàòü è ïî ïîâîäó ïîíèìàíèÿ è óïîòðåáëåíèÿ èäèîì
íîñèòåëÿìè ðóññêîãî è óçáåêñêîãî ÿçûêîâ. Â ÷àñòíîñòè, ðóññêàÿ èäèîìà ñìîòðåòü
ñêâîçü ïàëüöû îçíà÷àåò "ñîçíàòåëüíî íå îáðàùàòü âíèìàíèÿ íà ÷òî-ëèáî
ïðåäîñóäèòåëüíîå, ïîïóñòèòåëüñòâîâàòü êîìó-ëèáî" [3], à âíåøíå èäåíòè÷íîå
âûðàæåíèå óçáåêñêîãî ÿçûêà ïàíæà îðàñèäàí ³àðàìî³ óïîòðåáëÿåòñÿ è â çíà÷åíèè
"äîïóñêàòü ÷òî-ëèáî äî íåêîòîðîãî ìîìåíòà". Ìîæíî îòìåòèòü, ÷òî ñîïîñòàâëÿåìûå
èäèîìû ñîâïàäàþò ñåìàíòè÷åñêè. Ïîëíîñòüþ ñîâïàäàþò è èäèîìû ðóññêîãî è
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óçáåêñêîãî ÿçûêîâ íåñòè âîäó â ðåøåòå / ýëàêäà ñóâ ³àòíàìî³, êîòîðûå îïèñûâàþò
áåñïîëåçíîå èëè áåññìûñëåííîå äåéñòâèå, êîòîðîå íå ïðèâîäèò ê ïðàêòè÷åñêîìó
ðåçóëüòàòó. Îáà âûðàæåíèÿ èìåþò îòòåíîê ðàçãîâîðíîñòè.

Íå ìåíåå èíòåðåñíûì íàì ïîêàçàëîñü âûðàæåíèå áóíèñè µàëè µîëâà óçáåêñêîãî
ÿçûêà (áóêâ. ýòî åù¸ õàëâà), êîòîðîå çàêëþ÷àåò â ñåáå åäèíèöó µîëâà (ñëàäîñòü â
Ñðåäíåé Àçèè, êîòîðàÿ îáû÷íî èçãîòàâëèâàåòñÿ èç îáæàðåííûõ ñåìÿí êóíæóòà,
ïîäñîëíå÷íèêà è ò.ä., êîòîðûå äàëåå ñìåøèâàþòñÿ ñ âçáèòîé êàðàìåëüþ), ÷òî
ìîæåò áûòü êâàëèôèöèðîâàíà â êà÷åñòâå ëèíãâîêóëüòóðåìû. Ïîäîáíûå èäèîìû
íå ïîääàþòñÿ äîñëîâíîìó ïåðåâîäó íà äðóãîé ÿçûê, â ÷àñòíîñòè íà ðóññêèé, ò.ê.
íåò àíàëîãè÷íîãî ïîíÿòèÿ, ïåðåäàþùåãî ñóùíîñòü óêàçàííîé åäèíèöû. Â ðóññêîì
ÿçûêå äàííîé èäèîìå ñîîòâåòñòâóåò ïî ñåìàíòèêå âûðàæåíèå ýòî åùå öâåòî÷êè,
ÿãîäû áóäóò âïåðåäè, îáîçíà÷àþùåå "òî, ÷òî òîëüêî íà÷èíàåò ïðîÿâëÿòüñÿ â
ñàìîì íà÷àëå ÷åãî-ëèáî, ïðåèìóùåñòâåííî ïëîõîãî, íåæåëàòåëüíîãî" [1].
Ðàññìàòðèâàåìûå åäèíèöû ïî ñåìàíòèêå ìîãóò ïîëíîñòüþ ñîâïàäàòü, íåñìîòðÿ
íà îòñóòñòâèå êëþ÷åâîãî ïîíÿòèÿ (ñòåðæíåâîãî ñëîâà) èäèîìû.

Ñëåäîâàòåëüíî, èäèîìû èãðàþò âàæíóþ ðîëü â ôîðìèðîâàíèè èäåíòè÷íîñòè
ÿçûêîâîãî è êóëüòóðíîãî ñîîáùåñòâà. Îíè ïîìîãàþò íîñèòåëÿì ÿçûêà âûðàæàòü
ñâîþ ïðèíàäëåæíîñòü ê îïðåäåëåííîé êóëüòóðå, à òàêæå îáùàòüñÿ è
âçàèìîäåéñòâîâàòü âíóòðè ýòîé êóëüòóðû. Ïîýòîìó èçó÷åíèå èäèîì ñïîñîáñòâóåò
áîëåå ãëóáîêîìó ïîíèìàíèþ ÿçûêîâîé è êóëüòóðíîé èäåíòè÷íîñòè è âàæíîñòè
ñîõðàíåíèÿ è ïðååìñòâåííîñòè â êóëüòóðå è ÿçûêå.

2.Îòðàæåíèå êîëëåêòèâíîãî îïûòà. Èäèîìû èìåþò ñâîåîáðàçíûé êîëëåêòèâíûé
îïûò, îòðàæàþùèé èñòîðè÷åñêîå, ôîëüêëîðíîå, ìèôîëîãè÷åñêîå è ëèòåðàòóðíîå
íàñëåäèå [8, c. 76]. Èññëåäîâàíèå èäèîì ïîçâîëÿåò ó÷åíûì âçãëÿíóòü íà ýòè
âûðàæåíèÿ è ðàñêðûòü öåííîñòè, îáû÷àè, æèçíåííûå ñèòóàöèè èëè ñîáûòèÿ,
ñâÿçàííûå ñ îïðåäåëåííûì ñîîáùåñòâîì. Òàêèì îáðàçîì, èçó÷åíèå èäèîì
ïðåäîñòàâëÿåò âîçìîæíîñòü ïîãðóçèòüñÿ â èñòîðèþ è êóëüòóðó îïðåäåëåííîãî
ÿçûêîâîãî ñîîáùåñòâà.

Ìíîãèå èäèîìû èìåþò ñâîè êîðíè â èñòîðè÷åñêèõ ñîáûòèÿõ èëè ëåãåíäàõ,
êîòîðûå îêàçàëè âëèÿíèå íà êóëüòóðó íàðîäà. Èçó÷åíèå ýòèõ èäèîì ïîìîãàåò íàì
ïîíÿòü, êàêèå ñîáûòèÿ èëè ëè÷íîñòè ñèëüíî ïîâëèÿëè íà êîëëåêòèâíîå ñîçíàíèå
è êóëüòóðíóþ ïàìÿòü.

Ïðèâåäåì ïðèìåðû èäèîì, âîñõîäÿùèõ ê èñòîðè÷åñêèì ôàêòàì, ôîëüêëîðó,
ìèôîëîãèè, à òàêæå ëèòåðàòóðíûì ïðîèçâåäåíèÿì.

- Èäèîìû, âîñõîäÿùèå ê èñòîðè÷åñêèì ñîáûòèÿì, ôàêòàì. Èñòîðè÷åñêèå
ñîáûòèÿ è ôàêòû ÷àñòî âûçûâàþò ñèëüíûå ýìîöèîíàëüíûå îòêëèêè ó ëþäåé,
ñâÿçàííûå ñ èõ èñòîðè÷åñêîé çíà÷èìîñòüþ èëè ÷óâñòâàìè ñîëèäàðíîñòè.
Âûðàæåíèÿ, ñâÿçàííûå ñ ýòèìè ñîáûòèÿìè, ïîëó÷àþò ñïåöèàëüíîå çíà÷åíèå è
ñòàíîâÿòñÿ èäèîìàìè, ïîçâîëÿÿ âûðàçèòü ýòè ýìîöèè èëè ïîä÷åðêíóòü ñâÿçü ñ
èñòîðèåé è íàöèîíàëüíûìè öåííîñòÿìè.

Â êà÷åñòâå ïðèìåðà ê èäèîìàì äàííîé ïîäãðóïïû ìîæíî ïðèâåñòè âûðàæåíèå
Ïóñòü íåíàâèäÿò, ëèøü áû áîÿëèñü. Öèòèðóÿ äðåâíåðèìñêîãî ïèñàòåëÿ, èñòîðèêà,
ó÷¸íîãî-ýíöèêëîïåäèñòà Ñâåòîíèÿ, àâòîðû îòìå÷àþò, ÷òî äàííîå âûðàæåíèå ëþáèë
ïîâòîðÿòü ðèìñêèé èìïåðàòîð Êàëèãóëà [6, c. 462]. Îíî íûíå óïîòðåáëÿåòñÿ äëÿ
õàðàêòåðèñòèêè ïðàâèòåëÿ, êîòîðûé äåðæèò â ñòðàõå ñâîèõ ïîä÷èí¸ííûõ. Ê äàííîé
ïîäãðóïïå ìîæíî îòíåñòè è âûðàæåíèå à âñå-òàêè îíà âåðòèòñÿ, êîòîðîå
ïðèïèñûâàåòñÿ èòàëüÿíñêîìó ó÷åíîìó Ãàëèëåî Ãàëèëåþ. Ó÷åíûé áûë ïðèâëå÷åí
ê ñóäó èíêâèçèöèè çà ïðèâåðæåííîñòü ê "åðåòè÷åñêîìó" ó÷åíèþ Êîïåðíèêà î
äâèæåíèè çåìëè. Îí âûíóæäåí áûë, ñòîÿ íà êîëåíÿõ, ïîêëÿñòüñÿ â îòðå÷åíèè îò
åðåñè. Ïîñëå ýòîãî, ñîãëàñíî ïðåäàíèÿì, Ãàëèëåé äîáàâèë: "Eppur si muove" ("À
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âñå-òàêè îíà âåðòèòñÿ") [6, c. 10]. Âûðàæåíèå â ðóññêîì ÿçûêå óïîòðåáëÿåòñÿ â
çíà÷åíèè "îòðå÷üñÿ îò ñâîèõ óáåæäåíèé, íå ñîãëàøàÿñü ñ ýòèì íà ñàìîì äåëå".

- Èäèîìû, âîñõîäÿùèå ê ôîëüêëîðó. Ôîëüêëîðíûå èñòîðèè, ïåñíè è ñêàçêè
òðàäèöèîííî ïåðåäàâàëèñü óñòíî èç ïîêîëåíèÿ â ïîêîëåíèå. Áëàãîäàðÿ ñâîåé
ìåòêîñòè, ïîïóëÿðíîñòè è óíèâåðñàëüíîìó õàðàêòåðó, íåêîòîðûå èç íèõ ñòàëè
èçâåñòíûìè è óçíàâàåìûìè äëÿ øèðîêîé àóäèòîðèè è â ðåçóëüòàòå ñòàëè øèðîêî
èñïîëüçîâàòüñÿ è èäèîìàòèçèðîâàëèñü. ßðêèé ïðèìåð - âûðàæåíèå çà òðèäåâÿòü
çåìåëü. Èäèîìà âîñõîäèò ê ðóññêîìó ôîëüêëîðó, â ÷àñòíîñòè, ÿâëÿåòñÿ ìåäèàëüíîé
ôîðìóëîé (òðàäèöèîííûå ôîðìóëû, èñïîëüçóåìûå â ñàìîì òåêñòå ñêàçêè, ÷òî
îòëè÷àåò èõ îò èíèöèàëüíûõ ôîðìóë, îòìå÷àþùèõ íà÷àëî ñêàçêè, è ôèíàëüíûõ,
èïîëüçóþùèõñÿ â êîíöå [9, c. 137]) íàðîäíûõ ñêàçîê. Ñëîâî òðèäåâÿòü - ýòî
ñëîæåíèå ÷èñëèòåëüíûõ òðè è äåâÿòü. Â ñðåäíèå âåêà íà Ðóñè íàðÿäó ñ äåñÿòåðè÷íîé
ñèñòåìîé èñ÷èñëåíèÿ áûëà â îáèõîäå è äåâÿòåðè÷íàÿ. Áóêâàëüíî ñëîâî îáîçíà÷àëî
27, à ñàìî âûðàæåíèå â òåêñòå ñêàçîê óïîòðåáëÿëîñü â çíà÷åíèè "î÷åíü äàëåêî".
Ïîäîáíûõ âûðàæåíèé, âûøåäøèõ çà ðàìêè ôîëüêëîðíûõ ïðîèçâåäåíèé, â ðóññêîì
ÿçûêå íåñêîëüêî äåñÿòêîâ. Ñþäà æå ìîãóò ïðèìûêàòü èäèîìû ìàëü÷èê ñ ïàëü÷èê,
èçáóøêà íà êóðüèõ íîæêàõ è ò.ä.

- Èäèîìû, âîñõîäÿùèå ê ìèôîëîãèè. Èäèîìàòè÷åñêèå âûðàæåíèÿ èç ìèôîëîãèè
ïîçâîëÿþò ëþäÿì èñïîëüçîâàòü îáùåïðèíÿòûå ñèìâîëû è çíà÷åíèÿ äëÿ îáùåíèÿ,
ïåðåäà÷è ýìîöèé è âûðàæåíèÿ ñâîåé êóëüòóðíîé ïðèíàäëåæíîñòè. Âûðàæåíèÿ èç
ìèôîëîãèè îáîãàùàþò ÿçûê è êóëüòóðó, îòðàæàÿ èõ óíèêàëüíûå àñïåêòû è
èñòîðè÷åñêîå íàñëåäèå. Â êà÷åñòâå ïðèìåðà ïðèâåäåì âûðàæåíèå Êàíóòü â Ëåòó.
Äàííàÿ èäèîìà âîñõîäèò ê ãðå÷åñêîé ìèôîëîãèè. Ëåòà - ýòî íàçâàíèå ðåêè çàáâåíèÿ
â ïîäçåìíîì öàðñòâå. Äóøè óìåðøèõ ïî ïðèáûòèè ê Àèäó ïèëè âîäó ñ äàííîé
ðåêè è çàáûâàëè âñþ ñâîþ ïðîøëóþ æèçíü. Äàííîå íàçâàíèå ñòàëî ñèìâîëîì
çàáâåíèÿ, à èäèîìà "êàíóòü â Ëåòó" óïîòðåáëÿåòñÿ â çíà÷åíèè "íàâñåãäà èñ÷åçíóòü,
áûòü çàáûòûì" [6, c. 295]. Äðóãèå ïðèìåðû äàííîé ãðóïïû: àâãèåâû êîíþøíè,
Àõèëëåñîâà ïÿòà, ïîêëîíåíèå Áàõóñó è ìíîãèå äðóãèå.

- Èäèîìû, âîñõîäÿùèå ê ëèòåðàòóðíûì ïðîèçâåäåíèÿì. Âûðàæåíèÿ èç
ëèòåðàòóðíûõ ïðîèçâåäåíèé ñòàíîâÿòñÿ èäèîìàìè â ðåçóëüòàòå èõ óíèêàëüíîñòè,
ïîïóëÿðíîñòè, ýñòåòè÷åñêîé öåííîñòè, ñâÿçè ñ ïðîèçâåäåíèåì è ñïîñîáíîñòè
ïåðåäàòü ïåðåíîñíûé ñìûñë. Îíè ñòàíîâÿòñÿ íåîòúåìëåìîé ÷àñòüþ ÿçûêà è
êóëüòóðû, âêëàäûâàÿ â ñåáÿ ýìîöèîíàëüíîå è ñèìâîëè÷åñêîå çíà÷åíèå, êîòîðîå
ïðèâëåêàåò è âäîõíîâëÿåò ëþäåé. Ïðèìåðîì ìîæåò ïîñëóæèòü èäèîìà À ñóäüè
êòî? Âûðàæåíèå îòíîñèòñÿ ê êîìåäèè À.Ñ.Ãðèáîåäîâà "Ãîðå îò óìà". Ïðèíàäëåæèò
öåíòðàëüíîìó ïåðñîíàæó óêàçàííîãî ïðîèçâåäåíèÿ À.À.×àöêîìó. Â ñîâðåìåííîì
ðóññêîì ÿçûêå äàííîå âûðàæåíèå ïîäâåðãëîñü ñåìàíòè÷åñêîé òðàíñôîðìàöèè è
âûðàæàåò ïðåçðèòåëüíîå îòíîøåíèå ê ìíåíèþ ëþäåé, êîòîðûå âûñòóïàþò â
êà÷åñòâå ñóäåé áóäó÷è íè÷åì íå ëó÷øå, ÷åì òå, êîãî îíè êðèòèêóþò, "ñóäÿò" [2].
Âûðàæåíèå "Àëåêñàíäð Ìàêåäîíñêèé ãåðîé, íî çà÷åì æå ñòóëüÿ ëîìàòü?" âîñõîäèò
ê êîìåäèè "Ðåâèçîð" Í.Â.Ãîãîëÿ è â ñîâðåìåííîé ðå÷è èñïîëüçóåòñÿ ïðè
îñóæäåíèè ÷ðåçìåðíîé ýìîöèîíàëüíîñòè. Îäíîé èç ïîïóëÿðíûõ âî âñåõ ÿçûêàõ
èäèîì ñ÷èòàåòñÿ âûðàæåíèå Ôèãàðî çäåñü, Ôèãàðî òàì, âîñõîäÿùåå ê ïüåñå-
êîìåäèè èçâåñòíîãî ôðàíöóçñêîãî äðàìàòóðãà Ï.Áîìàðøå"Ñåâèëüñêèé öèðþëüíèê".
Óêàçàííàÿ èäèîìà õàðàêòåðèçóåò ÷ðåçìåðíóþ ïðîâîðíîñòü ÷åëîâåêà, êîòîðûé
îäíîâðåìåííî ñïðàâëÿåòñÿ ñ íåñêîëüêèìè äåëàìè.

3.Ìåæêóëüòóðíîå ïîíèìàíèå è êîììóíèêàöèÿ. Èññëåäîâàíèå èäèîì ïîìîãàåò
â ðàçâèòèè ìåæêóëüòóðíîãî ïîíèìàíèÿ, ïîìîãàÿ îïðåäåëèòü ðàçëè÷èÿ è ñõîäñòâà
ìåæäó ÿçûêàìè è êóëüòóðàìè. Çíàíèå èäèîì ñïîñîáñòâóåò ëó÷øåìó ïîíèìàíèþ
êóëüòóðíûõ íîðì, öåííîñòåé è ñîöèàëüíûõ ïðàêòèê, ÷òî îòðàæàåòñÿ â
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êîììóíèêàöèè ìåæäó ëþäüìè ðàçíûõ êóëüòóð. Èäèîìàòè÷åñêèå âûðàæåíèÿ ïîðîé
ÿâëÿþòñÿ êëþ÷îì ê îñîçíàíèþ òîíêèõ îòòåíêîâ è ñìûñëîâ, êîòîðûå ìîãóò áûòü
ïðîïóùåíû ïðè îáû÷íîì îáùåíèè.

Èñïîëüçîâàíèå èäèîìàòè÷åñêèõ âûðàæåíèé ìîæåò äîáàâëÿòü îáðàçíîñòü è
ýìîöèîíàëüíûé îòòåíîê ê âûðàæàåìûì èäåÿì èëè ñèòóàöèÿì. Îíè ìîãóò
èëëþñòðèðîâàòü êóëüòóðíûå îñîáåííîñòè, èñòîðè÷åñêèå ññûëêè, îáùåïðèíÿòûå
ïðåäñòàâëåíèÿ èëè ìåòàôîðè÷åñêèå ñðàâíåíèÿ. Ïîíèìàíèå ýòèõ èäèîì ïîçâîëÿåò
ãîâîðÿùåìó ëó÷øå óëàâëèâàòü íþàíñû â êîììóíèêàöèè è òî÷íåå âûðàçèòü ñâîè
ìûñëè è ýìîöèè. Îáùåèçâåñòíî, ÷òî, åñëè íå çíàòü èëè íåïðàâèëüíî
èíòåðïðåòèðîâàòü èäèîìàòè÷åñêîå âûðàæåíèå, ýòî ìîæåò ïðèâåñòè ê
íåäîðàçóìåíèÿì èëè íåïðàâèëüíîìó ïîíèìàíèþ. Ïðèâåäåì ïðèìåð èç ðîìàíà
"1984" Äæ.Îðóýëëà. Â äàííîì óäèâèòåëüíîì àíòèóòîïè÷åñêîì ïðîèçâåäåíèè ãåðîé
Ó.Ñìèò âñòðå÷àåòñÿ ñ ïðåäñòàâèòåëåì ðåæèìà, Î'Áðàéåíîì, êîòîðûé èñïîëüçóåò
âûðàæåíèå "Big Brother is watching you" ("Áîëüøîé Áðàò ñëåäèò çà òîáîé"), ÷òîáû
âûðàæàòü êîíòðîëü è íàáëþäåíèå çà êàæäûì øàãîì ãðàæäàí. Âíà÷àëå Ó.Ñìèò
âîñïðèíèìàåò ýòî áóêâàëüíî è ïîíèìàåò êàê ïðîñòîå óòâåðæäåíèå, íî ïîçæå îí
îñîçíàåò, ÷òî ýòî ÿâëÿåòñÿ ñèìâîëîì âñåîõâàòûâàþùåãî êîíòðîëÿ ãîñóäàðñòâà.

Òàêèì îáðàçîì, èäèîìàòè÷åñêèå âûðàæåíèÿ äåéñòâèòåëüíî ÿâëÿþòñÿ êëþ÷îì
ê îñîçíàíèþ òîíêèõ îòòåíêîâ è ñìûñëîâ, êîòîðûå ìîãóò áûòü ïðîïóùåíû ïðè
îáû÷íîì îáùåíèè, è ñïîñîáñòâóþò áîëåå ãëóáîêîìó è òî÷íîìó âçàèìîäåéñòâèþ
íà ÿçûêîâîì óðîâíå.

4.Ïðàêòè÷åñêîå ïðèìåíåíèå. Èçó÷åíèå èäèîì â ðàìêàõ ëèíãâîêóëüòóðîëîãèè
èìååò ïðàêòè÷åñêîå ïðèìåíåíèå â ïåðåâîäå, îáó÷åíèè ÿçûêàì è ìåæêóëüòóðíîé
êîììóíèêàöèè. Çíàíèå è ïîíèìàíèå èäèîì ïîçâîëÿåò ïåðåâîä÷èêàì áîëåå òî÷íî
ïåðåäàâàòü êóëüòóðíî-ñïåöèôè÷åñêèé ñìûñë è íþàíñû, ñâÿçàííûå ñ èäèîìàìè,
â äðóãèå ÿçûêè. Îíî òàêæå îáîãàùàåò îáðàçîâàòåëüíûå ïðîãðàììû ïî èçó÷åíèþ
ÿçûêîâ, ñïîñîáñòâóÿ áîëåå ãëóáîêîìó ïîíèìàíèþ ÿçûêà è êóëüòóðû, à òàêæå
ïîçâîëÿåò óëó÷øèòü ìåæêóëüòóðíûå íàâûêè è êîììóíèêàòèâíóþ êîìïåòåíöèþ.

Âàæíî îòìåòèòü, ÷òî èäèîìû ÿâëÿþòñÿ íåîòúåìëåìîé ÷àñòüþ ÿçûêà è êóëüòóðû
îïðåäåëåííîãî ñîîáùåñòâà. Èçó÷åíèå è ïîíèìàíèå èäèîìàòè÷åñêèõ âûðàæåíèé
ïîçâîëÿåò ïåðåâîä÷èêó ïåðåäàòü êóëüòóðíî-ñïåöèôè÷åñêèå íþàíñû è îñîáåííîñòè
îðèãèíàëüíîãî òåêñòà. Ïðè ïåðåâîäå èäèîì, ïåðåâîä÷èê äîëæåí íå òîëüêî
îáðàòèòüñÿ ê ïðÿìîìó çíà÷åíèþ, íî è ó÷åñòü ñîöèîêóëüòóðíûé êîíòåêñò è
ñèìâîëèêó, ñâÿçàííóþ ñ äàííûì âûðàæåíèåì. Ýòî ïîìîãàåò ñîõðàíèòü êóëüòóðíóþ
àóòåíòè÷íîñòü òåêñòà è óëîâèòü òîíêîñòè, êîòîðûå ìîãëè áû áûòü óòåðÿíû â
ïðîñòîì áóêâàëüíîì ïåðåâîäå. Íàïðèìåð, àíãëèéñêóþ èäèîìó "It's raining cats and
dogs" ïåðåâîä÷èê, íå çíàþùèé åå ïðîèñõîæäåíèå, ìîæåò ïåðåâåñòè íåêîððåêòíî.
Â áóêâàëüíîì ñìûñëå îíî ïåðåâîäèòñÿ êàê èäåò äîæäü èç êîøåê è ñîáàê. Ñëîæíîñòü
çàêëþ÷àåòñÿ èìåííî â íåâîçìîæíîñòè îòðàæåíèÿ ìåòàôîðè÷åñêîé ïðèðîäû
äàííîãî âûðàæåíèÿ, êðîþùåéñÿ â åå ýòèìîëîãèè. Èíòåðåñíî, ÷òî ñîâðåìåííîå
ñî÷åòàíèå cats and dogs ìîæåò áûòü òðàíñôîðìàöèåé äðåâíåàíãëèéñêîãî ñëîâà
catadupe, êîòîðîå â ïîçäíåì ñðåäíåâåêîâüå îçíà÷àëî âîäîïàä [4]. Ïðàâèëüíûé
ïåðåâîä - äîæäü èäåò êàê âîäîïàä èëè ïîäáîð ðóññêîãî ýêâèâàëåíòà äîæäü ëüåò
êàê èç âåäðà.

Ïîä÷åðêíåì, ÷òî çíàíèå èäèîì ïîçâîëÿåò ëþäÿì, èçó÷àþùèì èíîñòðàííûå
ÿçûêè, ãëóáæå ïîãðóçèòüñÿ â ÿçûê è êóëüòóðó, êîòîðîé îí ïðèíàäëåæèò. Ýòî, â
ñâîþ î÷åðåäü, äåëàåò ïðîöåññ îáó÷åíèÿ áîëåå çàíèìàòåëüíûì. Ëþäè, îáëàäàþùèå
çíàíèÿìè îá èäèîìàòè÷åñêèõ âûðàæåíèÿõ, ñïîñîáíû ñòðîèòü áîëåå àóòåíòè÷íûå
è åñòåñòâåííûå ôðàçû è ïðîÿâëÿòü áîëåå ãëóáîêîå ïîíèìàíèå êóëüòóðíîé
ñïåöèôèêè ÿçûêà.
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Ê ïðèìåðó, èäèîìà áðàòü áûêà çà ðîãà íàïîìèíàåò ïðîöåññ àãðåññèâíîãî
ïðèðó÷åíèÿ áûêà, ãäå áåðóò çà ðîãà, ò.å. çà ñàìóþ îïàñíóþ ÷àñòü æèâîòíîãî.
Çíàíèå ýòîé èäèîìû ïîçâîëÿåò ïðèäàòü ðóññêîìó ÿçûêó äîïîëíèòåëüíóþ
êðàñî÷íîñòü è ñðàâíåíèå ñ ñèòóàöèåé, êîòîðóþ âñå ìîãóò ëåãêî ïðåäñòàâèòü.
Ðóññêèé ÿçûê âåñüìà áîãàò òàêèìè ôðàçåîëîãè÷åñêèìè âûðàæåíèÿìè: ñèäåòü â
ëóæå, áèòü áàêëóøè, âåøàòü ëàïøó íà óøè è äðóãèå. Äåéñòâèòåëüíî, çíàíèå
ñîäåðæàíèÿ ýòèõ èäèîì ïîìîæåò ñäåëàòü ïðîöåññ èçó÷åíèÿ ðóññêîãî ÿçûêà áîëåå
çàíèìàòåëüíûì, òàê êàê îíè ïðåäëàãàþò èíòåðåñíûå è êðàñî÷íûå îáðàçû,
ñâÿçàííûå ñ ðóññêîé ëèíãâîêóëüòóðîé è èñòîðèåé.

Êðîìå òîãî, èäèîìû èíîãäà ìîãóò áûòü ñëîæíûìè äëÿ ïåðåâîäà èëè ïîíèìàíèÿ
íîñèòåëÿìè ÷óæîãî ÿçûêà. Îäíàêî, ïðè ïðàâèëüíîì èõ èñïîëüçîâàíèè, îíè ìîãóò
ñëóæèòü â êà÷åñòâå "ìîñòà" äëÿ ïðåîäîëåíèÿ ÿçûêîâûõ è êóëüòóðíûõ áàðüåðîâ â
ìåæêóëüòóðíîé êîììóíèêàöèè, ïîìîãàÿ óñòàíîâèòü îáùóþ îñíîâó ïîíèìàíèÿ è
ñîçäàòü áëàãîïðèÿòíîå ïðîñòðàíñòâî äëÿ óñïåøíîãî âçàèìîäåéñòâèÿ.

Òàêèì îáðàçîì, íàëè÷èå â èäèîìàõ òàêèõ õàðàêòåðèñòèê, êàê êóëüòóðíàÿ
ñïåöèôèêà, êîãíèòèâíî-ëèíãâèñòè÷åñêàÿ ñâÿçü, îáðàçíîñòü è ñèìâîëèêà,
õóäîæåñòâåííûé ïîòåíöèàë, èñòîðè÷åñêèå îñîáåííîñòè íàðîäà ïîäòâåðæäàþò
íåîáõîäèìîñòü èçó÷åíèÿ èäèîìàòè÷åñêèõ âûðàæåíèé â ðàìêàõ
ëèíãâîêóëüòóðîëîãèè. Îíè ïîçâîëÿþò ðàñøèðèòü ïîíèìàíèå êóëüòóðíîé è
êîãíèòèâíîé ïðèðîäû ÿçûêà, îáîãàòèòü îáùåíèå è íàëàæèâàòü áîëåå ãëóáîêîå
âçàèìîäåéñòâèå ìåæäó ïðåäñòàâèòåëÿìè ðàçëè÷íûõ ÿçûêîâûõ è êóëüòóðíûõ ãðóïï.
Èññëåäîâàíèå èäèîì â ðàìêàõ ëèíãâîêóëüòóðîëîãèè ïðåäîñòàâëÿåò øèðîêèé ñïåêòð
çíàíèé î êóëüòóðíûõ îñîáåííîñòÿõ, êîãíèòèâíûõ ìåõàíèçìàõ è ñîöèîêóëüòóðíûõ
çíà÷èìîñòÿõ, ñïîñîáñòâóÿ ðàçâèòèþ ìåæêóëüòóðíîãî ïîíèìàíèÿ, îáðàçîâàíèÿ è
êîììóíèêàöèè.
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ÂÀ ÓÍÈÍÃ ÈÍÃËÈÇ ÒÈËØÓÍÎÑËÈÃÈÄÀ ¤ÐÃÀÍÈËÈØÈÃÀ ÁÈÐ

ÍÀÇÀÐ

ÀÍÍÎÒÀÖÈß
Ìà³îëàäà ÕÕ àñð òèëøóíîñëèãèäà ìóàììîëè âà ìóíîçàðàëè ìàñàëàëàðäàí

µèñîáëàíãàí ãëîáàë ñèíòàêòèê ñòðóêòóðà òóøóí÷àñè âà óíèíã êîìïîíåíòëàðè
õóñóñèäà àéðèì ìóëîµàçàëàð âà óíèíã èëìèé òàä³è³è, òàâñèôè õóñóñèäà ôèêð
þðèòèëãàí. Ëèíãâèñòèêàäà ãëîáàë ñèíòàêòèê ñòðóêòóðà òóøóí÷àñè âà óíèíã
êîìïîíåíòëàðè õóñóñèäà µàìäà óíèíã òàâñèôè áèëàí áî²ëè³ îëèá áîðèëãàí èøëàð,
òàä³è³îòëàð, óëàðíèíã ìóµèì íàòèæàëàðè ³àéä ýòèëãàí. Óøáó ôèêð âà
ìóëîµàçàëàðãà ìóàëëèô ́ ç íó³òàè íàçàðèäàí ìóíîñàáàò áèëäèðãàí µàìäà òåãèøëè
õóëîñàëàðãà êåëãàí.

Èøäà òèë âà íóò³ áèðëèêëàðèíèíã øó êóíãà÷à áåëãèëàíèøè µàìäà øó àñîñäà
ãëîáàë ñèíòàêòèê ñòðóêòóðà òóøóí÷àñè âà óíèíã êîìïîíåíòëàðè õóñóñèäà ´çèãà
õîñ ³àðàøëàð áà¸í ýòèëãàí. Íóò³íèíã ìóêàììàë âà ìóðàêêàá µîñèëàñè á´ëãàí
ãëîáàë áèðëèê ìà³îìè ìàòí ýêàíè, óíèíã àñîñèé áåëãèëàðèíèìàëàðäà íàìî¸í
á´ëèøè ³àéä ýòèëãàí. Áó áîðàäàãè áóãóíãè êóíäàãè ³àðàøëàðíèíã êåíã ê´ëàìëè
á´ëèøè, ôàí òàðà³³è¸òè äèíàìèêàñè ìàµñóëè ñèôàòèäà äàëèëëàíãàí. Áóíè
¸ðèòèøäà ïðåäèêàòèâëèê µîäèñàñè âà óíèíã èôîäà îáúåêòëàðèãà òàÿíèá èø
ê´ðèëãàí. Ìàòíäà æóìëàíèíã ´ðíè, óíèíã ´çèãà õîñ ÿíãè ³èððàëàðè õóñóñèäà
ôèêð áèëäèðèëãàí. Øó àñîñãà ê´ðà íóò³íèíã ìàêñèìàë ãëîáàë ñòðóêòóðàñè âà
óíèíã ýíã êè÷èê áèðëèãè ìàñàëàñèäà ´çèãà õîñ ìóíîñàáàòëàð èëãàðè ñóðèëãàí.

Êàëèò ñ´çëàð: ìàòí, ìèêðîìàòí, ìàêðîìàòí, ìàòí êîìïîíåíòëàðè ëèíãâèñòèê
áèðëèê, òèë, íóò³, òèë âà íóò³ áèðëèêëàðè, òèë âà íóò³ ñàòµëàðè, ôîíåìà,
ìîðôåìà âà ñ´ç, ìóðàêêàá ñèíòàêòèê ³óðèëìà, ãëîáàë ñèíòàêòèê ³óðèëìà.
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THE NATURE OF TEXT AS A GLOBAL SYNTACTIC DEVICE AND A REVIEW
OF ITS STUDY IN ENGLISH LINGUISTICS

ABSTRACT
The article discusses the concept of globalsyntactic structure and its components,

which is one of the most problematic and controversial issues in twentieth-century
linguistics,  and its scientific research and description,  the results are recorded. The
author reacted to these views and comments from his own point of view and came to
the appropriate conclusions.

The study describes the definition of language and speech units to date, and on this
basis the specific views on the concept of global syntactic structure and its components.
It is noted that the status of a global unit, which is a perfect and complex product of
speech, is the text, and what its main features are manifested. It is noted that the status
of a global unit, which is a perfect and complex product of speech, is the text, and what
its main features are manifested. The wide range of current views on this subject has been
proven to be a product of the dynamics of scientific development. In illuminating this,
work has been done based on the phenomenon of predicative and its objects of expression.
The text discusses the place of the sentence, its specific new aspects. On this basis, a
peculiar  relationship  has been put forward in the question of the maximum global
structure of speech and its smallest unity.

Keywords: text, micro text, macro text, text components linguistic unit, language,
speech, linguistic units, linguistic units, phoneme, morpheme, complex syntactic structure,
global syntactic structure.
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ÏÐÈÐÎÄÀ ÒÅÊÑÒÀ ÊÀÊ ÃËÎÁÀËÜÍÎÃÎ ÑÈÍÒÀÊÑÈ×ÅÑÊÎÃÎ ÏÐÈÅÌÀ
È ÎÁÇÎÐ ÅÃÎ ÈÇÓ×ÅÍÈß Â ÀÍÃËÈÉÑÊÎÉ ËÈÍÃÂÈÑÒÈÊÅ

ÀÍÍÎÒÀÖÈß
Â ñòàòüå ðàññìàòðèâàåòñÿ ïîíÿòèå ãëîáàëüíî-ñèíòàêñè÷åñêîé ñòðóêòóðû è åå

êîìïîíåíòîâ, êîòîðîå ÿâëÿåòñÿ îäíèì èç ñàìûõ ïðîáëåìíûõ è äèñêóññèîííûõ
âîïðîñîâ â ÿçûêîçíàíèè ÕÕ âåêà, åãî íàó÷íîå èññëåäîâàíèå è îïèñàíèå, èõ
ðåçóëüòàòû çàïèñûâàþòñÿ. Àâòîð îòðåàãèðîâàë íà ýòè âçãëÿäû è çàìå÷àíèÿ ñî
ñâîåé òî÷êè çðåíèÿ è ïðèøåë ê ñîîòâåòñòâóþùèì âûâîäàì.

Â èññëåäîâàíèè îïèñûâàåòñÿ îïðåäåëåíèå ÿçûêîâûõ è ðå÷åâûõ åäèíèö íà
ñåãîäíÿøíèé äåíü, è íà ýòîé îñíîâå ôîðìèðóþòñÿ ñïåöèôè÷åñêèå âçãëÿäû íà
ïîíÿòèå ãëîáàëüíîé ñèíòàêñè÷åñêîé ñòðóêòóðû è åå êîìïîíåíòîâ. Îòìå÷àåòñÿ,
÷òî ñòàòóñ ãëîáàëüíîé åäèíèöû, ÿâëÿþùåéñÿ ñîâåðøåííûì è ñëîæíûì ïðîäóêòîì
ðå÷è, èìååò òåêñò, è â ÷åì ïðîÿâëÿþòñÿ åãî îñíîâíûå ÷åðòû. Îòìå÷àåòñÿ, ÷òî
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ñòàòóñ ãëîáàëüíîé åäèíèöû, ÿâëÿþùåéñÿ ñîâåðøåííûì è ñëîæíûì ïðîäóêòîì
ðå÷è, èìååò òåêñò, è â ÷åì ïðîÿâëÿþòñÿ åãî îñíîâíûå ÷åðòû. Äîêàçàíî, ÷òî
øèðîêèé ñïåêòð ñîâðåìåííûõ âçãëÿäîâ íà ýòó òåìó ÿâëÿåòñÿ ïðîäóêòîì äèíàìèêè
íàó÷íîãî ðàçâèòèÿ. Ïðè îñâåùåíèè ýòîãî áûëà ïðîäåëàíà ðàáîòà, îñíîâàííàÿ íà
ôåíîìåíå ïðåäèêàòèâà è åãî îáúåêòàõ âûðàæåíèÿ. Â òåêñòå îáñóæäàåòñÿ ìåñòî
ïðåäëîæåíèÿ, åãî êîíêðåòíûå íîâûå ñòîðîíû. Íà ýòîì îñíîâàíèè â âîïðîñå î
ìàêñèìàëüíîì ãëîáàëüíîì ñòðîåíèè ðå÷è è åãî íàèìåíüøåì åäèíñòâå âûäâèãàåòñÿ
ñâîåîáðàçíàÿ âçàèìîñâÿçü.

Êëþ÷åâûå ñëîâà: òåêñò, ìèêðîòåêñò, ìàêðîòåêñò, êîìïîíåíòû òåêñòà, ÿçûêîâàÿ
åäèíèöà, ÿçûê, ðå÷ü, ÿçûêîâûå åäèíèöû, ÿçûêîâûå åäèíèöû, ôîíåìà, ìîðôåìà,
ñëîæíàÿ ñèíòàêñè÷åñêàÿ ñòðóêòóðà, ãëîáàëüíàÿ ñèíòàêñè÷åñêàÿ ñòðóêòóðà.

Òèëøóíîñëèêäà ìàòí âà óíèíã òóçèëèøè, íàìî¸í á´ëèøè, øàêëëàíèøè, óíäàãè
êîììóíèêàòèâ õóñóñèÿòëàðíèíã áàð÷àñè êåíã ê´ëàìäà ´ðãàíèø îáúåêòè á´ëèá
êåëìî³äà. Ìàçêóð ³èçè³èøëàð àñîñîñèäà òàä³è³îòëàðäà ìàòííèíã êîììóíèêàòèâ,
ïðàãìàëèíãâèñòèê, êîãíèòèâ, ëèíãâîêóëüòóðîëîãèê, ïñèõîëèíãâèñòèê,
ñîöèîëèíãâèñòèê, ýòíîëèíãâèñòèê, ñèñòåì, ñòðóêòóð, êîìïîçèöèîí âà áîø³à
æèµàòëàðèãà ýúòèáîð ³àðàòèá êåëèíìî³äà.

£àéä ýòèëãàí ¸íäàøóâëàðíèíã µàð áèðè ´çèãà õîñ á´ëãàí ïðèíöèïëàð àñîñèäà
òàä³è³îò îáúåêòè á´ëãàí ìàòí òóøóí÷àñèíèíã òàâñèôèíè áåðèøãà µàðàêàò
³èëèíãàíèíã äàëèëè á´ëà îëàäè. Ê´ðèíàäèêè, ìàòí òîì ìàúíîäà þ³îðèäàãè
¸íäàøóâëàð àñîñèäà òóðëè ôàíëàð âà áó ôàíëàðíèíã òèëøóíîñëèê áèëàí êåñèøèø
÷îððàµàñèäà âóæóäãà êåëãàí ëèíãâèñòèêàíèíã òàðìî³ âà é´íàëèøëàðè ó÷óí ÿãîíà
òåêøèðóâ îáúåêòè á´ëèá ³îëìî³äà.

Øó áîèñ µàì ìàòí âà óíèíã òàâñèôè æàµîí òèëøóíîñëèãèäà, õóñóñàí, èíãëèç
òèëøóíîñëèãèäà µàì àëîµèäà òàâñèôëàðãà ýãà ýêàíèíè êóçàòèø èìêîíèíè áåðàäè.
Áó õóñóñäà ôèêð áèëäèðãàíèäà Ä.Áàðòîí âà Ë.Êàðìåí òèëíè èëìèé æèµàòäàí
òàä³è³ ýòèøäà, ´ðãàíèøäà ìàòí òóøóí÷àñè ìàðêàçèé ´ðèí òóòàäè âà àêñàðèÿò
èæòèìîèé ñîµàëàðäà òèë ́ ðãàíèø îáúåêòè ñèôàòèäà µèçìàò ³èëèøèíè ³àéä ýòàäè.
Óëàðíèíã íàçàðèäà ìàòí àòàìàñè ñèôàòèäà ³àðàëà¸òãàí èæòèìîèé òóøóí÷à òóðëè
áèëèì ñîµàëàðèäà òóðëè÷à òàë³èí ³èëèíèøèíè èíîáàòãà îëèø àëîµèäà àµàìèÿò
êàñá ýòèøè øóáµàñèç. Áó ìóòàõàññèñëàðíèíã ôèêðèãà ê´ðà, òèëøóíîñëèê ñîµàñèäà
ìàòí ìóµîêàìà ³èëèíà¸òãàí òèëíèíã µàð ³àíäàé èç÷èë ³èñìè ñèôàòèäà ³àðàëàäè.
Ìàòí âà ó áèëàí áî²ëè³ òàñàââóðëàð, îäàòäà, ̧ çìà íóò³ãà èøîðà ³èëàäè, áîø³à÷à
àéòãàíäà, ìàòí ¸çóâ îð³àëè íàìî¸í á´ëàäè. Ä.Áàðòîí âà Ë.Êàðìåí î²çàêè íóò³äà
áà¸í ³èëèíãàí ôèêðëàðíèíã ãðàôèê òàñâèðëàíèøè ìàòí, äåãàí ³àðàøíè èëãàðè
ñóðèøàäè [2: 25].

Ä.Áàðòîí âà Ë.Êàðìåí ìàòí õóñóñèäà ôèêð áèëäèðàð ýêàí, óëàð áèð ñ´çäàí
èáîðàò ñàðëàâµà, àáçàö, áîá, µàòòîêè, áóòóí áèð êèòîá µàì ìàòí ñèôàòèäà ³àðàëèøè
ìóìêèíëèãèíè áà¸í ³èëàäèëàð. Óëàðíèíã ³àðàøëàðèãà ê´ðà,  ìàòíëàð ìàêîí âà
çàìîíäà øàêëëàíàäè, íàìî¸í á´ëàäè âà ìóàéÿí ìàêîíäà æîéëàøàäè, ́ ðèí òîïàäè.
Áó òèëøóíîñëàðíèíã ³àðàøëàðèäà àêñ ýòãàí èëìèé ³àðàøëàðíèíã ìàçìóíè øóíè
ê´ðñàòàäèêè, ìàòíëàð ÿðàòèëèøè âà ̧ çèëèøè ìóìêèí. Óëàð äåâîðëàðãà ïóðêàëèøè,
ãàçåòàëàðäà ÷îï ýòèëèøè ¸êè êóíäàëèêëàðäà ¸çèëèøè ìóìêèí. Øó áèëàí áèð
³àòîðäà, ìàòíëàðíèíã ìàúëóì ìà³ñàääà èøëàòèëèøè, ´³èëèøè, øó àñîñäà óíãà
ìóíîñîáàò áåðèëèøè âà óëàðãà àìàë ³èëèíèøè ìóìêèíëèãè Ä.Áàðòîí âà Ë.Êàðìåí
³àðàøëàðèäà àëîµèäà ´ðèí òóòàäè [2: 26].

Áóíäàí òàø³àðè, Ä.Áàðòîí âà Ë.Êàðìåí ìàòíãà ê´ïèí÷à òèëíèíã ìàµñóëè
ñèôàòèäà ³àðàëèøèíè, óíäà áàð³àðîðëèê âà ³àòúèéëèê òóøóí÷àñè ìàâæóäëèãèíè
ê´ðñàòèá ´òèøàäè. Óëàðíèíã ìàâæóä ³àðàøëàðèäà ìàòí ´çàðî ìóëî³îò âîñèòàñè
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âà òàµëèëíèíã áîøëà²è÷ íó³òàñè ñèôàòèäà µàì òàä³è³ ýòèëèøè ëîçèì. ×óíêè
ìàòí é´íàëòèðóâ÷è ôóíêöèÿñèãà µàì ýãà á´ëèá, áóíäà õàò, áàäèèé àñàð (ðîìàí âà
áîø³à øó êàáèëàð) ¸êè ãàçåòà ìàòíëàðè êàáèëàð ´ç ôóíêöèÿñè âà ³èéìàòèíè
´çãàðòèðèá, âî³åëèêëàð á´éëàá µàðàêàòëàíèø èôîäàñèíè áåðèø âàçèôàñèíè
áàæàðèá ìà³ñàä âà ìîµèÿòãà ê´ðà, é´íàëòèðèëãàíëèê áåëãèëàðèãà µàì ýãà á´ëàäè
[2: 26].

Ìàòí âà óíèíã èëìèé òàâñèôè õóñóñèäàãè ³àðàøëàðäà Ì.À.Ê.¥àëëèäàé âà
¥.Ðó³àéÿëàðíèíã ³àðàøëàðè µàì ́ çèãà õîñäèð. Óëàðíèíã ôèêðè÷à, "Ìàòí" àòàìàñè
ìóëî³îò âîñèòàñè ñèôàòèäà òèëíè áèëóâ÷è øàõñ ó÷óí óíè ìàíòè³àí òóøóíèøãà
¸ðäàì áåðàäèãàí µàð ³àíäàé òèë ìèñîëè ñèôàòèäà ³àðàëàäè[4].

Ì.À.Ê.¥àëëèäàé âà Õ. Ìàò÷èåññåí ³àðàøëàðèäà àêñ ýòãàí µà³è³àòãà ê´ðà,
ãðàììàòèêà ìóòàõàññèñëàðè ó÷óí ìàòí ê´ï ³èððàëè ìóàììîëàðíè ́ çèäà ìóæàññàì
ýòãàí ìóðàêêàá õàðàêòåðëè, êîìïëåêñ òàä³è³íè òàëàá ýòóâ÷è ê´ï ³èððàëè µîäèñàäèð.
Øó áîèñ, ìàòííè òóðëè ¸íäàøóâ íó³òàè íàçàðäàí ´ðãàíèø ìóìêèí. Áèðî³,
Ì.À.Ê.¥àëëèäàé âà Õ. Ìàò÷èåññåí óøáó µîäèñàíè èëìèé òàâñèôëàøäà èêêèòà
àñîñèé ̧ íäàøóâíè àæðàòèá ê´ðñàòèøàäè. Áóíäà áèðèí÷è ̧ íäàøóâ - ìàòíãà ìóñòà³èë
îáúåêò ñèôàòèäà ³àðàøãà àñîñëàíèøè á´ëñà, èêêèí÷èñèäà óíãà ³´øèì÷à ìàúëóìîò
îëèø âîñèòàñè, ìàíáàñè ñèôàòèäà ³àðàøäèð.

Áèçíèíã÷à, ìàòí íàôà³àò òèë áèðëèêëàðíèíã ³´ëëàíèøè ìàêîí, áàëêè òîì
ìàúíîäà òèë áèðëèêëàðèíèíã òèë ñèòåìàññèäà ÿøàá ³îëèøè, áó òèçèìäà ́ ç ́ ðíèíè
ñà³ëàá ³îëèøè ó÷óí µàì ìàíò çàðóðàòäèð. Òèëäàí ìà³ñàä ìóëî³îòíè,
êîììóíèêàöèÿíè øàêëëàíòèðèø âà óíãà ýðèøèø ñèôàòèäà ³àðàãàíèìèçäà àéíè
ôèêð èñáîò òàëàá ³èëìàéäè. Øóíãà µàì ýúòèáîð ³àðàòèø æîèçêè, ìàòí
øàêëëàíèøè, óíèíã çàìîíàâèé òóøóí÷à âà ³àðàøëàðíèíã èôîäàëàíèøèãà ³îäèð
á´ëèá áîðèøè òèë òàðà³³è¸òèíèíã àñîñè µàìäèð. ×óíêè òèëíèíã àêóììèëÿòèâ
õóñóñèÿòè àéíàí óøáó æàðà¸í áèëàí áî²ëè³äèð. Òèëíèíã áèðëèãèãà àéëàíèø
ó÷óí óíèíã ëåêñèê áèðëèãè ñèôàòèäà óøáó ³àòëàìäàí ´ðèí îëèø ó÷óí êèðèá
êåëãàí ñ´ç âà èáîðà âà áîø³à áèðëèêëàð, àââàëî íóò³äà ³´ëëàíàäè âà äàâð,
èæòèìîèé ìóµèò âà òèëíèíã æàìèÿò áèëàí áî²ëè³ òîìîíëàðèãà ê´ðà óíèíã
ñèñòåìàñèäàí ³àòúèé ́ ðèí îëàäè. Àëáàòòà, ìàòí øàêëëàíèøè ó÷óí ãðàììàòèêàíèíã
´ðíè àëîµèäà àµàìèÿò êàñá ýòàäè. Áèðî³, ãðàììàòèê ³îèäàëàðäà øàêëëàíãàí
³àðàøëàð µàð äîèì µàì ìàòííèíã àñîñèé ìåçîíëàðèíè ò´ëà áåëãèëàá áåðèøãà
³îäèð á´ëìàñëèãè µàì ìóìêèí. Áîø³à÷à àéòãàíäà, ãðàììàòèêà óìóìèéëèêêà
àñîñëàíñà, µàð áèð ìàòí íóò³ âàçèÿòè, ñ´çëîâ÷èíèíã ñóáúåêòèâ ìà³ñàä âà
ìóääàîñèãà ê´ðà ´çèãà õîñëèêëàðãà ýãà á´ëèøè µàì ìóìêèí. Áó ´ðèíäà ìàâæóä
ãðàììàòèê ³îèäàëàðèìèç ìàòí òàâñèôèãà ýìàñ, áàëêè óíèíã áèðëèêëàðèäàí áèðè
á´ëãàí ãàï òàâñèôèãà àñîñëàíãàíëèãèíè ³àéä ýòèø ëîçèìëèãèíè òà³àçî ³èëèøèäà
íàìî¸í á´ëàäè.

Òèëíèíã ãðàììàòèêàñè áèëàí øó²óëëàíãàí ìóòàõàññèñëàð ìàòíãà îáúåêò
ñèôàòèäà ýúòèáîð ³àðàòãàíèäà óíäàãè êîììóíèêàòèâ, íîìèíàòèâ, ïðåäèêàòèâ,
äèñêóðñèâ, ïðàãìàòèê æèµàòëàðíè êîìïëåêñ òàðçäà ýúòèáîðãà îëìàéäèëàð. Áó
ìàòí áèëàí áî²ëè³ íàçàðèé ìàñàëàëàðíè µàì, ó áèëàí áî²ëè³ á´ëãàí àìàëèé
ìàñàëàëàðíè µàì ìàæìóàâèé òàñàââóð ýòèøãà, óíèíã ìàæìóàâèé õóñóñèÿòëàðèíè
ò´ëà àíãëàøãà ìîíåëèê ³èëàäè.

Ì.À.Ê.¥àëëèäàé âà Õ.Ìàò÷èåññåí þ³îðèäàãè ìàñàëàëàð áèëàí áî²ëè³ µîëäà
ôèêð áèëäèðãàíèäà, ìàòíãà âîñèòà ñèôàòèäà ýúòèáîð ³àðàòèá, ãðàììàòèêà
ìóòàõàññèñëàðè ìàòíäà àéòèëãàí ̧ êè ̧ çèëà¸òãàí ìàúëóìîòíè òèë òèçèìè µà³èäàãè
òàñàââóðëàðíè êîíêðåòëàøòèðèø, óíèíã èøëàø òàìîéèëëàðèíè àíè³ëàø, ó
íèìàíè àíãëàòèøèíè òàâñèôëàø âà áóëàðíèíã áàð÷àñè ³àíäàé îìèëëàð áèëàí
óçâèéëèêäà âà èç÷èëëèêäà ýêàíèíè ê´ðñàòèá áåðèøãà îèä ôàêòîðëàð íèìàëàðäàí
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èáîðàòëèãèãà ýúòèáîð ³àðàòèøíèíã ìóµèìëèãèíè ê´ðñàòèá ´òèøãàí[3].
£àéä ýòèëãàí ìóíîñàáàòëàð àñîñèäà õóëîñà ³èëèø ìóìêèíêè, áèð-áèðèíè

ò´ëäèðàäèãàí ìàçêóð ³àðàøëàð ìàòííè áóòóí òèë òèçèìèãà áî²ëàøäàí òàø³àðè,
óíèíã íóò³ áèëàí áî²ëè³ òîìîíëàðè µàì óñòèâîðëèê êàñá ýòèøèíè íàçàðäàí
÷åòäà ³îëäèðìàñëèãèìèç ìóµèìëèãèíèíã äàëèëèäèð. Ìàòííèíã áèðëèêëàðè âà áó
áèðëèêëàðíèíã ïàðàäèãìàòèê, ñèíòàãìàòèê âà èåðàðõèê ìóíîñàáàòëàðèíè òîì
ìàúíîäà òàâñèôèãà ýãà á´ëìàé òóðèá, øóíèíã áàðîáàðèäà óíäàãè ñåìàíòèê,
êîììóíèêàòèâ, íîìèíàòèâ áåëãè, àëîìàòëàðíè ò´ëà èëìèé àñîñäà êîìïëåêñ
òàñàââóð ýòìàé òóðèá áèç ìàòí íèìà ó÷óí ó àíãëàòèøè ëîçèì á´ëãàí ìàúíîíè
àíãëàòèøèíè óíãà áåðèëèøè ìóìêèí á´ëãàí µàð õèë òàúðèôëàð áèëàí èçîµëàé
îëìàéìèç. Øóíèíãäåê, áèç ìàòííè ó íèìàíè àíãëàòèøèíè âà íèìà ñàáàáëè ó øó
ìàúíî áåðèøèíè èëìèé æèµàòòäàí àíãëàìàãàíèìèç÷à ìàòííèíã ìàæìóàâèé
õàðàêòåðèíè øàôôîô òàâñèôëàé îëìàéìèç. Áèðî³ µàð áèð µîëàòäà ìàòí µàð õèë
ìà³îìãà ýãà ýêàíèíè ê´ðèø ìóìêèí. Àéðèì ́ ðèíëàðäà èíñîí òîìîíèäàí ÿðàòèëãàí
ìàâæóä ëèíãâèñòèê àðòåôàêò ñèôàòèäà ¸êè íàìóíà ñèôàòèäà ³àáóë ³èëèíàäè.

Ìàòííèíã ́ çè äîèìèé ̧ êè âà³òèí÷àëèê, ìóµèì ̧ êè àµàìèÿòñèç, ýñäà ³îëàäèãàí
¸êè òåçäà óíóòàäèãàí á´ëèøè ìóìêèí. £óéèäà èíãëèç òèëèäà ó÷òà ìàòí ìèñîë
êåëòèðèëãàí.

Text 1. Today all of us do, by our presence here, and by our celebrations in other
parts of our country and the world, confer glory and hope to newborn liberty.

Out of the experience of an extraordinary human disaster that lasted too long, must
be born. a society of which all humanity will be proud. Our daily deeds as ordinary South
Africans. must produce an actual South African reality that will reinforce humanity's
belief in justice, strengthen its confidence in the nobility of the human soul and sustain
all our hopes for a glorious life for all. All this we owe both to ourselves and to the
peoples of the world who are so well represented here today.

Text 2. Cold power is the ideal brand for any family.
We understand that there is more than one thing you want to achieve out of every

wash load.
As such, we have developed a formula capable of achieving a wide range of benefits for

all types of wash loads.
Text 3. 'And we've been trying different places around the island that -  em, a couple

of years ago we got on to this place called the Surai in East Bali and we just go back there
now every time. It is -'

'Oh I've heard about this.'
'Have you heard about it? Oh.'
'Friends have been there.'
'It is the most wonderful wonderful place. Fabulous.'
Ìàòí âà óíèíã òóðëàðè õóñóñèäà ôèêð áèëäèðèëãàíèäà, ýíã àââàëî, óíèíã

ìîµèÿòèäà íèìà ìóæàññàìëèãè áèëàí áèð ³àòîðäà, ìàòííèíã øàêëëàíèøè µîëàòè,
þçàãà êåëèø øàêëè µà³èäàãè ìàñàëàëàðãà µàì ýúòèáîð ³àðàòèø ´ðèíëè á´ëàäè.
Áó áîðàäà îëèìëàðíèíã ³àðàøëàðèäà òóðëè÷à òàâñèôëàð ìàâæóä ýêàíèíè êóçàòèø
ìóìêèí.

Àéíè ìàñàëà õóñóñèäà ôèêð áèëäèðèëãàíèäà, Ì.À.Ê.¥àëëèäàé âà ¥.Ðó³àéÿ
ó÷ õèë ìàòííè íàìóíà ñèôàòèäà êåëòèðàäèëàð âà óëàðíè ³óéèäàãè÷à òàâñèôëàéäèëàð.
Ó÷èí÷è ìàòí ò´ñàòäàí àéòèëãàí ìàòí á´ëèá, óíè ¸çìà øàêëãà ´òêàçèø ìóìêèí,
÷óíêè ó àóäèî òàñìàãà ̧ çèëãàí. Èêêèí÷è ìàòí ¸çìà ìàòí á´ëèá, àãàð ëîçèì á´ëñà
(àãàð õîµëàñàê) óíè îâîç ÷è³àðèá ́ ³èøèìèç ìóìêèí á´ëàäè. Áèðèí÷è ìàòí àí÷à
ìóðàêêàá: ó ̧ çìà øàêëäà òóçèëãàí á´ëãàí á´ëèøè, ýµòèìîë î²çàêè ìàø³ëàð áèëàí
µàì ìóñòàµêàëìàíãàí á´ëèøè µàì ìóìêèí. Áèðî³ ìàçêóð ìàòí î²çàêè íóò³äà æóäà
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ìóµèì îììàâèé éè²èëèøäà ñ´çëàø ó÷óí ̧ çèëãàí (Íåëñîí Ìàíäåëàíèíã ïðåçèäåíò
ñèôàòèäà èíàóãóðàöèÿ íóò³è, 1994 éèë 10-ìàé) [3: 4].

Êåëòèðèëãàí ìàòíëàð ãðàììàòèê íó³òàè íàçàðäàí òåíã äåá áàµîëàíèøè ìóìêèí.
×óíêè ãðàììàòèêà ìóòàõàññèñëàðè Ì.À.Ê.¥àëëèäàé âà ¥.Ðó³àéÿëàð ³àéä
ýòãàíèäåê, ìàòíëàð òåíã ýêàíëèãèíè òàúêèäëàøãàíèäà, óëàð ìàòííè íàìóíà
ñèôàòèäà ê´ðèøàäè. Aãàð èíãëèç òèëè ãðàììàòèêàñèíè òóøóíòèðèøãà ìà³ñàä
³èëèíãàí á´ëñà, óíäà óøáó ó÷òà ìàòí òèëíèíã ê´ïëàá ãðàììàòèê õóñóñèÿòëàðèíè
ìàçìóíëè ôóíêöèîíàë êîíòåêñòëàðäà àêñ ýòòèðèøèíè ê´ðèøèìèç âà óëàðíè áèð
õèë äàðàæàäà ýúòèáîðãà îëèøèìèç êåðàê á´ëàäè. Áèðî³, áîø³à òîìîíäàí, ÿúíè
ìàòíãà àðòåôàêò ñèôàòèäà ³àðàëãàíèäà áó ìàòíëàð ́ çàðî òåíã ýìàñëèãè êóçàòèëèøè
ìóìêèí. Æóìëàäàí, íàìóíàäà êåëòèðèëãàí áèðèí÷è ìàòí çàìîíàâèé èíñîíèÿò
òàðèõèäàãè ìóµèì ëàµçà á´ëèá, òèëäà ́ ç èçèíè ³îëäèðãàí á´ëèøè ìóìêèí á´ëãàí
æóäà ³èììàòëè ìàòí ñèôàòèäà ³àðàëèøè ìóìêèí. Aììî áó éåðäà µàì áèð-áèðèíè
ò´ëäèðèø ìàâæóä. Áóíäà ìàòííè òàøêèë ýòóâ÷è áèðëèêëàðäàí ³àíäàé øàêëäà âà
³àíäàé ìà³ñàääà ôîäàëàíèø áèëàí áî²ëè³äèð. Àéíè ïàéòäà êåëòèðèëãàí
ìàòíëàðíèíã µàð ó÷àëàñèäà µàì ãàï âà æóìëàëàðäàí ôîéäàëàíèëìî³äà. Áèðî³ µàð
³àíäàé ìàòííè àæðàòèá òóðàäèãàí íàðñà áó ìàíáàëàðäàí ³àíäàé
ôîéäàëàíèëèøèäàäèð[3: 4].

Ìàòííèíã ìàúíîñè ́ òà ìóµèì á´ëãàí êàìèäà ó÷òà íàðñàãà áî²ëè³äèð. Áèðèí÷èñè
- áó ìàòííèíã òèëè, èêêèí÷èñè - óíè êèì ÿðàòãàíè âà ó÷èí÷èñè - óíãà êèì æàâîá
áåðà¸òãàíèäèð [1: 6]. Ìàòííèíã òèëè äåéèëãàíèäà ðåàëëèêäà àéòèëãàí ¸êè
¸çèëàäèãàí ñ´çëàð, ìàòíäàãè ëåêñèê áèðèêìàëàð, ñèíòàêòèê âà ðèòîðèê òóçèëìàëàð
íàçàðäà òóòèëàäè. Ìàúíîëàð ìàòí òèëèãà áî²ëè³ µîëäà µàð äîèì µàì áèð õèë
á´ëàâåðìàéäè. Áàúçè ìàúíîëàð ñ´çëàðíèíã ´çè âà óëàðíèíã êóçàòèëàäèãàí ´çàðî
áî²ëè³ëèãè îð³àëè µîñèë á´ëàäè. Áèðî³, áàúçè ìàúíîëàð ìóàëëèôíèíã íó³òàè
íàçàðèäàí êåëèá ÷è³èøè, óíãà áî²ëè³ á´ëèøè µàì ìóìêèí. Áó áîðàäà ìóàëëèôíèíã
ôèêðèíè áèëèø ìóµèì ́ ðèí òóòàäè. Ìàòííèíã ³à÷îí, ³àéåðäà âà êèì òîìîíèäàí
ÿðàòèëãàíèãà ³àðàá, áó áèëàí áî²ëè³ µîëäà µàììà íàðñàíè áèðèíè áîø³àñèäàí
áîø³à÷à òàë³èí ³èëèøãà ò´²ðè êåëèøè ìóìêèí. Ìàñàëàí, áóíäà ìàúðóçà÷è ¸êè
¸çóâ÷èíèíã ìà³îìè ̧ êè âàêîëàòè ³àíäàé ýêàíèäàí êåëèá ÷è³³àí µîëäà, ê´÷àäàãè
îäàì, ýêñïåðò, µóêóìàò âàêèëè, ìàêòàá äàðñëèãè ìóàëëèôè, ñóääà µóêì ÷è³àðóâ÷è
ñóäÿ âà áîø³àëàð á´ëèøè ìóìêèí. Ìàòíãà áàúçè ìàúíîëàðè åñà ´³óâ÷èëàð ¸êè
òèíãëîâ÷èëàð òîìîíèäàí êèðèòèëàäè. Áó óëàðíèíã ìàõñóñ áèëèìëàðèãà, ìàäàíèé
òàõìèíëàðèãà ¸êè áîø³à òåãèøëè ìàòíëàð áèëàí òàíèøëèãèãà àñîñàí âóæóäãà
êåëèøè ìóìêèí. ¤³óâ÷èëàð âà òèíãëîâ÷èëàð µàì ́ çëàðè ýãà á´ëãàí òóðëè íó³òàè
íàçàðëàð àñîñèäà ìàòíëàðãà òóðëè÷à æàâîá áåðèøè, ìóíîñàáàòäà á´ëèøè ìóìêèí.

Ìàòííèíã ñèíòàêòèêàñè ñ´çëàð âà óíãà òåíã á´ëãàí áîø³à áèðëèêëàðíèíã
ñèíòàêòèêàñèäàí ôàð³ ³èëàäè. Çîòàí ìàòí òèë áèðëèêëàðèíèíã íóò³³à ê´÷èðèëèøè
äîèðàñèäà ñîäèð á´ëìàéäè. Óíèíã þçàãà êåëèøè âà çîµèð á´ëèøè ´çãà÷à
õóñóñèÿòëàðãà ýãà. Áó  õóñóñèÿòëàð óíèíã íóò³ áèðëèêëàðèíèíã ñèíòàêòèêàñè áèëàí
áî²ëè³äèð. Ìàòííè ñèíòàêòèê òàâñèôëàøãà µàðàêàò ³èëàð ýêàíìèç, óíèíã àéíè
õóñóñèÿòëàðè òèë áèðëèêëàðèíèíã òèëäàí íóò³³à ê´÷èøè áèëàí ìóøòàðàê
ýìàñëèãèäà ê´çãà òàøëàíàäè. Áîø³à÷à àéòãàíäà, íóò³íèíã ìèíèìàë áèðëèãè
ñèôàòèäà ãàï âà, óìóìàí, æóìëàëàð íàçàðäà òóòèëàð ýêàí, óëàðíèíã ñèíòàêòèê
³óðèëìà ñèôàòèäà øàêëëàíèøè òèë áèðëèêëàðèíèíã àêòóàëëàøóâèíè òà³àçî
ýòà¸òãàíè øóáµàñèç [5]. Áèðî³, ìàòííèíã ñèíòàêòèê æèµàòäàí øàêëëàíèøèäà
³óðèëèø ìàòåðèàëè ñèôàòèäà óíèíã êîíñòèòóòèâ êîìïîíåíòëàðè ñèôàòèäà íóò³
áèðëèêëàðè, õóñóñàí, ãàïëàð, ìóðàêêàá ñèíòàêòèê ³óðèëìàëàð, àáçàöëàð òàøêèë
ýòàäè. Øóíè µèñîáãà îëãàí µîëäà ìàñàëà ìîµèÿòèãà ̧ íäàøèø, øó àñîñäà ìàòííè
òàâñèôëàø ìàòííèíã ñèíòàêòèêàñèäà ñîääà, ìóðàêêàá âà áóëàðíèíã ðåàëëàøóâè
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ó÷óí ìàêîí âàçèôàñèíè áàæàðà¸òãàí óëàðäàí êàòòà µîñèëà ñòðóêòóðà øàêëëàíãàíè
êóçàòèëàäè. Øóíäàé ýêàí, ìàòí ´çèíèíã ìàçêóð òàáèàòè áèëàí ñîääà ñèíòàêòèê
³óðèëìàëàðäàí µàì, ìóðàêêàá ñèíòàêòèê ³óðèëìàëàðäàí µàì êåñêèí ôà³ ³èëèøè
ð´éè ðîñò à¸í á´ëàäè. Øó áîèñ µàì ìàòí ´çèäà ñèíòàêòèê ñòðóêòóðà ñèôàòèäà
ãëîáàë ñèíòàêòèêàíè ìóæàññàì ýòà¸òãàíèíè ³àéä ýòèø èìêîíèíè áåðàäè.

Àëáàòòà, þ³îðèäàãè ôèêðèìèç ìàòííèíã ò´²ðèäàí-ò´²ðè ôîðìàë ñèíòàêòèê
ñòðóêòóðàñèãà òåãèøëè á´ëñà, áóíäàí òàø³àðè, óíèíã ñåìàíòèê, êîììóíèêàòèâ-
ïðàãìàòèê, êîãíèòèâ-äèñêóðñèâ ñèíãàðè áîø³à õóñóñèÿòëàðè µàì áèð âà³òíèíã
´çèäà óíäà ìóæàññàìäèð.

Øó áîèñ, ìàòí òîì ìàúíîäà ìàæìóàâèé ñèñòåìà âà ñòðóêòóðàíè òà³àçî ýòèøãà
³îäèðëèãè øóáµàñèç. Óíèíã áó õóñóñèÿòè ìàçêóð ³óðèëìàëàðíèíã ñèíòàêòèêàñè
îð³àëè âóæóäãà êåëàäè. Ìàòííèíã óøáó ëèíãâèñòèê òàáèàòè òèëøóíîñëèêäà óíè
ãëîáàë ñèíòàêòèê ³óðèëìà ìà³îìèäà ´ðãàíèëèøèãà àñîñ á´ëà îëàäè.
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TILNING O'ZIDAGI NOMLASH AN'ANASI VA UNING TARIXIY ILDIZLARI
XUSUSIDA

ANNOTATSIYA
Maqolada tilning o'zidagi nomlash an'anasi va uning tarixiy ildizlari haqida fikr yuritilib,

yangi nomlar yaratishda, avvalo, jonli xalq tiliga murojaat etish, shuningdek, tilning
tarixiy nomlash an'analariga tayanish lozimligi asoslab berilgan. O'zbek tilining yangi
tushunchalarni nomlash borasidagi imkoniyatlari juda yuqori bo'lib, o'zining kamida
ming yillik tarixiy asoslariga ega. Turli davrlardagi ayrim ijtimoiy-siyosiy o'zgarishlar
tufayli bir qancha o'zbekcha (turkiy) so'zlar va qo'shimchalar o'z o'rnini o'zga til birliklariga
bo'shatib bergan. Ayniqsa, rus tilining kuchli ta'siri tufayli o'zbek tilining hozirgi so'z
yasash imkoniyatlari biroz cheklanib qolgan. Shuning uchun o'zbek tilining o'ziga xos
tarixiy nomlash an'anasini chuqur o'rganish va tahlil qilish bugungi tilshunoslikning
muhim masalalaridan biri hisoblanadi.
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ON THE TRADITION OF NAMING ITSELF IN THE LANGUAGE AND ITS
HISTORICAL ROOTS

ABSTRACT
The article reflects on the naming tradition of the language itself and its historical

roots, and it is justified that in creating new names, first of all, it is necessary to refer
to the living folk language, as well as to rely on the historical naming traditions of the
language. The possibilities of the Uzbek language to name new concepts are very high,
and it has its historical foundations of at least a thousand years. Due to some socio-
political changes in different periods, a number of Uzbek (Turkic) words and suffixes
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gave way to other language units. Especially, due to the strong influence of the Russian
language, the current word-making possibilities of the Uzbek language are somewhat
limited. Therefore, in-depth study and analysis of the unique historical naming tradition
of the Uzbek language is one of the important issues of today's linguistics.

Keywords: naming tradition, language history, own words, borrowed words, language
mixing, language enrichment, etymology of words
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Î ÒÐÀÄÈÖÈÈ ÈÌÅÍÎÂÀÍÈß Â ÑÀÌÎÌ ßÇÛÊÅ È ÅÅ
ÈÑÒÎÐÈ×ÅÑÊÈÕ ÊÎÐÍßÕ

ÀÍÍÎÒÀÖÈß
Â ñòàòüå ðàçìûøëÿþò î òðàäèöèè èìåíîâàíèÿ ñàìîãî ÿçûêà è åãî èñòîðè÷åñêèõ

êîðíÿõ, à òàêæå îáîñíîâûâàåòñÿ íåîáõîäèìîñòü îáðàùåíèÿ ê æèâîìó ïðîñòîðå÷èþ
ïðè ñîçäàíèè íîâûõ íàçâàíèé, à òàêæå îïîðà íà èñòîðè÷åñêèå òðàäèöèè
èìåíîâàíèÿ ÿçûêà. Âîçìîæíîñòè óçáåêñêîãî ÿçûêà äëÿ îáîçíà÷åíèÿ íîâûõ ïîíÿòèé
î÷åíü âûñîêè, è îí èìååò ñâîè èñòîðè÷åñêèå îñíîâû, íàñ÷èòûâàþùèå íå ìåíåå
òûñÿ÷è ëåò. Âñëåäñòâèå íåêîòîðûõ îáùåñòâåííî-ïîëèòè÷åñêèõ èçìåíåíèé â ðàçíûå
ïåðèîäû ðÿä óçáåêñêèõ (òþðêñêèõ) ñëîâ è ñóôôèêñîâ óñòóïèëè ìåñòî äðóãèì
ÿçûêîâûì åäèíèöàì. Òåì áîëåå, ÷òî èç-çà ñèëüíîãî âëèÿíèÿ ðóññêîãî ÿçûêà
ñîâðåìåííûå ñëîâîîáðàçîâàòåëüíûå âîçìîæíîñòè óçáåêñêîãî ÿçûêà íåñêîëüêî
îãðàíè÷åíû. Ïîýòîìó óãëóáëåííîå èçó÷åíèå è àíàëèç óíèêàëüíîé èñòîðè÷åñêîé
òðàäèöèè èìåíîâàíèÿ óçáåêñêîãî ÿçûêà ÿâëÿåòñÿ îäíèì èç âàæíûõ âîïðîñîâ
ñîâðåìåííîãî ÿçûêîçíàíèÿ.

Êëþ÷åâûå ñëîâà: òðàäèöèÿ èìåíîâàíèÿ, èñòîðèÿ ÿçûêà, ñîáñòâåííûå ñëîâà,
çàèìñòâîâàííûå ñëîâà, ÿçûêîâîå ñìåøåíèå, ÿçûêîâîå îáîãàùåíèå, ýòèìîëîãèÿ
ñëîâ

Til shunday ijtimoiy hodisaki, yaratuvchisi bo'lgan xalq unda paydo bo'layotgan yangi
tushunchalarga o'zida nom topish uchun harakatda bo'lib keladi. Tildagi bunday nomlash
an'anasining tadrijan uzoq o'tmishi mavjud bo'lib, uning tarixiy ildizlari til paydo
bo'lgandan buyon bardavom bo'lib kelayotganini taxmin qilish qiyin emas.

Bir qancha rivojlangan tillar qatori turkiy tillar, xususan, o'zbek tili ham bir necha
ming yilliklarga borib taqaluvchi o'zining mustahkam asosiga ega. Turkiy tilli xalqlarning
XI asrgacha bo'lgan lug'at boyligini o'zida jamlagan "Devoni lug'ot at-turk" asari,
shubhasizki, ushbu fikrni quvvatlovchi eng muhim manbalardan biridir. Asar yaratilish
maqsadiga ko'ra lug'at maqomida bo'lsa-da, unda turkiy tillarning fonetik, leksik va grammatik
xususiyatlarini ko'rsatib beruvchi muhim ma'lumotlar keltirilgan, shu bilan birga bir
qancha qabilalarning til xususiyatlari, geografiyasiga doir qimmatli ma'lumotlar aks
etgan. Aytish mumkinki, ushbu noyob me'ros o'z davrining til xususiyatlari haqida qimmatli
ma'lumotlar beruvchi manba sifatida e'tirof etilishi joiz.

Yana bir e'tiborli tomoni shundaki, Mahmud Koshg'ariyning ushbu asari yozma adabiy
tilni emas, ko'proq o'sha davrdagi turli turkiy qavmlarning shevalaridan tarkib topgan
dialektal leksikani ham o'zida jamlagan. Bu haqida adibning o'zi shunday yozadi: "Men
turklar, turkmanlar, o'g'uzlar, chigillar, yag'molar, qirqizlarning shaharlarini, qishloq
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va yaylovlarini ko'p yillar kezib chiqdim, lug'atlarini to'pladim, turli xil so'z xususiyatlarini
o'rganib, aniqlab chiqdim" [1, 14]. So'zlar izohidan so'ng keltilgan qadimgi xalq maqollari,
xalq dostonlari va qo'shiqlaridan olingan parchalar, iboralar, shuningdek, sheva materiallari
asarda illyustrativ misol vazifasini bajargan. Bundan tashqari izohlanayotgan so'zning
ma'nosini aniqlashtirish uchun xalq ijodidan saralab olingan tarixiy va etnografik
ma'lumotlar, so'z bilan bog'liq bo'lgan rivoyatlar ham keltirib o'tilgan. Shunga asoslanib
aytish mumkinki, ushbu asar eski turkiy yozma adabiy til hamda jonli xalq tilini o'zida
aks ettirgan.

Mazkur davr tilining mavzu doirasi xalqning turmush tarzi, urf-odatlari va madaniyatiga
bog'liq holda rang-baranglik kasb etgan. Vaqt o'lchovlari, osmon jismlar, qarindoshlikni
ifodalovchi nomlar, tana a'zolari, kiyimlar, o'simliklar, hayvonlar, ranglar - umuman,
muloqoti uchun ahamiyatli hisoblangan har bir narsaga nom berishga harakat qilingan.
Bunda ular o'zigacha mavjud bo'lgan nomlar va nomlash an'anasidan foydalangan. Masalan,
hayvonlar turkiy qavm hayotida muhim o'ringa ega bo'lganligi tufayli muhim tarixiy
voqealarni qayd etib borishda hayvonlardan yil nomlari sifatida foydalanishgan. Natijada
o'n ikki yilni qamrab olgan, odatda 22-martdan boshlanadigan yil hisobi (muchal)
paydo bo'lgan. Ular: sichg'an (sichqon), ud (sigir) bars (yo'lbars), tavishg'an (quyon),
nek (timsoh), yilan (ilon), yund (ot), qo'y, bichin (maymun), taqag'u (tovuq), it va
to'ng'uz (to'ng'iz).

Hozirda arabcha yoki yevropacha nomlar bilan ataluvchi yulduz (sayyora, yulduzlar
turkumi)larning ham qadimda turkiy muqobillari mavjud bo'lgan. Jumladan, Erantuz
(Yupiter), Qaraqush (Mezon), Ulkar/Hulkar (Surayyo), Yetikan (Yetti qaroqchi),
Temurqazuq (Qutb yulduzi), Baqirsoqim (Mars/Mirrix) va boshqalar. Ularning barchasini
etimologik jihatdan tadqiq qilish imkonsiz bo'lsa-da, ayrimlarining nomlanish tarixi
haqida ma'lumotlar mavjud: Qutb yulduzining Temurqazuq (temir qoziq) deb nom
olishiga uning doim bir nuqtada turishi, "osmon uning tevaragida aylanishi" sabab bo'lgan
bo'lsa, Mars sayyorasining Baqirsoqim deb atalishiga uning "qizillikda mis (baqir)ga
o'xshashligi" asos bo'lgan.

Diniy atamalar turkiy tilga, asosan, islom dini bilan birga arab tilidan (ayrimlari fors
tilidan) kirib kelgan. Shunga qaramay, ichki imkoniyatlar asosida ham bir qator mazkur
mavzudagi nomlar yaratilgan, shuningdek, islom dinidan oldin tilda mavjud bo'lgan
so'zlardan ham foydalanilgan: Tangri (Olloh / Xudo; islom dinidan oldin ham mavjud
bo'lgan), savchi / yalavach (nabiy, payg'ambar), tabug', (toat-ibodat qilish), yukunch
(namoz), uchmaq (jannat) qarg'aq (qarg'ish), qabirchaq (tobut), qara o'run / tublu /
yerchu (qabr, go'r) kabi.

Savchi so'zi sovchi ko'rinishida hozir ham o'zbek tilida faol qo'llanadi, lekin uning
etimologiyasi allaqachon unutilgan. Bu so'z sav (so'z, xabar) + chi qismlaridan tarkib
topib, "xabar yetkazuvchi shaxs", ya'ni forscha payg'ambar so'ziga turkiy muqobil sifatida
qo'llangan. Uning "kuyov bilan kelin tomon orasida xat bilan yuruvchi elchi" ma'nosi
dastlab o'g'uzlar tilida mavjud bo'lgan va o'g'uzlardan boshqa turkiy qavmlar tiliga,
jumladan, o'zbek tiliga o'tgan.

Yalavach (yalavoch) so'zi ham "Tangri-taoloning elchisi" ma'nosida, payg'ambar
so'ziga sinonim hisoblangan. "Shoh elchisi" ma'nosini ifodalash ehtiyoji bilan ushbu
so'zning yalavar shaklidan foydalanilgan. Keyinchalik bu ikkala ma'no birgina yalavoch
orqali ifodalangan. Shunga o'xshash holat qarg'aq so'zida ham kuzatiladi, ya'ni Xudo
qarg'asa, qarg'adi, kishi qarg'asa, qirg'adi deyilgan va shu asosda qarg'aq (qarg'a+q: Xudo
qarg'ishi) hamda qirg'ag' (qirg'a+g': kishi qarg'ishi) so'zlari yuzaga kelgan. Bundan ma'lum
bo'ladiki, qadimda ajdodlarimiz Xudo - inson va inson - inson munosabatlarini bir-
biridan farqlashga harakat qilishgan va bunga ayni bir so'zni ikki xil ko'rinishda ishlatish
orqali erishishgan.
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Kishilarning tana a'zolarini bildiruvchi so'zlarning deyarli barchasi sof turkiycha bo'lgan:
bash (bosh), soch, engak, irin (lab), tish, til, qulaq (quloq), bug'az (bo'g'iz), tamg'aq
(tomoq), egin (yelka, kift) ko'kuz (ko'krak, ko'ks), ko'sri (ko'krak qovurg'alari), bilak,
qo'l, erngak (barmoq), suq erngak (ishorat barmoq), jijalaq (jimjiloq), talaq (taloq),
qurug'saq (me'da), o'pka, bag'irsuq (ichak) bugur (buyrak), qavuq (qoviq) kabi.

Qizig'i, hatto hozirgi paytgacha "nomi yo'q barmoq" sifatida e'tirof etiladigan jimjiloq
yonidagi barmoqqa bundan ming yillar oldin jijamuq deb nom berilgan, shuningdek,
kamdan kam uchraydigan "olti barmoqli odam" uchun ham alohida nom - eringayu
so'zidan foydalanilgan.

Kiyim-kechaklar bilan bog'liq nomlar ham turkiy tilda alohida o'ringa ega bo'lgan.
"Devon"da kiyinish madaniyatiga oid 225 ta atamaning mavjud ekanligi [2, 81] turkiy
xalqlarning mazkur sohaga naqadar jiddiy e'tibor qaratganini ko'rsatadi. Xususan, nikoh
kechasi kelinga kiydiriladigan toj (qimmatbaho toshlar tog'nalgan bosh kiyimi) - didim,
xotinlarning yengi yo'q ust kiyimi - terinchak, xotinlar kiyadigan etik, mahsi - bukum
/ bukum etuk, qo'zi terisidan qilingan po'stin - ichmak, burun artadigan dastro'mol -
ulatu deb atalgan.

To'n so'zi keng ma'noda qo'llanib, umuman "kiyim" tushunchasini ifodalashga xizmat
qilgan. Masalan, tikan to'nqa ilindi (tikan to'nga ilindi), chim o'l to'n (juda ho'l kiyim),
kedindi to'n (ko'p kiyilgan kiyim), to'n kedildi (to'n va boshqa kiyimlar kiyildi), tikiglig
to'n (tikilgan kiyim) kabi. Alisher Navoiy asarlarida ham ushbu so'zning turli ma'nolarda
kelganini kuzatish mumkin. Xususan, quyidagi baytda "ochilgan gul barglari" ma'nosini
ifodalagan:

Bulbul aning anduhidin dardnok,
Andin o'lub gul to'ni yuz yerda chok. [3, 269]
Ishton so'zining ham tarixan ichto'n ko'rinishida bo'lgani e'tiborga olinsa, uning ich va

to'n so'zlarining qo'shiluvidan hosil bo'lganini sezish qiyin emas.
Yuqorida ta'kidlab o'tilganidek, hayvonlar qadimda turkiy xalqlar turmush tarzining

ajralmas qismi hisoblangan. Xususan, otga bog'liq tushunchalarni ifodalovchi yuzlab
atamalar mavjud bo'lgan. Bu esa turkiy xalqlarning nomlar yaratishga bo'lgan e'tibori va
uquvinining naqadar yuksak bo'lganini yana bir bor isbotlaydi. Ulardan ayrim namunalar:

orat -  to'q qizil va sariq ranglar orasidagi ot;
uluq - ot kuragining old qismi;
aran / atluq - otxona;
ichlik - egarning tagidan qo'yiladigan ichki to'qim;
arqun - yovvoyi otdan qochgan xonaki baytal bolasi;
ulag' - bekning buyrug'i bilan yuruvchi pochtachining ma'lum bekatlardan ayirboshlab

miniladigan oti;
iqilach - sho'x, uchqur ot;
to'kuz at - peshonasida tangadek oqi bo'lgan ot, qashqa ot;
bulaq at - bo'yi qisqa, usti keng ot;
qulun - ayg'ir, toycha;
ko'mulduruk - otning ko'kragiga taqiladigan ziynat bezagi;
tug'rag' - shoh tomonidan jang vaqtida askarlarga berilib, tinchlikda qaytarib olinadigan

ot;
yabitaq - ustida egari, to'qimi yo'q yaydoq ot.
O'z davrida Alisher Navoiy ham o'zining "Muhokamat ul-lug'atayn" asarida fors tilidan

farqli ravishda turkiy tilda otning yoshiga ko'ra farqlanuvchi toy, g'onan, do'nan, tulan,
chirg'a, lang'a kabi nomlari mavjudligi, bundan tashqari ot anjomlarini ifodalovchi
jibilgir, hano, to'qum, jazlig', o'lang, g'anjug'a, jilbur, qushqun, qantar, tufak, to'qa
kabi so'zlarning ko'pini forslar turklardan olib ishlatishini, hatto turkiylar qamchining
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qismlarini (dastasi va o'rilgan qayish qismi) buldurg'a va chubchurg'a tarzida alohida nomlar
bilan atashini ta'kidlab o'tgan. [4, 522-523]

Bir qancha so'zlar borki, tarixning muayyan davridagi kuchli ijtimoiy-siyosiy o'zgarishlar
oqibatida o'z o'rnini begona til so'zlariga bo'shatib bergan yoki ma'nosi torayib qolgan.
Xususan, bilga (olim, oqil), erin (lab), ajud/ochun (dunyo), o'zlak (zamon, vaqt), esruk
(mast, sarxush), endik (ahmoq, befahm), erdam (odob, axloq, tarbiya), sufra / tevchi
(dasturxon) kabi yuzlab so'zlarda ayni holat kuzatiladi.

Eski turkiy tilda "shamol" ma'nosini ifodalaydigan yel, esin, tan, talg'ag', qasirqu, qad
kabi nomlar mavjud bo'lgan va ular ayrim ma'no xususiyatlariga ko'ra bir-biridan farqlangan:
yel - eng faol qo'llanuvchi bosh (dominanta) so'z hisoblangan; esin - shabada, ya'ni
yengil, mayin shamol (es fe'lidan -in qo'shimchasi orqali yasalgan); tan - tongdagi va
kechki sovuq shamol; tupi - qor bo'roni, ya'ni qor yog'ayotgan paytdagi daraxtlarni
yiqitadigan darajadagi kuchli shamol; qasirqu - quyun, aylanma shamol, talg'ag' - har
yoqdan esgan qattiq, izg'irin shamol; qad - kishini o'ldiradigan qattiq bo'ron. Shamol
(arabcha: shimoldan esgan shamol), shuningdek, nasim (arabcha), bod (forscha) kabi
so'zlarning o'zlashishi natijasida yuqorida keltirilgan turkiy so'zlar iste'moldan chiqib
ketgan. Birgina yel so'zi bugungacha saqlanib qolgan, lekin faolligini yo'qotgan.

"Devon"da "qarz" ma'nosini bildiruvchi kamida 6 ta so'z (shaxsiy kuzatishlarga ko'ra)
mavjud:

1) Alim - al (ol) fe'lidan -im ot yasovchi qo'shimcha orqali yasalib,  "kishilarda
olinadigan qarz" ma'nosini bildirgan: Ol alimin aldi - u qarzini oldi.

2) Alg'u - al (ol) fe'lidan -g'u ot yasovchi qo'shimcha orqali yasalib, alim so'ziga
sinonim hisoblangan: bizning anda bir chart alg'umiz bar - bizning undan biroz oladigan
narsamiz (qarzimiz) bor.

3) Berim - ber fe'lidan -im ot yasovchi qo'shimcha orqali yasalib, "olingan qarz,
beriladigan narsa" ma'nosini ifodalagan: Alimchi - arslan, berimchi - sichg'an - Oluvchi
- arslon, beruvchi - sichqon (maqol).

4) Bergu - ber fe'lidan -gu ot yasovchi qo'shimcha orqali yasalib, "beriladigan qarz"
ma'nosini ifodalagan, ya'ni berim so'ziga sinonim sifatida qo'llangan: Aning menga bir at
bergusi bar - U mendan bir ot qarzdor.

5) O'tnu - qarz (umumiy ma'noda): Men yarmaq o'tnu berdim - Men tanga qarz
berdim.

6) O'tunch - qarz (umumiy ma'noda): Men angar yarmaq o'tunch berdim - Men unga
tanga qarz berdim.

O'tnu va o'tunch so'zlari tarixan bir asosdan kelib chiqqanini taxmin qilish, shuningdek,
ularni hozirgi o'tinmoq va o'tinch so'zlari bilan bog'lash mumkin.

Keltirilgan misollardan ko'rish mumkinki, turkiy tilda o'z davrida "qarz" tushunchasini
nomlashda o'zga tillarning "ko'magi"ga umuman ehtiyoj bo'lmagan, aksincha, arabcha
qarz, nasiya so'zlarida to'la anglashilmaydigan "olinadigan qarz" va "beriladigan qarz"
tushunchalari turkiy tilda yaqqolroq ifodalangan. Umuman, shu kabi tushunchalarni
nomlashda turkiy til yetarlicha salohiyatga ega bo'lgan, ko'plab arabcha va forscha so'zlarining
turkiy tilda o'rnashib qolishiga esa ko'proq ushbu tillarning o'sha davrlardagi nufuzi hamda
qisman siyosiy bosim sabab bo'lgan, deb baholash mumkin.

Rus tilining o'zbek tiliga o'tkazgan ta'siri borasida ham shunga o'xshash to'xtamga kelish
mumkin. Mustabid tuzum ta'siri ostida bo'lishganiga qaramay, XX asrning 30-yillariga
qadar o'zbek ma'rifatparvarlari o'zbek tilining sofligi, milliylik me'zonlari asosida taraqqiy
etishi yo'lida bor kuch-g'ayratlarini safarbar qilishgan.

30-yillarning boshiga kelib totalitar tuzum o'z mavqeini mutlaqo mustahkamlagan edi.
Kimki millat, turk degan bo'lsa, "millatchi"ga, "panturkist"ga aylantirildi. Millat
ma'naviyatining tayanchlari A.Qodiriy 1926-yilda hibsga olindi, Fitrat, Cho'lponlar o'z
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"millatchiliklarini" e'tirof etdilar. Munavvarqori qatl qilindi. [5] Boshqacha aytganda,
milliylik uchun qilingan sa'y-harakatlar kuch bilan bostirildi, ruscha so'z va andozalar
kuch bilan singdirildi.

Tilning o'zidagi nomlash an'anasi hozirgacha muayyan darajada saqlanib qolgan. Xususan,
adabiy tilda mavjud bo'lmagan, "bemorning vena tomirlari orqali yuborishga mo'ljallangan,
shisha yoki plastik idishdagi kattaroq hajmdagi dori vositasi (ruscha kapelnitsa)" xalq tilida
tomchi yoki osma deb ataladi. Har ikkala nom mazkur tibbiy dori vositasining mohiyatiga
mos keladi. Uning tomchi deb atalishiga dori vositasining tomchilatib quyilishi asos
bo'lgan bo'lsa, osma deb atalashiga uning bemor tanasidan balandroq nuqtaga osib qo'yilishi
asos bo'lgan.

Hatto bolalar va o'smirlar tilida ham o'ziga xos nom yaratish usuli borligiga guvoh
bo'lish mumkin. Masalan, bir so'zni takrorlash orqali hosil qilingan kichik yoshdagi
bolalar o'yinlari ("Xola-xola", "Mehmon-mehmon" kabi) bolalar tasavvurida o'yin yaratish
ko'nikmasini shakllantiradi va ular shu asosda keyinchalik "Poyezd-poyezd", "Askar-
askar" kabi o'yinlarni mustaqil ravishda "kashf qilishadi". Shuningdek, taqlidga asoslangan
"Poq-poq", "Daga-daga" (o'q ovozidan kelib chiqqan; o'g'il bolalarning odam
yashamaydigan binolar atrofida o'ynaydigan harbiy o'yini) kabi o'yinlarning shunday
nomlanishini bolalarning shaxsiy ijod mahsuli sifatida baholash mumkin.

Aslida o'yinlarga bunday usulda nom qo'yishning ham o'z tarixiy ildizlari mavjud bo'lib,
ushbu an'ana ming yillardan beri bolalardan bolalarga o'tib kelyapti, deyish mumkin.
Xususan, Mahmud Koshg'ariyning shunday o'yinlardan biri - "Mo'nguz-mo'nguz" (mo'nguz
- hayvonlar shoxi) o'yini haqida ma'lumot berib o'tgani ushbu fikrning dalili bo'la oladi.

Muayyan bir tilning nufuzini, yashovchanligini belgilashda uning lingvistik
imkoniyatlaridan tashqari, lug'at fondi ham muhim ahamiyat kasb etadi. Tilshunos
olimlarning qayd etishicha, "Devoni lug'ot at-turk" asarida 8,5 mingdan ortiq turkiy so'z
arabcha izohlab berilgan. [6, 229] Lekin, tabiiyki, bu miqdor asar yozilgan davrdagi
turkiy til egalarining lug'at boyligini to'la qamrab olmagan, chunki Xitoydan Xorazmga
qadar yoyilgan turkiy qabila va urug'larning tilini bir butun holda tadqiq qilib, yagona
kitob holida jamlash birgina ijodkor uchun deyarli imkonsiz. Qolaversa, adib o'z kitobida
faqat iste'moldagi so'zlarnigina tahlil qilib, eskirgan so'zlarni unga kiritmagan: "Kitobni
tuzish oldida Xalil ibni Ahmadning "Kitabu-l-'ayni" asarida tutgan tartibini qo'llash,
iste'moldan chiqqan so'zlarni ham bera borish fikri menda tug'ilgan edi. Bu tartib arab tili
bilan ikki uloqchi ot singari teng poyga qilib o'zib borayotgan turk tilini to'liqroq yoritish
jihatdan ham yaxshi edi. Lekin men o'quvchilarning foydalanish masalasiga asoslandim.
Men iste'moldagi so'zlarnigina berdim, iste'moldan chiqqanlarini tashladim. Men tutgan
tartib to'g'riroqdir". [1, 15] Yana bir muhim jihat shuki, asar yozilgan davrda kitobiy
adabiy tilga ko'plab forscha va arabcha so'zlar o'zlashib ulgurgani, shuningdek, asar arab
tili lug'atchiligi qonuniyatlari asosida yozilib, so'zlarning izohi arab tilida keltirilganiga
qaramay, lug'at so'zliklari (ya'ni 8,5 ming so'z) ichida arabcha va forscha so'zlar deyarli
uchramaydi. "Devon" tarjimasi ustida ishlab, uni o'zbek tilida nashr ettirgan, asar leksikasini
tadqiq qilgan olim S.Mutallibov ham buni e'tirof etgan: "Mahmud Koshg'ariy o'z asarida
faqat turkiy tillar  so'zlarinigina izohlashni o'z oldiga prinsip  qilib qo'ygan. Shuning
uchun u o'z asarida u davr  tilidagi qo'shni xalqlar  so'zlarini o'z prinsipiga muvofiq
qastdan ko'rsatmagan". [7, 157] Bundan ma'lum bo'ladiki, "Devon" o'z davridagi turkiy
til lug'at boyligining faqat faol iste'moldagi qismini, shuningdek, faqat o'z qatlam
so'zlarinigina o'zida jamlagan. Agar muayyan bir til leksikasining umumiy hajmi shu
tildagi barcha qatlam (eski, zamonaviy, yangi; o'z, o'zlashma) so'zlarini qamrab olishi
e'tiborga olinsa, turkiy til bundan ming yillar avval ham leksik jihatdan katta salohiyatga
ega bo'lganligi oydinlashadi.

Ushbu masalani Alisher Navoiy yashab ijod etgan XV asrdagi turkiy til leksikasi
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bo'yicha tahliq qilish ham foydadan xoli bo'lmaydi. Navoiy ijodini leksik tadqiq etgan
olim B.Bafoyev uning badiiy va ilmiy asarlari tili 26035 ta so'zni tashkil etishini qayd
etadi. [8, 19] Albatta, keltirilgan bu ma'lumot Navoiyning faqat adib sifatidagi so'z
boyligini aks ettiradi, uning umri davomida oddiy inson sifatida muloqot jarayonida
ishlatgan so'zlari o'z ifodasini topmagan. Shuningdek, o'sha davrdagi umumturkiy leksika
tarkibida Navoiy umuman foydalanmagan, uning uchun mutlaqo notanish so'zlarning
ham mavjud bo'lganini tasavvur qilish qiyin emas. Masalan, chegaralangan leksika (ilmiy
va kasbiy atamalar, shevalar va hokazo)ga oid so'zlar barchaga barobar xizmat qilmaydi.
Bu esa Navoiy yashagan davr (XV asr)da turkiy tilning umumiy lug'at fondi yuqorida
keltirilgan raqamlardan ancha ko'p bo'lgan deb xulosa qilish imkonini beradi.

Umuman, o'rganilayotgan davrlarda turkiy til ko'proq o'z ichki imkoniyatlarini ishga
solgan holda taraqqiy etishida yetarlicha salohiyatga ega bo'lgan.

Yangi nomlar yaratish usullarining taraqqiy etganligi har bir tilning muttasil rivojlanib,
mustahkamlanib borishini kafolatlaydi. Ko'pchilik tilshunoslarning e'tiroficha, o'zbekcha
so'zlar azaldan boshqa turkiy tillardagi kabi, asosan, bir bo'g'inli bo'lib, ko'pincha uch
tovushdan (til, ko'z, yoz kabi), kam hollarda ikki tovushdan (oy, ov, ot kabi) tashkil
topgan. Bu esa o'z o'rnida affiksatsiya va kompozitsiya usulida yangi nomlar yaratishda tilga
katta qulaylik bergan.

Tarixiy so'z yasashning eng dastlabki va ommaviy ko'rinishlaridan biri bu bir turkumga
mansub so'zni boshqasiga ko'chirish asosida yangi so'z yaratishdir. Tarixda bu jarayon
ko'proq fe'l va ot turkumi doirasida, kam miqdorda fe'l va sifat hamda ot va sifat turkumlari
doirasida kuzatilgan. Masalan, o'y so'zi 1) "yerdagi chuqurlik" (ot) va 2) "narsalarni
o'ymoq, teshmoq" (fe'l) ma'nolarida qo'llangan. Yoki to'qush so'zi 1) "urushdi, jang
qildi" (fe'l) va 2) "jang" (ot) ma'nolarini ifodalagan.

Tuz so'zi fe'l ("to'g'rilamoq", "tekislamoq" ma'nosida) va sifat ("to'g'ri", "tekis"
ma'nosida) vazifalarida qo'llangan. Bu holatni tik so'zi misolida ham kuzatish mumkin.
Tilshunos olim M.Mirtojiyev bunday "yasalish" so'zlarning genetik ma'nosini aniqlashda
muhim ahamiyat kasb etishini ta'kidlab, buni o'ziga xos bir qonuniyat sifatida e'tirof etadi.
Uningcha, ich, ket, tosh, ko'ch kabi so'zlarining fe'l va ot turkumi sifatidagi genetik
ma'nolari o'zaro bog'liq, ya'ni biri ikkinchisidan kelib chiqqan. [9, 139] Bunda ko'proq
fe'l turkumi sifatidagi ma'no asos vazifasini o'tagan, ot turkumi shunga tayanib hosil
qilingan. Masalan, "O'zbek tilining izohli lug'ati"da ko'ch(moq) fe'li va ko'ch otining
dastlabki ma'nolari quyidagicha izohlangan:

KO'CHMOQ 1 Yashash joyidan ketmoq, boshqa joyga o'tmoq;
KO'CH I ko'chish paytida tashiladigan uy-ro'zg'or buyumlaridan iborat yuk. [10, 476-

478]
O'zbek tili tarixida shu kabi fe'l va ot konversiyasi ancha faol bo'lgan. Hozirgi kunda bu

jarayon deyarli to'xtagan. Buning asosiy sababi uzoq yillar davomida boshqa so'z yasash
usullarining faollashuvi, shuningdek, tilga xorijiy so'z va qo'shimchalarning ko'p miqdorda
o'zlashganidir. Faqat ot va sifat turkumlari orasida bunday aloqa hozirgacha davom etib
kelmoqda. Cho'loq, chuqur, qahramon, sovuq kabi so'zlarni bunga misol sifatida keltirish
mumkin. Lekin hozirgi o'zbek tilshunosligida bu kabi leksik birliklarning aniq bir maqomi
belgilanmagan, ular turlicha nomlar bilan yuritiladi. Xususan, yuqorida keltirilgan ich,
ko'ch, ket kabi so'zlar fe'l va ot omonimligi sifatida baholansa, cho'loq, chuqur, pakana
kabi so'zlar ba'zi manbalarda ko'p ma'noli (polisemantik) so'zlar, boshqa o'rinlarda
polifunksional yoki konversiya usulida hosil qilingan so'zlar, shuningdek, substantivatsiya
[9, 78] nomlari bilan yuritiladi.

Ushbu masalaga boshqa tillarga qiyosan yondashish ham foydadan xoli bo'lmaydi. Hozirgi
kunda dunyodagi eng nufuzli tillardan biri hisoblangan ingliz tilida ham ma'lum bir
turkumdagi so'zni hech qanday qo'shimchalarsiz boshqa turkum vazifasida qo'llash hollari
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mavjud va bu jarayon hozirgi paytda yanada faollashgan. Jumladan, show, water, park,
picture, plant, e-mail, fax kabi so'zlarida ayni holat kuzatiladi. Quyida ulardan ayrimlari
tahlil qilinadi.

Water so'zining dastlabki ma'nosi yomg'ir sifatida yog'adigan va ichish, yuvish uchun
ishlatiladigan rangi, hidi va ta'mi bo'lmagan shaffof suyuqlikni atab kelgan, ya'ni ot
turkumiga mansub bo'lgan, keyinchalik undan o'simliklarni yoki ular o'sayotgan yerni
sug'orish, ularga suv quyish ma'nosini ifodalovchi fe'l turkumi hosil bo'lgan.

Yaqin o'tmishda ingliz tilida paydo bo'lgan e-mail (electronic mail) internetga aloqador
ot turkumidagi atama bo'lib, dastlab "elektron pochta (manzil)" ma'nosini ifodalagan
bo'lsa, oradan hech qancha vaqt o'tmasdan ushbu atama "elektron pochta orqali kimgadir
xabar (ma'lumot) yuborish" ma'nosida fe'l turkumi sifatida qo'llana boshladi.

Umuman olganda, yuqoridagi kabi hech qanday shakliy o'zgarishsiz o'ziga xos yangi
so'z yasash usuliga nisbatan tilshunoslikda qanday atamadan foydalanish yoki qaysi mavzu
doirasida o'rganish masalasi u qadar  muhim emas. Muhimi,  bu qolip  tilning o'z tabiatida
tarixan mavjud va uni tilda doimiy yashab qolishini ta'minlash va rivojlantirish lozim.
Shuningdek, uni eskirgan va yaroqsiz, deb ham bo'lmaydi. Yuqorida keltirilganidek,
ingliz tilida bu qolip  asosida so'z yasashning yanada ommalashgani bunga dalil bo'la oladi.

Turkiy tillarda yangi so'z yasashning barcha davrlarga xos bo'lgan asosiy turi, shubhasiz,
qo'shimchalar orqali yasashdir va aytish mumkinki, o'tmishda bu usul hozirgiga qaraganda
faolroq bo'lgan. Xususan, -sa qo'shimchasi hozirgi o'zbek tilida faqat suvsa so'zi tarkibida
fe'l yasovchi qo'shimcha sifatida uchraydi, shuningdek, yangi so'z yasashdan to'xtagan. XI
asrlarda esa uning harakat-holat yoki narsaga bo'lgan xohish-istakni ifodalovchi fe'l yasash
vazifasi deyarli qonuniyat darajasida bo'lgan: baliqsadi (baliq tusadi), biligsadi (bilim
olishga ishtiyoq tug'ildi), evsadi (uyini sog'indi), etsadi (go'shtsiradi, go'sht yegisi keldi)
kabi.

O'rin-joy otlarini yasash vazifasida bugungi kunda ko'proq forscha -zor, -xona
qo'shimchalaridan foydalanilayotgan bo'lsa, XI asrlarda bu vazifani asosan -turkiycha lik
(-liq, -lig', -lug') qo'shimchasi bajargan: ashliq (hozirgi oshxona o'rnida), atluq (hozirgi
otxona o'rnida), chechaklik (hozirgi gulzor o'rnida), o'rukluk (hozirgi o'rikzor o'rnida)
kabi.

Xulosa qilib aytganda, o'zbek tilining uzoq o'tmishiga nazar tashlash uning bugungi
kunda biroz shubxa ostida qaralayotgan nufuzi va imkoniyatlari haqidagi yanglish
tasavvurlarni butunlay o'zgartirib yuborishi tayin. Shunga ko'ra o'zbek tilining tarixiy
nomlash imkoniyatlari va an'analarini chuqur o'rganish, tahlil qilish hamda keng
jamoatchilikka yetkazish tilshunoslar oldidagi muhim vazifalardan biri hisoblanadi.
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ANNOTATSIYA
Màzkur màqîlàdà tilshunoslikda modallik kategoriyasi qo'llanishi va ifodalanishi hàqidà

fikr yuritilàdi, nàzàriy àsîslàri tàdqiq åtiladi va ishning dîlzàrbligi î’rganiladi.
Tilshunoslikda mavjud bo'lgan modallik kategoriyasiga oid ilmiy tadqiqotlar tahlil qilinadi,
olimlarning nazariy qarashlari bir tizimga solinadi, modallik kategoriyasi ta'riflanadi.
Modallik funksional-semantik kategoriyasi o'zining ko'p qamrovli tadqiqot obyekti
hisoblanib, uning asosiy mohiyati va vazifasi shaxs va zamon kategoriyasi bilan birga
gapning asosiy bo'laklarini shakllantirib, so'zlovchining real borliqqa bo'lgan munosabatini
ifodalashda muhim rol o'ynaydi, gap mazmunini baholashda subyektiv-modallik
xususiyatlarini ochib berishda gapning emotsional-ekspressivlik mazmunini namoyon
qilishda  aksiologik modallik keng semantik maydonni egallaydi, matnlarni tahlil qilishda
va ularning lingvokognitiv  xususiyatlarini ochib berishda matn modalligi katta rol o'ynaydi
va mazkur masalani o'rganish badiiy matn sharoitida o'ta dolzarbdir.
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ABSTRACT
This article highlights the use and expression of the modality category in linguistics,
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researches its theoretical foundations, and examines the relevance of the work. Scientific
studies on the category of modality existing in linguistics are analyzed, the theoretical
views of scientists are put into one system, and the category of modality is defined. The
functional-semantic category of modality is considered to be a comprehensive research
object, and its main essence and function, together with the person and tense category,
form the main parts of the sentence and play an important role in expressing the
speaker's attitude to real existence. axiological modality occupies a wide semantic field
in revealing the subjective-modality features in evaluating the content of a sentence, in
revealing the emotional-expressive content of a sentence, in the analysis of texts and
revealing their linguocognitive features, the textual modality plays a major role, and the
study of this issue plays in the context of an artistic text is relevant.

Key words: significant, referential, mode, dictum, linguistic unit, transliteration,
transcription,  pictorial translation,  sign translation,  reality,  equivalent.
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ÈÑÑËÅÄÎÂÀÍÈÅ È ÈÍÒÅÐÏÐÅÒÀÖÈß ÊÀÒÅÃÎÐÈÈ ÌÎÄÀËÜÍÎÑÒÈ Â
ÊÎÃÍÈÒÈÂÍÎÉ ËÈÍÃÂÈÑÒÈÊÅ (ÍÀ ÏÐÈÌÅÐÅ ÔÐÀÍÖÓÇÑÊÈÕ È

ÓÇÁÅÊÑÊÈÕ ÑÊÀÇÎÊ)

ÀÍÍÎÒÀÖÈß
Â äàííîé ñòàòüå ðàññìàòðèâàåòñÿ èñïîëüçîâàíèå è âûðàæåíèå êàòåãîðèè

ìîäàëüíîñòè â ëèíãâèñòèêå, èññëåäóþòñÿ åå òåîðåòè÷åñêèå îñíîâû, à òàêæå
ðàññìàòðèâàåòñÿ àêòóàëüíîñòü ðàáîòû. Àíàëèçèðóþòñÿ íàó÷íûå èññëåäîâàíèÿ ïî
êàòåãîðèè ìîäàëüíîñòè, ñóùåñòâóþùèå â ëèíãâèñòèêå, òåîðåòè÷åñêèå âçãëÿäû
ó÷åíûõ ñâîäÿòñÿ â îäíó ñèñòåìó, îïðåäåëÿåòñÿ êàòåãîðèÿ ìîäàëüíîñòè.
Ôóíêöèîíàëüíî-ñåìàíòè÷åñêàÿ êàòåãîðèÿ ìîäàëüíîñòè ñ÷èòàåòñÿ êîìïëåêñíûì
îáúåêòîì èññëåäîâàíèÿ, à åå îñíîâíàÿ ñóùíîñòü è ôóíêöèÿ âìåñòå ñ ëèöîì è
êàòåãîðèåé âðåìåíè îáðàçóþò îñíîâíûå ÷àñòè ïðåäëîæåíèÿ è èãðàþò âàæíóþ
ðîëü â âûðàæåíèè îòíîøåíèÿ ãîâîðÿùåãî ê ðåàëüíîìó äåéñòâèòåëüíîñòè.
àêñèîëîãè÷åñêàÿ ìîäàëüíîñòü çàíèìàåò øèðîêîå ñåìàíòè÷åñêîå ïîëå ïðè
âûÿâëåíèè ñóáúåêòèâíî-ìîäàëüíûõ îñîáåííîñòåé ïðè îöåíêå ñîäåðæàíèÿ
ïðåäëîæåíèÿ, ïðè ðàñêðûòèè ýìîöèîíàëüíî-ýêñïðåññèâíîãî ñîäåðæàíèÿ
ïðåäëîæåíèÿ, ïðè àíàëèçå òåêñòîâ è ðàñêðûòèè èõ ëèíãâîêîãíèòèâíûõ
îñîáåííîñòåé òåêñòîâàÿ ìîäàëüíîñòü èãðàåò ðîëü Áîëüøóþ ðîëü, è èçó÷åíèå
ýòîãî âîïðîñà èãðàåò â êîíòåêñòå õóäîæåñòâåííîãî òåêñòà, ÿâëÿåòñÿ àêòóàëüíûì.

Êëþ÷åâûå ñëîâà: çíà÷èìîå, ðåôåðåíöèàëüíîå, ìîäóñ, èçðå÷åíèå, ÿçûêîâàÿ
åäèíèöà, òðàíñëèòåðàöèÿ, òðàíñêðèïöèÿ, èçîáðàçèòåëüíûé ïåðåâîä, çíàêîâûé
ïåðåâîä, äåéñòâèòåëüíîñòü, ýêâèâàëåíò.
Introduction 
   Le langage humain est incroyablement complexe et à la fois, il est très difficile 
d’imaginer tous ses aspects dans leur ensemble. Néanmoins, plusieurs siècles 
d’expérience dans l’histoire de la linguistique mondiale montrent que les 
représentants de différents courants considéraient la recherche linguistique comme 
la voie la plus appropriée et passèrent toute leur vie à indiquer clairement l’objet 
d’étude et son essence. 
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La science linguistique étudie en détail tous les changements qui s’opèrent dans la 
langue. Toute science, à son tour, naît et se développe par nécessité. Afin d’assurer 
son développement, la société a toujours accordé une attention particulière au 
développement de la science et à la recherche de ses problèmes. Après tout, “le 
rôle des sciences sociales dans la société et dans son développement est 
incomparable. Ils ont un grand impact sur la maturité intellectuelle d'une personne”
[1, 504]. 
   « Bien que l’essence et les lois de divers phénomènes de la nature et de la société 
reposent sur des principes primitifs, l’attention des premiers intellectuels qui ont 
tenté de les développer a été sérieusement occupée par les problèmes de langage, 
en particulier le vocabulaire divin et artistique. Bien que cette brillante conscience 
d’attention ait essayé mille et une façons de déterminer l’essence du langage 
depuis l’âge du tetapoya jusqu’à la maturité actuelle, elle n’a pas été en mesure 
d’atteindre pleinement cette essence » [21, 80-89]. 
   La modalité est l’un des signes fonctionnels intégraux de la parole orale. La 
catégorie de modalité est l’un des aspects les plus complexes et les plus riches en 
contenu du langage. Cette catégorie est l’un des problèmes qui intéressent non 
seulement les scientifiques des sciences naturelles et sociales, mais aussi les 
linguistes, et est largement utilisée en lexicologie, phraséologie, formation de mots, 
morphologie, linguistique cognitive et textuelle. 
  Analyse de la littérature et méthodologie 
   « La modalité (du latin « modalis » - mesure, méthode) est une catégorie 
fonctionnelle-sémantique qui exprime différentes formes de rapport de la pensée à 
la réalité, ainsi que différentes formes de classification subjective des choses 
exprimées » [22, 38]. 
  « Catégorie de modalité » fait référence à un certain nombre de catégories de 
modalités fonctionnelles-sémantiques (affirmation-négation, réel-irréel, 
interrogative, exclamation, temps, cause, but, comparaison, condition, intention, 
commandement, résultat, sans obstacle, lieu, négation, confirmation, présence, état, 
conseil, demande, exigence, possibilité, etc.) sont formés, développés, ajoutés à 
diverses subtilités de sens, et en train de former un large champ fonctionnel-
sémantique, signifiant l’attitude du locuteur envers l’existence objective, fait 
référence à l’ensemble des significations sémantiques exprimées dans la mise en 
œuvre du dialogue communicatif entre le locuteur et l’auditeur" [13, 9-12]. 
  Selon les données, Aristote a été l’un des premiers à introduire le concept de « 
modalité » dans la science. Depuis, la modalité a été le sujet principal de plusieurs 
études philosophiques, logiques et linguistiques. Sur la base de la nature de la 
catégorie de modalité, Aristote la divise en deux aspects - « la possibilité d’une 
action dans un être objectif ou son impossibilité (probabilité) ». Le scientifique dit 
à propos de l’essence de la modalité : « Ce sont les concepts logiques les plus 
élevés, les caractéristiques principales et importantes de l’existence objective sont 
reflétées dans des catégories et d’autres concepts sont formés sur la base d’elles. 
Parce qu’elles sont liées au monde matériel, les catégories représentent le lien entre 
les choses naturelles et leurs relations, et représentent la véritable essence des 
phrases » [4, 25-30]. 
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   Ch. Balli inclut « diverses subtilités du jugement », « l’intuition et le désir » dans 
la composition des significations modales et définit la catégorie de modalité 
comme suit : « La modalité est le cœur, le cœur du discours. Elle s’exprime par des 
verbes, des modes, des intonations, des formes de questions et de commandes : 
action modale (geste), mots exclamatifs, atash et de nombreuses méthodes" [5, 44-
60]. 
  Selon M. K. Halliday, « la modalité est une caractéristique fonctionnelle 
importante de la communication, une fonction entre les individus, une forme 
d’expression du locuteur participant à la communication » [27, 197]. 
  La modalité peut être objective et subjective. « La modalité objective fait 
référence à la relation de la pensée exprimée avec la réalité (comme le réel et 
l’irréel, la possibilité et l’impossibilité, la nécessité et la probabilité) et s’exprime à 
l’aide de moyens grammaticaux et lexicaux (inclinaison, mot modal, chargement, 
intonation). La modalité subjective montre l’attitude du locuteur à l’égard de 
l’opinion exprimée (confiance ou méfiance, accord ou désaccord, évaluation 
expressive) et comprend l’ordre des mots, l’intonation, la répétition lexicale, le mot 
modal, la charge, l’exclamation, le mot d’introduction, est représentée par une 
phrase et des phrases d’introduction. [22, 42-45] ». 
  Selon lui, M.M. Bikel considère la modalité comme un concept ni objectif ni 
subjectif, mais relativement objectif : « La modalité est une compréhension de la 
réalité du point de vue du sujet parlant, le « je », mais ce point de vue est « la 
première et dernière fois « pour l’état actuel de la langue, elle est généralisée, 
incarnée par le biais de la langue elle-même [6, 17] ». 
  T.I. Krasnova a déclaré que les catégories de modalité objective et subjective sont 
inextricablement liées: « Les catégories de modalité objective et subjective sont 
interdépendantes et ne peuvent être séparées les unes des autres que par une 
approche théorique [16, 189 ] ». 
  Lorsque l’on se réfère aux catégories de modalité objective et subjective dans les 
dictionnaires encyclopédiques: « La modalité objective signifie la relation de la 
pensée exprimée avec la réalité (telle que réel et irréel, possibilité et impossibilité, 
nécessité et probabilité) et les outils grammaticaux et lexicaux (inclination, mot 
modal, chargement, exprimé par l’intonation). La modalité subjective montre 
l’attitude du locuteur face à l’opinion exprimée (confiance ou méfiance, accord ou 
désaccord, évaluation expressive) et comprend l’ordre des mots, l’intonation, la 
répétition lexicale, le mot modal, la charge, l’exclamation, le mot d’introduction, 
nous avons observé qu’elle est exprimée par phrase et phrases d’introduction [22, 
46]". 
  En analysant le rapport à la catégorie de modalité la plus complexe et la plus 
complète de la langue et la représentation de la catégorie de modalité, la diversité 
du rapport à cette catégorie se manifeste clairement. 
  V.V. Panfilov a déclaré : « Il n’existe aucune catégorie dans le langage qui ait une 
opinion aussi diverse et contradictoire, et la nature colorée de ses significations 
individuelles dans le langage, qui ait été interprétée autant de fois » [24, 80]. 
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  S’appuyant sur le principe du « du sens à la forme » existant en linguistique, 
F.Bruno a analysé les manières dont s’expriment les concepts modaux tels que le 
désir, l’hypothèse, la confiance, la demande, la négation, et a divisé la modalité en 
deux classes : réelle et éventuelle (estimation). Selon F.Bruno, « Les moyens 
d’exprimer la catégorie de modalité comprennent le ton (s’il vous plaît, la haine, 
l’approbation, la surprise, la joie, la nécessité, le refus, la permission, etc.), le 
temps (verbes modaux, compléments modaux: ravir, phrase adverbiale, auxiliaires, 
conjonctions avec des propositions connexes ou adverbiales), l’ordre des mots et 
les modes verbaux [26, 81]». 
  V. G. Gak fonde la généralisation de la relation entre le locuteur et l’informateur 
sur le type de modalité. Selon V. Gak, «La modalité se divise en trois étapes: 1) 
selon la nature du reportage - modalité déclarative (Je dis que Pierre viendra) et 
performative (J’ordonne que Pierre vienne); 2) selon la nature de la connaissance 
de la réalité - fiabilité (Je sais) et probabilité (Je suppose), (fiabilité incomplète); 3) 
selon la nature de la relation - le désir (je veux qu’il vienne), (réticence et 
consentement) et le déplaisir sont liés à l’expression (éveil) des émotions du sujet 
[9, 44]. 
   Ye.Ye.Kordi propose quatre types fonctionnels de phrases en tant que fragments 
de la catégorie de modalité : « 1) indication 2) question, 3) commande, 4) désir 
[15, 53] ». 
  Z.A. Getman et T.P. Arkhipovich ont étudié deux types de textes dialogiques et 
de textes de documents internationaux dans la catégorie des modalités logiques-
grammaticales. Dans ces textes, la catégorie de modalité a été analysée comme une 
catégorie de texte générale dans le matériel de langues anglaise et espagnole sans 
rapport. Au lieu de matériel linguistique, ils ont utilisé des documents des Nations 
Unies sur les droits de l’homme en anglais et en espagnol et ont analysé la 
modalité du texte à cinq niveaux: «La catégorie de modalité est divisée en cinq 
types en tant que catégorie de texte générale: 1) modalité de motivation - modalité 
de transmission (transmission d’informations) et modalité répondant - destinataire 
de l’information; 2) artefact de modalité - fourniture de communication à l’aide de 
texte (matérialisation); 3) modalité cognitive - système de connaissance du monde; 
4) modalité imposante - attaque contre l'esprit du défendeur; 5) modalité 
émotionnelle - compréhension du texte par les deux communicateurs et son 
évaluation expressive [10, 34 - 48] ». 
 S.O. Boymirzayeva étudie le problème de la modalité du texte basé sur le matériel 
de la langue ouzbèke. Détermine les caractéristiques communicatives-
pragmatiques de la catégorie de modalité, indicateurs d’activation dans le domaine 
cognitif et spirituel du texte. En différenciant les types de contenu de la modalité 
de texte, on essaie de les décrire. Analysant la modalité du texte, le scientifique se 
concentre sur l’apparition de types de modalité subjective dans le texte: «… la 
modalité subjective est divisée en les types suivants : émotive, épistémique, 
déontique et axiologique [7, 151] ». 
  M.A. Abdurazakov explique la modalité déontique avec trois composantes: a) le 
caractère de la modalité; b) le contenu des modalités; c) condition de modalité. Le 
linguiste définit ainsi chaque type de modalité: « Le caractère de la modalité est  
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que l’action doit être exécutée (avec le verbe devoir), est possible (avec le verbe 
pouvoir) ou ne peut être exécutée (ne pas pouvoir faire avec la modalité) est 
exprimé selon les normes linguistiques. Au cœur du contenu de la modalité se 
trouve le participant à la situation, c'est-à-dire le sujet modal exprimant le désir [2, 
28] ». 
  Le logicien Leibniz, qui a créé l’histoire de l’émergence des langues et de la 
classification généalogique en linguistique, a développé la doctrine de l’origine des 
noms, le fondateur de la phénoménologie, le logicien Leibniz, basé sur ses 
réflexions sur la science de la logique, approche logiquement la catégorie de 
modalité: « Le système de modalités comprend des catégories modales 
affirmatives, possibles, nécessaires et négatives. Sur cette base, la caractéristique 
modale de phrases générales affirmatives, de certaines phrases générales négatives 
et de certaines phrases affirmatives est expliquée en arithmétique en utilisant des 
nombres naturels [19,74] ». 
  D.P. Lopareva crée également un concept large de catégorie de modalité basé sur 
la logique et la psychologie, avance l’idée que la pensée exprimée est le texte, se 
concentre sur la formation de la modalité du dispositif subjectif: « Tout texte a un 
cadre modal, la modalité du dispositif subjectif est constituée d’opérateurs 
sémantiques qui ont un caractère émotif, épistémique, déontique et compositionnel, 
car ils servent à exprimer des relations subjectives et sont liés au contenu du texte. 
[20, 13-25] ». 
  J.A. Yakubov a tenté de révéler les caractéristiques sémantiques de la catégorie 
de modalité en reliant logique et linguistique dans ses recherches. Selon le 
scientifique, « la catégorie de modalité est analysée en relation avec la science de 
la logique, d’une part, et d’autre part, cette catégorie sémantique est représentée 
par les unités linguistiques en linguistique. Les liens actuels entre logique et 
langage montrent que la compatibilité des concepts théoriques dans ces deux 
disciplines constitue un facteur important dans le développement de différents 
langages [12, 62] ».  
 E.N. Aliyeva a étudié la catégorie de l’impossibilité de manière comparative et à 
grande échelle, et a également analysé la manière dont cette catégorie s’exprime 
dans les langues russe, anglaise et lezghine: « La modalité d’impossibilité est 
considérée comme la principale composante structurelle de la catégorie de 
modalité fonctionnelle-sémantique et fonctionne comme un microchamp modal. La 
sémantique des microchamps d’impossibilité décrit la situation linguistique. Ce 
microchamp constitue le cadre de la principale modalité d’évaluation et présente 
les caractéristiques d’une unité d’expression indépendante [3, 97] ». 
 A.D. Kaksin choisit davantage de phrases parlées comme matériel d’illustration 
pour l’expression de la modalité dans la langue Khanty. Dans la langue Khanty, il 
observe l’abondance de moyens d'exprimer des significations modales telles que la 
possibilité, le désir, l’intention, la nécessité, la nécessité et leurs nuances de sens.  
Selon A.D. Kaksin, «Dans la langue Khanty, le sens de possibilité et  d’impossibilité 
est donné par des dispositifs plus spéciaux, et le contenu du verbe est véhiculé en 
utilisant la forme principale de l’infinitif. Il est intéressant de noter que la 
sémantique des mots les plus utilisés est pis – « possibilité » et « nécessité »  
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appropriée (mas). Les deux mots sont utilisés dans le discours oral et servent à 
exprimer des significations modales différentes. En particulier, le mot modal « 
approprié » a deux significations sémantiques différentes: 1) par le locuteur, ce mot 
exprime une affirmation sans prédicat, 2) par l’interlocuteur à la troisième 
personne, dans la plupart des cas, le mot modal « approprié » exprime le désir avec 
la nécessité représente également [14, 56-62] ». 
  J. Muir étudie la catégorie de modalité du point de vue de la langue anglaise, 
sépare les nuances du sens modal et les inclut dans la section modalité: « Les 
formes verbales sont appelées humeurs, et elles ont des significations modales 
telles que affirmation, question et le commandement représente [23, 66-84] ». 
Aussi, sur la base de la grammaire orale de la langue anglaise de J. Sinclair, il 
introduit quatre types de dispositifs au temps: « Dispositifs interrogatifs, 
démonstratifs, impératifs et tendus sans participes verbaux (par exemple, Yes; At 
once, Sir!; Good evening; certainly) les dispositifs avec des verbes modaux sont 
représentés dans la section modalité [28, 62-71] ». 
 En 1963, le germaniste A.T. Krivonosov [17, 47] a introduit le concept de « 
charges modales » dans la science. 
  On sait que « les prédicats modaux sont la fonction d’un nom, mais ils expriment 
la réalité (modal), expriment l’attitude du locuteur face à sa propre opinion et 
confirment ou infirment l'opinion, donnent des sens différents aux mots ou aux 
phrases (interrogatif, « enfant, renforcer, soustraire, limiter, simuler, comparer) est 
un groupe de mots auxiliaires qui servent à donner » [25, 27-33]. 
  Un autre scientifique, S.I. Gorbatchevskaya, analysant les chargements de aber, 
auch, doch, ja dans la langue allemande, souligne que ces unités linguistiques sont 
plus largement utilisées dans la sémantique des textes. Le scientifique justifie que 
les chargements modaux, ainsi que l’évaluation de la réalité objective, expriment 
des caractéristiques pragmatiques et jouent un rôle majeur dans la révélation des 
significations grammaticales. Le scientifique évalue le caractère émotionnel et 
expressif de la phrase: «... tels que la surprise, le désir (aber), la méfiance et 
l’indicateur d’intention (auch), le reproche, l’accord (doch), l’approbation (ja) »
appartiennent au type de chargements modaux largement utilisés dans la parole 
[11, 21-29]. 
  E.B. Krilova explique les caractéristiques fonctionnelles-sémantiques des 
chargements modaux en danois: « Les chargements modaux sont divisés en trois 
groupes en termes de leurs propriétés fonctionnelles-sémantiques: 
 chargements modaux problématiques (nok, vel, vist) ; 
 chargements modaux représentant la modalité affirmative (da, jo, dog) ; 
 chargements modaux représentant la modalité factuelle (bare, blot, kun, 

lige) » [18, 31-48]. 
 En linguistique, le ton joue un rôle majeur dans la relation entre le locuteur et le 
sujet dans l’expression de cette catégorie. L’objectif principal de la communication 
est d’influencer le psychisme de l’auditeur et de modifier son état émotionnel. Par 
conséquent, l’impact émotionnel est considéré comme un facteur important dans la 
création du texte, dans la sélection des unités linguistiques. De plus, la véritable 
essence de la modalité se révèle dans la structure du texte et encourage 
l’interprétation en tant que phénomène cognitif-discursif. 
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 Sur ce point, nous sommes d'accord avec l’opinion de V.V. Vinogradov: « Non 
seulement le niveau synchronique, mais aussi le niveau diachronique est lié à la 
modalité dans le texte. La catégorie de modalité doit être discutée comme une 
catégorie universelle, car elle apparaît sous différentes formes dans les langages de 
différents systèmes » [8,74]. De plus, la tâche principale du langage est d’assurer 
l’interaction et la communication humaines. 
 En exprimant la catégorie de modalité, les modes de définition, de 
commandement, de désir et de condition du verbe jouent un rôle important, les 
modes du verbe exprimant l'attitude de l'action envers la réalité sont combinés avec 
la catégorie de modalité pour révéler différentes caractéristiques du langue. Cela 
peut également être vu dans les exemples suivants : 

En français En ouzbek 
Elle n’est pas revenue. Elle serait 

partie. U qaytib kelmadi. U ketgan bo‘lsa kerak. 

Pourvu que le supermarché soit ouvert. Ishqilib, savdo markazi ochiq bo‘lsinda! 
(désir) 

Qu’elle prenne le livre à la bibliothèque 
! U kitobni kutubxonadan olsin! (ordre) 

Nous sommes contents que vous soyez 
heureux. 

Biz sizni baxtli ekanligingizdan 
mamnunmiz. (réel) 

Vous devriez les aider. Siz ularga yordam berishingiz kerak edi. 
(confirmation) 

Il est possible que nous partions 
demain. Biz ertaga ketishimiz mumkin. (possible) 

Le professeur veut que nous écrivions 
sans fautes. 

O‘qituvchi xatosiz  yozishimizni 
xohlaydi. (interdiction) 

Je doute qu’il fasse beau demain. Men ertaga ob-havoning yaxshi bo‘lishiga 
shubhalanaman. 

 
  La présence d’un si large éventail de possibilités dans la manifestation de la 
catégorie de modalité indique sans aucun doute que cette catégorie est un 
phénomène linguistique général et que son étude est extrêmement importante pour 
comprendre l’essence de la construction du langage. 
  « L’apparition de la catégorie de modalité à chaque niveau linguistique prouve 
une fois de plus que les unités du système linguistique ont de larges possibilités »
[7, 89]. 
  Ici, J.A. Yakubov dit: « La raison pour laquelle on accorde une attention si 
sérieuse à la catégorie de modalité est, premièrement, la nature extrêmement 
complexe et globale de l’objet d’investigation, et deuxièmement, c'est l’un des 
problèmes permanents de la linguistique - une manifestation de la relation entre 
langage et pensée. » Nous sommes d’accord avec [13, 12]. De plus, le lien intégral 
entre la linguistique et la pensée détermine l’essence du langage et le rapproche le 
plus possible de la logique. Bien entendu, les caractéristiques de chaque langue 
sont prises en compte. 
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 Dans les contes de fées français, la catégorie « possibilité-condition » s’exprime à 
travers des dispositifs linguistiques tels que le verbe modal pouvoir, le verbe modal 
falloir, le mot modal possible, ou le verbe modal dispositif Il est possible, et la 
catégorie du désir est la verbe modal vouloir, émotivité, possibilité, peut être donné 
par désir, nécessité, réalité: (FE) «Сendrillon sourit et leur dit: «Elle était donс
bien belle? Mon Dieu! que vous êtes heureuses! ne pourrais-je donс pas la voir! 
Hélas, mademoiselle Javotte, prêtez-moi votre habit jaune, que vous mettez tous 
les jours. Vraiment, dit Mlle Javotte, je suis de сet avis! Prêtez votre habit à un 
vilain сomme сela! il faudrait que je fusse bien folle!» Сendrillon s’attendait bien 
à сe refus, et elle en fut bien aise, сar elle aurait été grandement embarassée si sa 
soeur eût bienvoulu lui prêter son habit» (СF.С p.17); «Je voudrais bien...je 
voudrais bien...» Elle pleurait si fort qu’elle ne put aсhever. Sa marraine, qui était 
fée, lui dit:».; « Tu voudrais bien aller au bal, n’est-сe pas? – Hélas!oui, dit 
Сendrillon en soupirant» (СF.С p.12). 
 Dans ces exemples, de nombreuses catégories de modalités sont utilisées, telles 
que possibilité-ne pourrait-je, désir-tu voudrais bien, eût bien voulu, nécessité--il
faudrait, qu’elle ne put aсhever, réalité-je voudrais. De plus, le verbe modal 
pouvoir est donné par un dispositif linguistique tel que le mot modal can ou un 
dispositif verbal modal au temps plus que parfait subjonstif (1), et la catégorie de 
désir est donnée par le verbe modal vouloir, qui s’exprime à différents temps, 
incluant Passé simple (2) et Conditionnel présent (2) est utilisé. 
 La catégorie de modalité apparaît dans la première phrase avec le verbe modal 
falloir (doit, nécessaire) et s’exprime dans la première proposition de la proposition 
complémentaire. Dans ce cas, le verbe modal est au Conditionnel présent (1). 
En outre, la catégorie de modalité peut être représentée non seulement par des 
verbes modaux, mais également par d’autres unités linguistiques. Par exemple, la 
combinaison de l’intensité si (2) avec les adverbes fort, bien (3) sert à renforcer 
encore le sens sémantique de la phrase, tandis que la catégorie de réalité est donnée 
par le mot vraiment. Les exemples contiennent également les significations du 
conseil et de l’émotivité, qui servent à augmenter encore les caractéristiques 
modales des phrases. 
 Dans les contes de Ch. Perrault, la catégorie possibilité-conditionnelle est donnée 
par différentes unités linguistiques: 1. « Cendrillon a donné le meilleur conseil à 
ses demi-sœurs et a dit: « Si tu veux, je te peignerai moi-même » » (OG‘E, 51 ); 2. 
« La pauvre fille ne pouvait s’empêcher de dire: « Je..., je... – « Viens-tu à la 
fête? » demanda la nounou. –« Oui, j’ai vraiment envie d’y aller », soupira 
Cendrillon » (OG’E, 52); 3. « Cendrillon sourit et leur dit: « Vous avez dit qu’elle 
est très gentille? Si vous n’êtes pas heureuses, mes sœurs ? Vous avez rencontré 
une si belle princesse. Puis-je le voir aussi ? Ma sœur Javetta, donne-moi la robe 
jaune que tu portes tous les jours » ; - «  Honnêtement, «  dit Javetta,» es-tu devenu 
fou en me donnant ma chemise si facilement ? «  Même si Cendrillon n’attendait 
pas davantage de réponse, il était même content d’une telle réponse, car il ne 
voulait pas du tout porter la chemise de sa sœur » (OG‘E, 57). 
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 Les émotions, le désir et le désir, la joie et la tristesse, l’exigence et le 
commandement peuvent également être considérés comme représentant la 
catégorie des possibilités. Dans le conte de fées « Calme » de Ch. Perrault, les états 
mentaux tels que l’excitation, le désir et le désir, la joie et la tristesse, qui 
expriment la catégorie de possibilité, jouent un rôle important dans les 
exclamations. 

Voir le tableau 1 : 

Modalité En français En ouzbek 

désir 
émotionnel 

1.   Ah,   dit-il, voilà donс 
сomme tu veux me 

tromper, maudite femme! 
(СhP.PP.28). 

1. Ha, badbaxt xotin. 
Meni aldamoqсhi bo‘ldinmi ? 

(OGʻE, 81). 

État d’esprit, 
possible 

2. La bonne femme fut 
ravie de joie, et leur 

porta bien à souper, mais 
ils ne purent manger 

tant ils étaient saisis de 
peur! (Сh.P.P.P.29). 

2. Beсhora ayolning quvonсhi 
iсhiga sig‘mabdi. U bolalariga 
yegulik ovqat keltiribdi, lekin 

qo‘rquvdan dahshatga tushgan 
bolalarning tomog‘idan ovqat 

o‘tmabdi (OGʻE, 82). 
 

 Les exclamations sont divisées en deux selon leur signification: 1) les 
exclamations exprimant une émotion, 2) les exclamations de commandement. 
 Dans les exemples donnés ci-dessus, on note le premier cas, dans lequel les 
significations de surprise, de colère et d’état mental (2) sont exprimées. La 
modalité de ces exemples montre que la catégorie de désir est donnée à l’indicatif 
présent du verbe vouloir (1), tandis que la catégorie de possibilité s'exprime au 
passé simple du verbe modal pouvoir. 
 Dans les contes de fées français, les émotions sont exprimées Ah (1) et l’état 
mental des personnages à l’aide des unités linguistiques ravie de joie, saisis de peur
(2). 
 Dans la version ouzbèke des contes de fées français, cette catégorie sémantique est 
un mot exclamatif et l’unité impulsionnelle « Oui, badakht xotin » (1) et la 
catégorie de désir est la forme analytique du verbe, c’est-à-dire la base verbale alda 
+ L’affixe moqсhi + auxilaire est donné en utilisant le verbe bo‘libsan. Dans la 
deuxième phrase, la catégorie du désir se reflète dans le contenu de la phrase. 
L’état mental des personnages est exprimé par des mots de joie et de peur. Selon le 
sens sémantique des exemples, le fait que l’action ait été réalisée dans la première 
phrase a conduit à l’insatisfaction, tandis que dans la deuxième phrase, il a été 
exprimé une situation qui pouvait être réalisée. 
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 Par exemple: (FE)»Le jeune prinсe a tiré la bague et l’a montrée à son
père:»J’épouserai la fille qui pourra passer сette bague à son doigt»(СP.PA); Mais 
сomme elle avait beauсoup d’esprit elle ne pouvait prendre une résolution sur 
сette affaire»(СP.RH,30); Сendrillon les regardait.Elle a reсonnu sa pantoufle et a 
dit:»Puis-je l’essayer?»(СP.С, 41); «Elle pouvait dire tout сe qui lui plaisait d’une 
manière fine et naturelle» (СP.RH, 30); 70); «Vous avez le don du pouvoir rendre
beau un homme que vous aimerez. Vous pouvez tout faire». (С.P.R.H., 31). 
 Les temps de l’indicatif, du conditionnel présent et parfait, du subjonctif présent et 
parfait sont utilisés pour exprimer la catégorie de possibilité. Le mode indicatif est 
le plus courant dans ce cas de temps et de modes. On observe que le verbe modal 
ne s’utilise pas seul, mais s'accompagne d’un, parfois de deux verbes 
indépendants: « Il ne pu t’envenir à bout, car il trouve la porte de la maison fermée 
à double tour Somme il n'en pouvait plus de fatigue, il s’endormit après s’être 
reposé quelque temps(PPP, 181). 
  Résultats 
  Sur la base des opinions exprimées ci-dessus sur l’expression de la catégorie de 
modalité, il est possible de résumer les vues scientifiques et théoriques existant 
dans la linguistique mondiale et de réagir à la catégorie de modalité comme suit : 
- la modalité est l’objet de recherche le plus complexe, le plus diversifié et le plus 
riche en contenu, scientifiquement significatif et complet du langage, qui montre 
les aspects riches en contenu de la communication; 
- la catégorie de modalité joue un rôle important dans l’expression de l’attitude du 
locuteur face à l’existence réelle; 
- les types d’unités catégorielles au sein de la modalité, les signes similaires et 
différentiels, il existe des cas d’intersection dans le champ sémantique, et la 
connexion de la modalité avec d’autres catégories sémantiques est considérée 
comme d’une grande importance scientifique; 
- lors de la détermination de la fonction, des moyens d’expression, des conditions 
d'occurrence, des particularités de la catégorie de modalité, il faut faire attention à 
la catégorie de personne et de temps; 
- la modalité textuelle joue un rôle majeur dans l’analyse des textes et la révélation 
de leurs caractéristiques linguocognitives et linguoculturelles; 
- les modalités et les catégories d’évaluation sont interdépendantes, et l’étude de 
cette question est très pertinente dans le contexte du texte artistique; 
- étudier la catégorie de modalité sous un aspect comparatif, c’est-à-dire dans le 
processus d’analyse croisée de différentes langues systématiques, cela aide 
beaucoup à révéler leurs caractéristiques similaires et différentes, à décrire la 
caractéristique unique de la langue interne et la caractéristique nationale du monde 
scène; 
- le rôle des phraséologismes dans l’expression de la modalité est incomparable; 
- en abordant les preuves en linguistique d’un point de vue psychologique, 
linguocognitif et linguoculturel, les catégories de modalités peuvent être divisées 
en 5 groupes: 1) connaissance et compréhension; 2) penser et exprimer des 
opinions; 3) communication et communication; 4) sentiment; 5) désir. 
 Lors de la révélation des aspects grammaticaux, il est important d’étudier la 
catégorie de modalité séparément, en particulier de prêter attention à son 
expression en tant qu’outil grammatical dans les modes verbaux. 
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 Discussion 
 Définissons la catégorie de modalité du point de vue de la linguistique et des 
études littéraires: « La modalité est un monde entier, une mer immense et sans 
fond, une forêt sans fin, un désert sans fin, un espace sans frontières, un champ 
fertile, un feu inextinguible, une montagne majestueuse, grotte mystérieuse..., est 
un signe linguistique conditionnel qui sert à exprimer de nombreuses significations 
modales, signifiant diverses relations entre des objets et des phrases, les aspects les 
plus complexes, les plus colorés et les plus riches, les plus importants 
scientifiquement et les plus riches en contenu de communication, une catégorie 
primordiale qui se manifeste. 
 À la suite d’une recherche sur les caractéristiques linguistiques-cognitives et 
nationales-culturelles de la catégorie de modalité dans les contes de fées français et 
ouzbeks, les conclusions scientifiques et théoriques suivantes ont été tirées:  
la présence de larges possibilités dans la manifestation de la catégorie de modalité 
indique que cette catégorie est un phénomène linguistique général et que son étude 
est extrêmement importante pour comprendre l’essence de la construction du 
langage. Ceci est prouvé par l’analyse de la catégorie de modalité dans les contes 
de fées français et ouzbeks. L’étude des caractéristiques linguocognitives et 
nationales-culturelles de la catégorie de modalité dans les contes de fées de deux 
langues indépendantes ouvre une large voie au développement de la linguistique 
croisée. 
 Conclusion 
 En bref, les concepts de mode et de dicton se manifestent dans les unités 
linguistiques de la catégorie de modalité, la modalité objective représente l’attitude 
du locuteur envers le dicton, et la modalité subjective représente l’attitude du 
locuteur envers le contenu objectif exprimé dans la phrase et fait partie du mode. 
 Sur la base des caractéristiques d’expression de la catégorie de modalité dans les 
contes de fées français et ouzbeks, elle peut être divisée en quatre groupes 
sémantiques spécifiques à la catégorie de modalité: la catégorie fonctionnelle-
sémantique de modalité est considérée comme un objet de recherche global, et son 
l’essence principale, avec la catégorie de personne et de temps, est la partie 
principale de la phrase qui est importante pour exprimer l’attitude du locuteur 
envers l’existence réelle en formant ses parties; la modalité couvre quatre aspects 
pour révéler la sémantique d’une phrase, y compris les significations significatives, 
référentielles, modus et dictum; que la modalité axiologique occupe un large 
champ sémantique en révélant les caractéristiques de la modalité subjective dans 
l’évaluation du contenu d’une phrase; la modalité textuelle joue un rôle majeur 
dans l’analyse des textes et la révélation de leurs caractéristiques linguistiques; la 
modalité et les catégories d’évaluation sont interconnectées, et il est important 
d’étudier cette question dans le contexte du texte artistique. 
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ANNOTATSIYA
Ushbu maqolada toponomika sohasiga oid terminlar va tushunchalar tahlil qilingan.
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ABSTRACT
This article analyzes terms and concepts related to the field of toponomics. Also, as

a result of observations related to the lexical-semantic analysis of toponyms of Koshrabot
district of Samarkand region, several signs of distinguishing toponyms are based. It was
discussed that toponyms are an integral element of the development of humanity and
society, and the terms were explained. In addition, in order to determine the lexical
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composition of the toponymy of Koshrabot district, the types of toponyms and their
functional features, the article classified the toponyms of the area into groups according
to the name of the object. From the linguistic point of view, it has been studied that
toponyms are first of all the words and nouns in the language, they express the layers of
a whole language and reflect the history of its emergence and development. The status of
geographic names as a lexical element, a linguistic category makes them subject to the
laws of language, and the conclusions that toponymy researches the origin, evolution,
and causes of change of geographic names are explained.

Keywords: toponymy, term, concept, geonym, cosmonym, macrotoponym,
microtoponym, oikonym, hydronym, linguistics;
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ÎÏÈÑÀÍÈÅ ÒÎÏÎÍÈÌÈ×ÅÑÊÈÕ ÒÅÐÌÈÍÎÂ È ÏÎÍßÒÈÉ

ÀÍÍÎÒÀÖÈß
Â ñòàòüå àíàëèçèðóþòñÿ òåðìèíû è ïîíÿòèÿ, îòíîñÿùèåñÿ ê îáëàñòè òîïîíèìèêè.

Òàêæå â ðåçóëüòàòå íàáëþäåíèé, ñâÿçàííûõ ñ ëåêñèêî-ñåìàíòè÷åñêèì àíàëèçîì
òîïîíèìîâ Êîøðàáîòñêîãî ðàéîíà Ñàìàðêàíäñêîé îáëàñòè, îáîñíîâàíî íåñêîëüêî
ïðèçíàêîâ ðàçëè÷åíèÿ òîïîíèìîâ. Áûëî îáñóæäåíî, ÷òî òîïîíèìû ÿâëÿþòñÿ
íåîòúåìëåìûì ýëåìåíòîì ðàçâèòèÿ ÷åëîâå÷åñòâà è îáùåñòâà, äàíû ðàçúÿñíåíèÿ
òåðìèíîâ. Êðîìå òîãî, ñ öåëüþ îïðåäåëåíèÿ ëåêñè÷åñêîãî ñîñòàâà òîïîíèìèè
Êîøðàáîòñêîãî ðàéîíà, òèïîâ òîïîíèìîâ è èõ ôóíêöèîíàëüíûõ îñîáåííîñòåé â
ñòàòüå òîïîíèìû ìåñòíîñòè êëàññèôèöèðîâàíû íà ãðóïïû ïî íàçâàíèþ îáúåêòà.
Ñ ëèíãâèñòè÷åñêîé òî÷êè çðåíèÿ èçó÷åíî, ÷òî òîïîíèìû - ýòî ïðåæäå âñåãî
ñëîâà è ñóùåñòâèòåëüíûå â ÿçûêå, îíè âûðàæàþò ïëàñòû öåëîãî ÿçûêà è îòðàæàþò
èñòîðèþ åãî âîçíèêíîâåíèÿ è ðàçâèòèÿ. Ñòàòóñ ãåîãðàôè÷åñêèõ íàçâàíèé êàê
ëåêñè÷åñêîãî ýëåìåíòà, ÿçûêîâîé êàòåãîðèè ïîä÷èíÿåò èõ çàêîíàì ÿçûêà, à òàêæå
îáúÿñíÿþòñÿ âûâîäû î òîì, ÷òî òîïîíèìèêà èññëåäóåò ïðîèñõîæäåíèå, ýâîëþöèþ
è ïðè÷èíû èçìåíåíèÿ ãåîãðàôè÷åñêèõ íàçâàíèé.

Êëþ÷åâûå ñëîâà: òîïîíèìèÿ, òåðìèí, ïîíÿòèå, ãåîíèì, êîñìîíèì,
ìàêðîòîïîíèì, ìèêðîòîïîíèì, îéêîíèì, ãèäðîíèì, ëèíãâèñòèêà;

Toponimika integral tabiatli ilmiy fan sohasi bo'lib, tilshunoslik, tarix va geografiyalarning
kesishma nuqtasida vujudga kelgan. Lingvistik nuqtai nazardan toponimlar birinchi o'rinda
tildagi so'z, atoqli otlardir. Ular o'zlarida butun bir til qatlamlarini ifoda etadi va uning
paydo bo'lishi va taraqqiyoti tarixini aks ettiradi. Geografik nomlarning leksik element,
lingvistik kategoriya sifatidagi maqomi ularni til qonuniyatlariga bo'ysindiradi. Toponimika
geografik nomlarning kelib chiqishi, evolyutsiyasi, o'zgarish sabablarini tadqiq
etadi.Toponimlar muayyan tarixiy davrda paydo bo'lish barobarida tarixiy voqeliklarning
xronologik guvohi sanaladi. Etnik munosabatlar, aholi migratsiyasi, urushlar toponimiyada
o'z izlarini qoldiradi. Ko'plab toponimlar tarixiy hujjatlarda qayd etiladi va shuning uchun
ham ular ilmiy o'rganishning obyekti sanaladi. Toponimlarda muayyan hudud tabiatining
o'ziga xos jihatlari aks etadi. Toponimlarni to'g'ri tushunish geograflarga tabiiy landshaftlarni,
aholi xo'jalik faoliyatining xarakteri, etnik mansublikni bilish uchun muhim manba bo'lib
xizmat qiladi.
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Toponimlar insoniyat va jamiyat taraqqiyotining ajralmas elementi sanaladi. Geografik
nomlarni yaratish ko'p asrlik xalq ijodining mahsuldir. Ular turli zamonga oid o'ziga xos
toponimik qatlamlarni hosil qiladi. Geografik nomlar mamlakat, shahar, qishloq va
tabiiy obyektlar bilan tanishish uchun tashrif qog'ozi hamdir. Geografik nomlarni o'rganish
butun bir tadqiqotlar uchun kattagina ilmiy va amaliy ahamiyat kasb etadi. Toponimika
ilmiy paradigm bo'lib geografik nomlar, ularning genezisi, taraqqiyoti, hozirgi holati,
ma'noviy ahamiyati, yozilishi va talaffuzini o'rganadi. Xullas, toponimiya muayyan hududdagi
geografik nomlarning majmuini anglatadi . "Geografik nomenklatura", "toponikon"
toponimiya terminining muqobillari hisoblanadi [2, B.54].

Geografik nomlar - toponimlarni o'rganuvchi toponimika (grekcha topos - "joy" va
onyta - "nom"), etnik jamoalarni ifodalovchi - etnonim so'zlarni kelib chiqishi, yoyilishi,
qo'llanishi (grekcha ethnos - "qabila, xalq" va onyta - "nom"), tillar va dialektlar nomlari
- lingvonimlar, insonning aqliy, g'oyaviy va badiiy faoliyati obyektlarini o'rganuvchi -
ideonimlar, insonlarning amaliy faoliyati obyektlari nomlarini o'rganuvchi - pragmonim
bo'limlari onomastikaning murakkab tuzilishini namoyon etadi. Fanda muayyan makonning
nomlari (aholi punktlari, daryo, ko'l va hokazolar nomlari) majmui toponimika (yun.
topos - joy + onyma - nom) deb nomlanib, leksikologiyaning geografik nomlarni
o'rganadigan bo'limi sanaladi [O'TIL, 4:149].

Ma'lumki, toponimlar ikkita asosiy guruhlarga ajraladi:
1) geonimlar - Yer planetasidagi barcha geografik obyektlarning atoqli otlari;
2) kosmonimlar - Yer planetasidan tashqaridagi barcha kosmografik obyektlarning

atoqli otlari;
Geografik toponimlarning turli tiplari quyidagicha:
- agronimlar - dala va adirlarning atoqli nomlari;
- xoronimlar - hudud va davlatlarning atoqli nomlari;
- dromonimlar - yer, suv va atmosferadagi yo'l va boshqa transport yo'nalishlarining

atoqli nomlari;
- drimonimlar - o'rmon va to'qay kabilarning atoqli nomlari;
- ekonimlar - uylar, qishloqlar, katta-kichik shaharlarga o'xshash aholi yashaydigan

makonlarning atoqli otlari sifatida quyidagilarni o'z ichiga oladi:
- komonimlar - qishloqlarning atoqli otlari;
- astionimlar - katta-kichik shaharlarning atoqli otlari;
- gidronimlar - suvli makonlarning atoqli otlari sifatida quyidagi ostkategoriyalarni

qamrab oladi:
- gelonimlar - botqoqlik kabi o'ta namli yerlarning atoqli nomlari;
- limnonimlar - ko'l va hovuzlarning atoqli nomlari;
- okeanonimlar - okeanlarning atoqli nomlari;
- pelagonimlar - dengizlarning atoqli nomlari;
- potamonimlar - daryo va irmoqlarning atoqli nomlari;
- insulonimlar - orollarning atoqli nomlari;
- oronimlar -tog'lar, cho'qqilar va vodiylar kabi relyefli obyektlarni qamrab oladi va

quyidagi kategoriyaning ust kategoriyasi sanaladi:
- speleonimlar - g'or va boshqa shu kabi yer osti obyektlarining atoqli nomlar;
- urbanonimlar - shahar ichi obyektlar atoqli nomlari sifatida quyidagi

ostkategoriyalardan tashkil topadi:
- godonimlar - ko'chalarning atoqli nomlari;
- agoronimlar- maydon va bozorjoylarning atoqli nomlari.
Kosmografik toponimlarning turli tuman tiplari quyidagicha:
- asteroidonimlar - asteroidlarning atoqli nomlari;
- astronimlar - yulduzlar va yulduzlar to'dasining atoqli nomlari;
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- kometonimlar - kometalarning atoqli nomlari;
- metereonimlar - meteorlarning atoqli nomlari;
- planetonimlar - planetalar va planetalar tizimining atoqli nomlari.
Fanda toponimlar makro- va mikrotoponimlar kategoriyalariga ajratilib tadqiq qilinadi.
Makrotoponimlar - bu geografik tizim (tog'li, suvlikga oid) yoki maxsus ajratilgan

siyosiy-ma'muriy hududlarning (tuman, viloyat, davlat) individual nomlaridir. Ularning
ko'pchiligi so'ngi vaqtlarda sun'iy yaratilgan. Makrotoponimlar o'z qo'llanish doirasiga
ko'ra xalqaro sanaladi (Ñóïåðåíñêàÿ,1985:48).

Mikrotoponimlar - bu katta bo'lmagan tabiiy yoki sun'iy yaratilgan obyektlarning
odatda, ularning tabiati va xususiyatlarini in'ikos etuvchi individual nomlari, ya'ni "bir
til fakti va bir xalq ijodi mahsuli" sifatida tushuniladi, "katta bo'lmagan kam sonli aholiga
ega obyektlar nomlari"dir. S.Qorayevga ko'ra,  mikrotoponimlar geografik nomlarning
eng harakatchan qismi bo'lib, ular toponimlarning paydo bo'lishi va shakllanish jarayonini
o'zida aks ettiruvchi qismdir. Tilshunos olim mikrotoponimlarni tevarak-atrofda yashaydigan
kishilargagina ma'lum bo'lgan quduqlar, qo'rg'ontepalar, tomorqalar, bog'lar, ko'priklar,
qo'tonlar kabi kichik obyektlarning atoqli otlari sifatida ta'riflaydi. N.Begaliyev
mikrotoponimlarning o'ziga xos xususiyatlari, geografik nomlar sistemasida tutgan o'rnini
aniqlash ularni yozib olish, ilmiy tadqiq qilish obyekti sifatida o'rganish bilan bog'liqligi,
o'zbek toponimiyasida mikrotoponimlar o'rganilishi talab va imkoniyat darajasida emasligi,
mikrotoponimlar geografik nomlarning shakllanish jarayoni haqida qimmatli ma'lumotlar
berishini ta'kidlaydi. Makrotoponimlar va mikrotoponimlar orasidagi quyidagi farqli
holatlar mavjud:

1) mikrotoponimlar mayda, kichik geografik obyektlarning, makrotoponimlar esa
yirik, ulkan obyektlarning nomlaridir;

2) mikrotoponimlar makrotoponimlarga nisbatan "yosh", ya'ni yangi bo'ladi;
3) mikrotoponimlar turdosh ot (apelyativ)ga yaqin turadi;
4) mikrotoponimlar kam ma'lum, makrotoponimlar esa keng ma'lum, ya'ni ko'pchilikka

tushunarli bo'ladi;
5) mikrotoponimlarda apelyativlik xususiyati ma'lum darajada saqlangan bo'ladi;
6) mikrotoponimlar nomlanish asosiga ko'ra ko'proq tabiiydir;
7) mikrotoponimlar makrotoponimlarga nisbatan tez o'zgaruvchan bo'ladi;
8) mikrotoponimlar ko'proq aholi istiqomat qiluvchi hududlarda uchraydi;
9)mikrotoponimlarda kishi nomlaridan yasalgan toponimlar (antrotoponimlar) ko'p

uchraydi;
10) mikrotoponimlar ba'zi hollarda boshqa tillarga tarjima qilinishi mumkin;
11) mikrotoponimlar makrotoponimlarga nisbatan miqdoran ko'pdir.
Biz Qo'shrabot tumani toponimlarining leksik-semantik tahliliga oid kuzatishlarimizda

toponimlarni farqlashning yuqorida qayd etilgan belgilariga asoslanamiz. Mikrotoponimlar
tegrasidagi xususiy/xos toponimlar tabiiy yoki sun'iy yaratilgan obyektlarning individual
nomlaridir. Ular bir necha marta ma'no va shakl o'zgarishiga uchragan bo'lishi, nomli
obyektning biron bir xususiyatini bevosita aks ettirmasligi mumkin. Masalan, "xotin
qochdi" (Qiyqim q.). Mazkur tadqiqotda tuman hududidagi rasmiy huquqiy maqomga ega
bo'lgan, nisbatan arealdagi ko'pchilikga ma'lum bo'lgan toponimlarni makrotoponimlar,
har bir qishloq kesimdagi toponimlarni mikrotoponimlar sifatida qaraymiz.

Hozirgi zamon toponimistikasining asosiy muammolaridan biri geografik nomlarni
tasniflashdir. O'tgan asrning 60-yillarida V.L.Jushkevish geografik nomlar tadqiqoti
nazariyasini ilgari suradi. Mazkur nazariyaga ko'ra, nomlarning quyidagi parametrlariga
e'tibor qaratish taklif etiladi:

- obyektning xususiyati (nima nomlangan)
- obyektni anglatuvchi vosita (qanday nomlangan)
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- obyektning mansubligi (nima uchun nomlangan)
Biroq mazkur metod toponimik tadqiqotning birinchi bosqichini qanoatlantira oladi,

geografik nomlarning barcha aspektlarini tadqiq etishga imkon bermaydi.
Insonning tabiatga va atrof borliqqa munosabat ko'rinishlarini geografik nomlar tegrasida

hisobga olish yangicha yondashuvni va quyidagi parametrlarni ochib berishni taqoza qiladi:
a) tadqiq qilinayotgan hududdagi mavjud tillar va shevalar;
b) hududdagi tirik va o'lik tillarning adstrat, substrat va superstat ko'rinishlari;
c) toponimlar so'z shaklining an'anaviy shakllari va shablonlari;
d) hududning tabiiy sharoitlari va fizik-geografik o'ziga xos xususiyatlari, hududning

o'simliklar va hayvanot dunyosi tavsifi;
e) turli tabiiy, tarixiy va ijtimoiy hodisalar;
f) an'anaviy din va e'tiqod, miflar va ularning mavjud til muhitiga ta'siri [qarang:

Maxmadjanov, 2010:11].
Ma'lumki, toponimlarning salmoqli qismini atoqli otlar tashkil etadi va ularni tadqiq

etishda quyidagi aspektlar o'rganiladi:
- nomlarning tarkibi va so'z shakli;
- nomlarning fonetik qurilishi;
- nomlarning sintaktik qurilishi;
- nomlar semantikasi va etimologiyasi;
- nomlarning tarixiy tegrasi;
- nomlarning tabiiy-tarixiy hodisalar bilan aloqasi;
- etnik guruhlar migratsiyasi bilan bog'langan nomlar aloqasi;
- miflar, din va e'tiqodlar bilan bog'langan nomlarning paydo bo'lishi va hayoti;
- nomlarning kam qo'llanishi va yo'qolishi sabablari;
- nomlarning o'zgarishi va qayta nomlanish sabablari [1, B.78.].
Toponimlar geografik xaritalar va planetalarning ajralmas tarkibiy qismi hisoblanadi.

Shu bilan birgalikda ko'pgina toponimlar qonuniy hujjatlarda, hukumat qarorlarida,
ma'muriy boshqaruv organlarida, transport va aloqa, axborot-kommunikatsiya  ishlarida,
xilma-xil ma'lumotnomalarda, ilmiy-texnik, ta'limiy axborotga oid va boshqa bir qancha
nashrlarda ko'plab uchraydi. Atoqli va turdosh otlarni bir-biridan farqlashga xizmat qiluvchi
belgi va mezonlar faqatgina ular ma'nosi va atash xususiyatida emas, balki turdosh
otlarning o'z mustaqil lisoniy materialiga egaligi, atoqli otlarning esa bunday materialga
ega emasligida ham namoyon bo'ladi [2, B.66.].

Ma'lumki, atoqli va turdosh otlarni bir-biridan farqlashga xizmat qiluvchi belgi va
mezonlar faqatgina ular ma'nosi va atash xususiyatida emas, balki turdosh otlarning o'z
mustaqil lisoniy materialiga egaligi, atoqli otlarning esa bunday materialga ega emasligida
ham namoyon bo'ladi [Íèêîíîâ Â.À, 1965: 66].

Tilshunoslikda atoqli otlar turdosh otlardan yasaladi, deyilgan mulohaza to'g'ri, chunki
ko'pgina atoqli otlar negizida turdosh otlar yotadi. Ammo ikkinchi tomondan atoqli otlar
faqat turdosh otlar yotadi, deyish chegarali va munozaralidir. Chunki, masalan, o'zbek
tilida kishi ismlari, toponimlar, etnonimlar sifatlar (Alamli, Bolg'ali kabi), sonlar
(Oltio'g'il, Beshkal kabi) va fe'llar (Ariqoshgan, Yo'lo'tar kabi)dan ham yasalishi hech
kimga sir emas. Shu sababli atoqli otlar, jumladan toponimlarga negiz bo'luvchi lisoniy
materialni nomshunoslikka oid tadqiqotlarda "lug'aviy asos", "apelyativ", "apelyativ leksika",
"toponimik asos" kabi terminlar bilan yuritilmoqda [£îðàåâ Ñ., 2006, 31-32].

Har qanday hodisa yoki obyekt muayyan nuqtai nazardan o'rganiladi, ularni to'laqonli
tushunish uchun ko'p aspektlik jihatdan tadqiq qilinganda, ya'ni analiz va sintezning
turli metodlarini qo'llash orqali amalga oshadi. Muayyan hududning toponimik majmui
turli aspektlardan o'rganilishi mumkin, masalan:

a) nomning geografik realiyaga mansubligi;
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b) uning paydo bo'lish zamoni va motivi;
c) u yoki bu tilga mansubligi;
d) nomning tarkibi, etimologiyasi, morfologiyasi;
e) nom arealinining tarqalish hududi;
f) nomni ona tilida to'g'ri yozish va uning bir tildan boshqasiga uzatilganda ifodaning

ilmiy asoslari.
Toponimist turli fanlar metodlari yordamida kompleksli tadqiqot olib borish orqali

real ilmiy natijaga erisha oladi. Geografik nom muayyan hudud toponimiyasining bir
qismi, shuning uchun barcha toponimlar majmuining o'ziga xosligini hisobga olib tahlilni
amalga oshirish to'g'riroq bo'ladi. Tizimdan ajratib olingan yolg'iz nom ilmiy tahlil manbasi
bo'la olmaydi. Shuning uchun barcha toponimlar kontekstida toponimni o'rganish lozim
bo'ladi.

Quyida mazkur dissertatsiya ishida qo'llanilgan metodlar tabiati haqida qisqacha to'xtalib
o'tamiz:

Toponimik tadqiqotlarning geografik metodi xalqona geografik atamalarni, ya'ni geografik
obyektlarning xususiyatlari, ularning turini tavsiflovchi (masalan, ko'l, jilg'a, hovuz)
so'zlarni qo'llashga asoslanadi. Toponimlar va terminlar o'rtasidagi o'zaro aloqa
toponimikaning universal qonuniyati hisoblanadi. Toponimiya tilning o'ziga xos landshafti,
uning verbal ifodasidir. Toponimlar relyef shakli, tuproq, o'simlik va hayvonot olami
kabi tabiiy landshaft komponentlarini dinamikada tadqiq qilish va ochib berishga imkon
beradi.

Toponimlarning tarixiy-xronologik tahlili negizida tabiatning o'zgarishi va hududning
egallab olinish jarayonlari haqidagi axborotlarning muhim manbasi bo'lgan toponimik va
tarixiy geografik axborotlarni o'zida saqlovchi tarixiy hujjatlarni o'rganish yotadi. Toponimik
axborotlarga tarixiy faktlarni aniqlovchi va to'ldiruvchi o'ziga xos tarixiy yodgorlik sifatida
qarash mumkin.

Tildagi so'z sifatida toponimlar quyidagi lingvistik metodlar: etimologik, struktur-
grammatik va formant tahlilga tortilishi mumkin. Etimologik tahlil -  geografik termin yoki
nomning dastlabki ma'nosini qayta tiklashni ta'minlovchi toponimika fanida muhim rol
o'ynovchi eng qadimgi tahlillardan biri. Biroq sof lingvistik maqomga tayangan leksik
faktning oddiy etimologik tahlili toponim paydo bo'lishining ilk sabablarini to'laqonli
tushinishga imkon bermaydi.

Tadqiqot davomida to'plangan axborotlarni qayta ishlash uchun statistik metod asqotadi.
Ular yordamida toponimlarning boshqa nom kategoriyalari bilan munosabatlarining miqdori
aniqlanadi, toponimlarning turli kategoriyalari munosabatlari va miqdoriy ko'rsatgichlari
ochib beriladi [5, B. 15].

Toponimlarni tadqiq etishda yuqorida tavsiflangan metodlardan tashqari tadqiqot oldiga
qo'yilgan maqsadlardan kelib chiqib quyidagi metod va tahlillar ham qo'llaniladi:

- atoqli nomlarning qarindoshligini aniqlash uchun qiyosiy-tarixiy metod va uning
metodikalari hamda usullari;

- nomlar va asoslar strukturasini tadqiq etish uchun struktur metod;
- atoqli nomlarning o'xshash elementlari arealini ochib beradi, asosan toponimik va

gidronimik areallar uchun areal metod;
- onomastik xarita yaratish va onomastik tadqiqotlar uchun xarita materiallarini istifoda

etish uchun onomastik kartografiya metodlari;
- onimlarda izomorfizm va allomorfizmni aniqlash uchun tipologik metod;
- dialektial va regional onimlarning o'ziga xos xususiyatlarini tadqiq etish uchun

dialektologik va regional metodlar;
- turli tildagi onimlarni qiyoslash uchun qiyosiy metod;
- etimon-appelyativ yoki birlamchi atoqli nomlarni ochish uchun etimologik metod;



92

TIL, TA’LIM, TARJIMA  | ßÇÛÊ, ÎÁÐÀÇÎÂÀÍÈÅ, ÏÅÐÅÂÎÄ |

LANGUAGE, EDUCATION, TRANSLATION
   2023

- onimlar va ularning rivojlanish yo'nalishlari modelining faolligini tasdiqlash uchun
lingvostatistik metod;

- maxsus onomastik matnlarga nisbatan qo'llanuvchi tekstologik tahlil;
- nutqdagi atoqli nomlarga nisbatan va xususan badiiy matn nutqidagi onimlarning

poetik va boshqa vazifalari tahlilida qo'llanuvchi stilistik tahlil;
- metodlar onimlarning kognitiv va lingvomadaniy aspektlarini o'rganish uchun

sotsiolingvistik va psixolingvistik metodlar;
- onimlarning fonetik, fonologik, morfem, so'z shakli yasalishi, morfologik kabi

lisoniy xususiyatlarini o'rganish uchun sathiy tahlillar;
- onimlarni o'rganishda qo'llanuvchi analiz va sintez, induksiya va deduksiya;

umumlashtirish, tasniflash va hokazo tahlillarni qamrab oluvchi falsafiy, umummantiqiy
metodlar;

- onimlarni tadqiqi natijalarini o'rganish va verifikatsiyalash, modellashtirish va
eksperiment o'tkazish uchun umumilmiy metodlar.

Struktur-grammatik tahlil nomlarning takrorlanuvchi elementlari, ya'ni ko'pincha
suffikslarni ifodalalovchi formantlar (lot. formans - shakllantiruvchi)ni o'rganishga
mo'ljallangan. Nomlardagi bunday ko'p  takrorlanuvchi elementlar  ularning  tipologiyasi
va aholi migratsiyasi haqida tafakkur qilish uchun jiddiy motiv  bo'la oladi, bunda ular
qanchalik kam takrorlansa, qiymati ham kam bo'ladi. Topoformantlar vositasida yasalgan
toponimlar nisbatan an'anaviy va odatiy til hodisasi sifatida ko'riladi. Topoformantlarni
tahlil qilishda quyidagilarni hisobga olish maqsadga muvofiq sanaladi:

- mahalliy so'zlashuvning shevaga xos fonetikasi bilan bog'langan formantlar talaffuzi;
- formantlarning tarqalish areali;
- formantlarning tarixiy rivojlanishi;
- formantlarning lisoniy mansubligi;
- formantlar farqlanishi.
Quyida toponimlarni hosil qiluvchi formantlar  haqida qisqacha axborot berib o'tamiz:
1. -o (xo); -on (-un, -yon, -yun) formantlari otlarning ko'plik shaklini yasaydi. Tarixan

-xo jonli obyekt va jonsiz obyektlarni ifodalovchi otlar bilan qo'llanadi.
2. -at/ot (-yat, -yot) formantlari arab tiliga mansub va ko'plik tushunchasini ifodalaydi.
3. -go(x) ham anchayin sermahsul hisoblanadi.
4. -iston joyni anglatuchi toponimlarni hosil qilishda qo'llanadi.
5. -zor formanti qadimgi forsiy - zor dan kelib chiqqan va anchayin sermahsul bo'lib,

biron narsaning muayyan joyda ko'pligini anglatadi. Ko'p holarda o'simlik nomlari bilan
qo'llanib, fitonimlarni yasaydi.

6. -obod formanti toponimlar tarkibida "qishloq, qal'a, aholi punkti" kabi ma'nolarni
ifodalaydi

Toponimlarning affiksli shakllanishi geografik nomlar yaratishning anchayin sermahsul
usuli sanaladi, bunda toponim shakllantiruvchi suffikslar asosiy va hal qiluvchi rol o'ynaydi.
Shu o'rinda qayd etish joizki, prefikslar yordamida ham yasalgan toponimlar ham uchraydi.

Formantlar qo'llanishisiz ham shakllangan geografik nomlar ham mavjud. Bunday
toponimlar "asosi qo'shimchasiz otlar", "qo'shimchasiz oddiy geografik nomlar", "sodda
asosli otlar", "oddiy toponimlar" kabi nomlar ostida kateroriyalashadi. Quyida formantlarsiz
tuzilishga ega toponimlar haqida qisqacha to'xtalib o'tamiz:

1) ot asosda shakllangan toponimlar o'z semantik xususiyatlari va appelyativlarga muvofiq
quyidagi guruhlarga ajraladi:

a) obyektning o'ziga xos xususiyatlarini ifodalovchi geografik terminlar asosida shaklangan
toponimlar: Gaza, Kamar, Guzar, Koriz, Tangi, Jala

b) obyektning xususiyatlarini aniqlashtirmaydigan, aks ettirmaydigan geografik terminlar
asosida shaklangan (mikro)toponimlar ko'pincha metafora, metonimiya, sinekdoxa kabi
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troplar shaklida quriladi. Masalan, Xotin qochdi soy (Qiyqim q.)
c)  antroponimlar asosida paydo bo'lgan toponimlar: Allaberdi, Hasanbobo, Mirhasan
d) geografik semantikali appelyativ asosli toponimlar: Chimmos, Chimqo'rg'on
2) Sifat asosida shakllangan toponimlar: Obod,
Ikki va undan ortiq qismlardan tashkil topgan toponimlar tizimi guruhiga determinativ

va kopulyativ bog'lanishli murakkab tarkibli toponimlar kiradi va ular quyidagi ost
guruhlarga ajratiladi:

1. Qismlarning determinat bog'lanishi asosida shakllangan toponimlar:
a) ot + ot: Og'atepa, Otquloq
b)  ot + sifat:
c) son + ot: Chorloq, Chor bog', Oltibek,
d)  sifat + ot: Oqtepa, Oqmachit, Qizilbuloq
e) ot + fe'l: To'labosti, Sart o'lgan, Ariq oshgan
f) sifat-fe'l: Qoraqismoq,
2. Kopulyativ bog'lanishli toponimlar sanoqli ekanligi ma'lum bo'ldi: Volvol.
1) murakkab toponimlar affiksatsiya yordamida shakllanishi mumkin:
a) ot + -li suffiksi: Qurbaqali, Toshbaqali, Shamolli, Qumoloqli, Sulukli. . -li

topoformanti anchayin keng qo'llanadi.
b) ot + -lik suffiksi: Tepalik
c) sifat + -cha: Sho'rcha,
d) fitonim+obod: Gulobod, Yangiobod. Obod komponentli toponimlar "qishloq, qal'a,

aholi punkiti" kabi ma'nolarni ifodalaydi.
2) ikki asosli murakkab toponimlar shakllanishiga ko'ra quyidagi guruhlarga ajratiladi:
a) o'zbek leksikasi asosida shakllangan murakkab toponimlar: Bozorjoy, Jonbuloq,

O'rtasoy,Qurisoy;
b) murakkab strukturali toponimlar: Choshmirzak, Govxona, Yangiobod
3) so'z birikmali toponimlar lisoniy mansubligiga ko'ra, a) o'zbekcha so'z birikmali

toponimlar: Yangi Qishloq, Uzun buloq, Uch buloq; b) murakkab strukturali toponimlar:
Katta qo'riq dara. Sintaktik va morfologik tuzilishiga ko'ra, so'z birikmali toponimlar
quyidagi guruhlarga ajratiladi:

a) so'z birikmali ot + ot: Kelinchak tosh, Jodigar mo'la, Jilovdor bobo
b) so'z birikmali ot + sifat:
c) sifat + so'z birikmali ot:
d) antroponim + so'z birikmali ot: Fozilmon tog'i,
e) fitonim + so'z birikmali ot: Pista cho'qqisi,
f) mikrotoponim + so'z birikmali ot: Qiyqim qabristoni,
Bu tip  toponimlarda geografik yoki inson faoliyati bilan bog'langan atamalar  indikatorlar

sifatida faol qo'llaniladi: buloq, tepa, bog', soy, ovul, qo'ton, qo'rg'on,  xona, cho'qqi,
tosh.

Asl toponimik ma'noning tiklanishiga xizmat qiluvchi muhim jihat sifatida olimlar
shakllanishining grammatik, ayniqsa, morfologik jihatlarini nazarda tutish zarurligi,
shuning uchun ham joy nomlarining lingvistik modelining aniqlanishini, so'z tarkibida
o'zak+o'zak, o'zak+qo'shimcha shaklida ishtirok etayotgan har bir birlikdagi leksik-
semantik xususiyatlarning obyektiv o'rganish  zarurligini alohida ta'kidlamoqdalar. [4, B.
8.]

Mavjud adabiyotlardagi ilmiy dalillarga asoslanib, Qo'shrabot  tumani
mikrotoponimlarini lug'aviy-grammatik jihatdan tuzilishi (strukturasi)ni quyidagicha
guruhlarga ajratib tahlil etish mumkin. [5, B. 12.]

1.Yakka komponentli, faqat bir  o'zak shakliga teng bo'lgan sodda toponimlar: Bunday
toponimlarga hududdagi Aymat, Buloq, Burgan, Davlay, Jala, Jo'sh, Gum, Kamar,
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Koriz, To'ra, Tumshuq, Toz, Pangat, Pichot, Orlot, Qo'rg'on, Ozod, Ocha, Rabot
kabi joy nomlari kiradi.

2.Ikki komponentli  o'zak+o'zak shakliga teng bo'lgan qo'shma toponimlar: Bunday
ikki o'zakli qo'shma toponimlarga  Abir+ovul, Beklar+soy, Bek+sariq,  Boy+to'p,
Boqi+chig'atoy, Gujum+soy, Bozor+joy, Buloq+boshi, Yoz+buloq, Jomon+jar,
Jar+buloq, Katta+qishloq, Mayin+tepa, Qora+soy, Qora+kissa, O'rta+qishloq    singari
joy nomlari mansubdir.

3.O'zak+so'z yasovchi qo'shimcha strukturasiga ega sodda yasama tuzilishga ega bo'lgan
toponimlar: bunday guruxga tuman hududidagi Bir+lik, Mustaqil+lik, Bolg'a+li,
Do'st+lik, Seb+iston, Qumaloq+li, Kesov+li, Kunja+li, Burgan+li, Tepa+li,
Gul+iston, Qovun+chi, O'zbek+iston, Sohib+kor singari toponimlarni kiritish mumkin.

4.O'zak+o'zak+affiks  stukturasiga  ega bo'lgan birikmali tuzilishga ega bo'lgan toponimlar.
Bunday tuzilishga ega bo'lgan joy nomi biz to'plagan materialga ko'ra quyidagi toponimlar
mansubdir: Qo'sh+tamg'a+li, Ko'k+to'n+li   qishloqlari kabilar.

5.O'zak+yasovchi affiks+o'zak strukturasiga ega bo'lgan toponimlar. Bunday joy nomlari
ham tuman hududida  uchta ekanligi ma'lum bo'ldi:  Past+ki+shovva, Past+ki navkat,
Baliq+chi ota  kabilar.

6.Uch komponentli  o'zak+o'zak+o'zak shakliga teng bo'lgan qo'shma toponimlar.
Bunday murakkab strukturali toponimlar tuman hududida unchalik ko'p emas:
Esh+bo'ra+boy, Yangi+qo'rg'on+soy, Yangi+oq+chop, Katta Oq+machit  kabilar.

Ma'lumki, joy nomlari (toponimlar) til lug'at fondining ajralmas bir qismi  bo'lishi
bilan birgalikda ular tilning boshqa leksik qatlamlaridan ma'lum bir farqli xususiyatlarga
ham egadir. Bunday  farqli holatlar  toponimlarning uzoq muddat yashashida, ularning
ko'p komponentlardan, tarkibli qismlardan iborat bo'lishida, har bir tilning ichki
qonuniyatlariga ko'ra, toponimlar yasashda turdosh otlar (appelyativlar) bevosita ishtirok
eta olishida o'z aksini topadi. Toponimlarni yasashda shu til uchun xos bo'lgan lingvistik
vosita (model)lardan keng foydalaniladi. Lekin shu bilan birgalikda har bir tilda toponim
yasovchi o'ziga xos vositalar ham yuzaga keladi, ya'ni tildagi  muayyan suffikslar (affikslar)
va so'zlar faqat yoki qisman  toponimlar yasashda xizmat qiladi. Geografik nomlarni
nuqsonsiz to'g'ri yozish umumiy imloviy savodxonlikning uzviy bir ko'rinishi  sanaladi.
Geografik nom-toponim ham so'z, lekin biron obyekitni ifodalaydigan atoqli ot. O'zbekiston
hududidagi barcha geografik nomlar o'zbek tili imlosining amaldagi qoidalari asosida
yoziladi.
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"QON-QARINDOSH"KONSEPTINI MORFOLOGIK VA SINTAKTIK SATHDA
ISHLATILISHI

ANNOTASIYA
Jahon tilshunosligida kognitologiya tushunchasi inson faoliyatiga, birinchi navbatda,

axborotni qabul qilish, qayta ishlash, saqlash hamda shu axborotdan vaziyatga muvofiq
foydalanish tizimi sifatida qaraladi. Lingvomadaniyatshunoslik nuqtai nazaridan konseptlar,
V.A.Maslova fikricha, 9 guruhga tasniflanishi lozim, ya'ni: olam, stixiyalar va tabiat,
inson haqidagi tasavvurlar, axloqiy konseptlar, ijtimoiy tushuncha va munosabatlar,
emotsional, artefaktlar olami, ilmiy bilim konseptosferasi, san'at - konseptosferasi.
Tadqiqotimizning asosiy arhisemasi qon-qarindoshlikni tashkil etganligi sababli,
avvalambor  biz o'zbek tilining izohli lug'atida "qon-qarindosh" konseptiga  berilgan
ta'rifni berishdan boshlasak: qon-qarindosh 1.biror ota-onadan tug'ilgan, bir avlodga
mansub kishilar (bir-birga nisbatan); qarindosh, qondosh. Demak, qon-qarindosh konsepti
har bir tilning leksik qatlami uning fonetik va morfologik qurilishiga nisbatan o'zgaruvchan
bo'lib, asrlar osha xar bir davrga hos o'zgarishlarni o'zida aks ettira boradi. Lekin qon-
qarindoshlik termilari leksikaning boshqa terminlariga nisbatan turg'un va kopsevativ
bo'lib, manodagi siljishlar (torayish, kengayish)ni hisobga olganda, yaratilgan shakllarini
deyarli saqlab qolgan.

Kalit so'zlar: kognitologiya tushunchasi, tushuncha va munosabatlar, qon-qarindosh
konsepti, qon-qarindoshlik terminlari
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THE USE OF THE "RELATIVE" CONCEPT ON THE MORPHOLOGICAL AND
SYNTACTIC LEVEL

ABSTRACT
In world linguistics, the concept of cognitology refers to human activity, first of all,
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as a system of information reception, processing, storage and use of this information
according to the situation. According to V.A. Maslova, concepts from the point of view
of linguistics and culture should be classified into 9 groups, namely: the universe,
elements and nature, ideas about man, moral concepts, social concepts and relations,
emotional, the world of artifacts, the conceptosphere of scientific knowledge, the
conceptosphere of art. Since the main archetype of our  research is blood kinship,  first
of all, let's start with the definition given to the concept of "blood kin" in the explanatory
dictionary of the Uzbek language: blood kin 1. people born from one parent, belonging
to the same generation (relative to each other); relative, blood relative. Therefore, the
concept of blood-kinship  is variable in relation to the lexical layer  of each language
in terms of its phonetic and morphological structure, and over the centuries it reflects
the changes characteristic of each era. But the terms of blood-kinship  are stable and
comprehensive compared to other terms of the lexicon, and taking into account the
shifts in meaning (narrowing, expanding), they have almost preserved their created
forms.

Keywords: the concept of cognitology,  concepts and relationships,  concept of
consanguinity, consanguinity terms
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èñïîëüçîâàíèÿ ýòîé èíôîðìàöèè â çàâèñèìîñòè îò ñèòóàöèè. Ïî ìíåíèþ Â. À.
Ìàñëîâà, ïîíÿòèÿ ñ òî÷êè çðåíèÿ ÿçûêîçíàíèÿ è êóëüòóðû ñëåäóåò ðàçäåëèòü íà
9 ãðóïï, à èìåííî: ìèðîçäàíèå, ñòèõèè è ïðèðîäà, ïðåäñòàâëåíèÿ î ÷åëîâåêå,
íðàâñòâåííûå ïîíÿòèÿ, ñîöèàëüíûå ïîíÿòèÿ è îòíîøåíèÿ, ýìîöèîíàëüíûå, ìèð
àðòåôàêòîâ, êîíöåïòîñôåðà íàó÷íîãî ïîçíàíèÿ, êîíöåïòîñôåðà èñêóññòâà.
Ïîñêîëüêó îñíîâíûì àðõåòèïîì íàøåãî èññëåäîâàíèÿ ÿâëÿåòñÿ êðîâíîå ðîäñòâî,
òî, ïðåæäå âñåãî, íà÷íåì ñ îïðåäåëåíèÿ, äàííîãî ïîíÿòèþ "êðîâíûé ðîä" â
òîëêîâîì ñëîâàðå óçáåêñêîãî ÿçûêà: êðîâíûé ðîä 1. ëþäè, ðîæäåííûå îò îäíîãî
ðîäèòåëÿ, ïðèíàäëåæàùèå ê îäíîãî è òîãî æå ïîêîëåíèÿ (îòíîñèòåëüíî äðóã
äðóãà); ðîäñòâåííèê, êðîâíûé ðîäñòâåííèê. Ïîýòîìó ïîíÿòèå êðîâíîãî ðîäñòâà
èçìåí÷èâî ïî îòíîøåíèþ ê ëåêñè÷åñêîìó ïëàñòó êàæäîãî ÿçûêà ïî ñâîåìó
ôîíåòè÷åñêîìó è ìîðôîëîãè÷åñêîìó ñîñòàâó è íà ïðîòÿæåíèè âåêîâ îòðàæàåò
èçìåíåíèÿ, õàðàêòåðíûå äëÿ êàæäîé ýïîõè. Íî òåðìèíû êðîâíîãî ðîäñòâà
óñòîé÷èâû è âñåîáúåìëþùè ïî ñðàâíåíèþ ñ äðóãèìè òåðìèíàìè ëåêñèêè è ñ
ó÷åòîì ñäâèãîâ çíà÷åíèé (ñóæåíèå, ðàñøèðåíèå) ïðàêòè÷åñêè ñîõðàíèëè
ñîçäàííûå ôîðìû.

Êëþ÷åâûå ñëîâà: ïîíÿòèå êîãíèòîëîãèè, ïîíÿòèÿ è îòíîøåíèÿ, ïîíÿòèå
êðîâíîãî ðîäñòâà, òåðìèíû êðîâíîãî ðîäñòâà
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Jahon tilshunosligida kognitologiya tushunchasi inson faoliyatiga, birinchi navbatda,
axborotni qabul qilish, qayta ishlash, saqlash hamda shu axborotdan vaziyatga muvofiq
foydalanish tizimi sifatida qaraladi. F.Usmonov rus tilshunos olimi N.F.Alefirenkoning
tilshunoslikda so'zning kognitiv-semiologik nazariyasi vujudga kelishida, strukturalizmdan
farqli o'laroq, til faktlari nolisoniy tabiatga ega faktlar bilan izohlanishi mumkin ekanligining
tan olinishi turtki bo'lganligi haqidagi fikrlarini keltiradi. "Inson ongida in'ikos topgan
olam haqidagi tasavvurlar xususida so'z yuritgan olimlar uni turli atamalar bilan ataydilar.
Masalan, B.Uorf[1.183], G.Kolshanskiylar olam manzarasi[5.62], D.Potebnya olam
obrazi[9.67], G.Gachev milliy kosmos yoki Kosmo-Psixo-Logos[4.33] atamalaridan
foydalanadi. G.Gachevda "kosmos" so'zi o'zining tub - "olam tuzilishi" ma'nosida qo'llanadi".

Lingvomadaniyatshunoslik nuqtai nazaridan konseptlar, V.A.Maslova[8.396]  fikricha,
9 guruhga tasniflanishi lozim, ya'ni: olam, stixiyalar va tabiat, inson haqidagi tasavvurlar,
axloqiy konseptlar, ijtimoiy tushuncha va munosabatlar, emotsional, artefaktlar olami,
ilmiy bilim konseptosferasi, san'at - konseptosferasi.

Madaniy konseptlar soxa olimlari tomonidan turlicha nomlanganini kuzatish mumkin:
oliy darajadagi va odatiy konseptlar[3.236],olam manzarasining yadroviy birliklari[9.296],
milliy konseptlar[6.284], madaniy dominantlar[7.290].

Konseptning to'laqonli tavsifi va tasnifini uning ma'no va tushuncha bilan munosabatlarisiz
tasavvur qilish qiyin. O'.Q. Yusupov[12.5] tushuncha va ma'no munosabatlari borasidagi
tilshunos olimlarning fikrlarini uch guruhga bo'ladi. Birinchi guruhga mansub
tilshunoslar[5.108] ma'no va tushunchani bir narsa, ma'no tilga, tushuncha tafakkur va
mantiqqa xos atamalar deb hisoblaydilar.

Tildagi ma'no va konsept  munosabatidagi xususiyat nominatsiya turi bilan aniqlanadi.
Birlamchi nominatsiya belgilarida, Yu.S.Stepanov[10.3] fikricha, ma'no tushuncha doirasida
sodir bo'ladi, bunda ma'no bilish konseptini ifodalaydi, bir xil toifa obyektlarining
tushunchaviy umumiyligi o'rnida qo'llanadi. Belgilarning ikkilamchi nominatsiya ma'nosi
tasavvur tomon intiladi va bu ma'no badiiy konsept deb ataladi. U yoki bu ma'noni ifoda
etgan ikkilamchi nominatsiya vositalari: so'zlar, frazeologik birliklar, konseptni turlicha
ifoda etadilar. Ifoda chog'ida turli baholash, emotiv va ekspressiv-obrazli xususiyatli
mazmunlar o'z aksini topadi. Shu ma'noda ikkilamchi nominatsiya (metafora, metonimiya
va boshqalar) ma'nosi konseptdan kengroq bo'ladi.

Tadqiqotimizning asosiy arhisemasi qon-qarindoshlikni tashkil etganligi sababli,
avvalambor  biz o'zbek tilining izohli lug'atida "qon-qarindosh" konseptiga  berilgan
ta'rifni berishdan boshlasak: qon-qarindosh[13.214] 1.biror ota-onadan tug'ilgan, bir
avlodga mansub kishilar (bir-birga nnisbatan); qarindosh, qondosh. Demak, qon-qarindosh
konsepti har bir tilning leksik qatlami uning fonetik va morfologik qurilishiga nisbatan
o'zgaruvchan bo'lib, asrlar osha xar bir davrga hos o'zgarishlarni o'zida aks ettira boradi.
Lekin qon-qarindoshlik termilari leksikaning boshqa terminlariga nisbatan turg'un va
kopsevativ bo'lib, manodagi siljishlar (torayish, kengayish)ni hisobga olganda, yaratilgan
shakllarini deyarli saqlab qolgan.

O'zbek tili leksikasining negizida aslida turkiy o'ziniki bo'lgan tub turkiy so'zlar tashkil
etadi. Turkiy tillar, jumladan, o'zbek tili lug'at tarkibidag ana shu lug'aviy fond turkologiyada
umumturkiy so'zlar deb yuritiladi. Bu o'rinda E.Bermatovning "So'zning umumturkiy
so'zlar deb yuritiladi. Bu turkiy tilda uchrashi emas, balki by leksikaning aslida bitta turkiy
manbaga tegishli ekanligidadir", degan fikrini keltirish joizdir. Demak, umumturkiy
so'zlarining barcha turkiy tillarda uchrashi bir turkiy tildan ikkinchi tilga o'tganligini
emas, balki ularning bu tillarda juda qadimdan asos til tufayli mavjudligini ko'rsatadi.

Xozirgi o'zbek adabiy tilida saqlangan umumturkiy so'zlar orasida qon-qarindoshlik
teriminlar xam bor. Qon-qarindosh terminlarining asosiy o'chog'i oiladan boshlanishi
sababli, biz oila leksemasiga o'zbek tiling izohli lug'atida keltirilgan ta'rifni berishadan
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boshlasak: oila[12.265] bola-chaqa, honadon; urug', avlod.  Er-xotin, ularning bola-
chaqalari va eng yaqin  tug'ishganlaridan iborat birga yashovchi kishilar majmui; honadon.
Axir oila. Sanatkorlar oilasi. Oila boshlig'i. [Eshvoy] Kambag'al bo'lishiga qaramay,
Yo'lchining oilasiga.. yordam ko'rsatar edi.  Oybek, Tanlangan asarlar. Qon-
qarindoshlik[12.215] esa 1. qarindoshlik, qondoshlik; o'zaro yaqinlik. Sirboy
halqlarimizning ulug' do'stligi, qon-qarindoshligi boshlangan kuni bilan tengdosh ekan.
Mirtemir, Quyka, Jigarim. Yana bir qarindoshlik[12.215] - leksemasiga murojaat qilsak:
1.qarindosh ekanlik. Ona tomondan qarindoshlik. Qo'shnimizga qarindoshligini bilaman.
2. Qarindoshlik hos bog'lanish, munosabat; insonlar o'rtasida qon jihatdan bog'lanish.
Tojiboy g'o'ldirob, javob berdi:- Olaho'ja mahsum mening tog'am bo'ladi. Ilgari qarindoshlik
yo'li bilan uncha-muncha bordi-keldii bor edi. P.Tursun, O'qituvchi. 3. ayn. Qarindoshchilik
1. Eringga aytib qo'y: qarindoshchilik qilmaganimda, xammalaring yotardilaring.. yotadigan
joylaringda. T. Malik, Ajab dunyo. Oilaning har bir a'zosi o'z ishi, yumushi bilan
mashg'ul. H. G'ulom, Mashal. Birovga qiziqish, oila qurish.. Bu gaplar Zamirani cho'chitar,
Ochil uni yomon yo'lga boshlayotganday tuyulardi. P. Qadirov, Uch ildiz.

Tilshunoslikda maydon bilan bog'liq tushunchalar va qarashlarni yuzaga kelishida V.
Fon Humbolt[15.168]'ning  "tilning ichki formasi" haqidagi qarashlarini muhim turtki
bo'ldi. V. Fon Humboltning "Tilning ichki formasi" haqidagi asarida shunday yozadi:
"Tilning har bir tolasi boshqa tolalar bilan chambarchas holda bog'lanib ketgan ularni
matoga qiyoslash mumkin". Inson muomala munosabatiga kirishar ekan, mana shu ulkan
matoning bir qismidangidagina foydalana oladi, xolos. U o'zi foydalanayotgan bo'lakning
boshqa bo'laklar bilan muntazam aloqadorlikda ekanligi nutq jarayonining o'zidayoq
sezilib turadi.

G. Ipsen[16.30] semantik maydon deganda mazmuniy va grammatik jihatdan o'zaro
aloqada bo'lgan so'zlar guruhini nazarda tutgan edi. Boshqa so'zlar bilan aytganda G. Ipsen
semantik maydon tadqiqotida so'zlarning leksik va grammatik umumiyligini hisobga olgan.
Bunda u yoki bu semantik maydonga birlashgan so'zlar umumiy ma'noga ega bo'lishdan
tashqari bir so'z turkumiga mansub bo'lishi muhim sanalgan. Bundan shunday hulosa
kelib chiqadiki,  I.Trir va G. Ipsen konsepsiyalarida  kuzatiladigan asosiy farq I.Trir
konsepsiyasi tushunchaga, G. Ipsen konsepsiyasi esa, ma'noga asoslangan. Shunday esa-
da, yangi Xumbol'dchilar deb nom olgan nemis olimlari o'tgan asrning 30-yillarida
maydon nazariyasiga asos soldilar.

Biz "qon-qarindosh" konseptini morfologik sathda ishlatilishiga e'tiborni qaratamiz:
Morfologik sath: o’ziga xos shakl va ma’noga ega bo’lgan, boshqa ma’noli qismlarga
bo’linmaydigan, so’z (leksema) yasash yoki so’zning shaklini hosil qilish uchun xizmat
qiladigan lisoniy birlik. Morfemalar o’zbek tilida, asosan, affiks holatida bo’ladi. Morfemalar
asosiy vazifasiga ko’ra, 2 turga bo’linadi; so’z yasovchilar; so’zning shaklini yasovchilar.
So'z yasovchi morfemalar yangi-yangi leksemalar hosil qilish uchun qo’llanadi va o’zbek
tili lug’at (leksik) qatlamining boyishida muhim rol o’ynaydi. So’z shakli hosil qiluvchi
morfemalar so’zning qo’shimcha ma’no ifodalovchi shaklini yasaydi[2.15].

Masalan,
Affiks-bu hodisa so'zlarning taraqqiyot yo'li bilan bog'liq: bu fikr (mustaqil so'zning

ma'no va formal tomondan o'zgarib, yordamchi so'zga o'tishi va affiksga aylanishi) bir
qancha tillarning materiallarini, tarihini tekshirish asosida kelib chiqqan[1.82].  Qon-
qarindosh leksemasi doir so'zlarni asosan forma yasovchi affikslar orqali yasalishini
kuzatdik. Biroq forma yasovchi affikslar yangi so'z hosil qilmaydi, ma'noni keskin ravishda
boshqa qilib yubormaydi, balki har hil ottenkalar orttiradi, modifikasiya qiladi. Yasovchilar
leksik ma'no bilan bog'lansa, bular grammatik ma'noga ega bo'ladi. Bular kichraytirish,
erkalsh, chegaralash, kamlik, oshirish, kuchaytirish, gumon, tahmin, emosionallik
kabilarni bildirish-asosiy ma'noga shularni qo'shish bilan harakterlanadi.
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O'zbek tilida:
-cha: qizcha, bolacha, yigitcha
-loq: bo'taloq, qizaloq
-jon: oyijon, dadajon, bolajon, buvijon
-gina: bolagina, qizgina, o'gilgina
Sonlarni turli ko'rinishlarini hosil qiladigan affikslar:
-ta: o'nta, yigirmata, qirqta;
-inchi: birinchi, ikkinchi, uchinchi;
-ala: ikkala, uchala, to'rtala, beshala;
-tacha: ikkitacha, uchtacha, oltitacha;
Forma yasovchi affikslar odatda otlarda "sub'yektiv baho" (kichraytirish-erkalash,

"past qarash", mazah kabilar) bildiruvchi affikslardan keyin son affiksi keladi
(toychoqlarim); "sub'yektiv baho" affikslarning passiv, kam uchraydiganlari nisbatan
ko'proq qo'llanadiganlaridan avval keladi: umuman,  affikslardan keyin keladi
(toychoqcha, toylovcha kabi); -gina, -jon, -hon, -voy kabi morfemalarning keyingi
o'rinda kelishi  (toychivoy) ularning affiksga tamoman o'tib yetmaganligi bilan bog'liq.
Bolaginam tipida qo'llangan -gina elementi "faqat" ma'nosida qo'llanadigan -gina elementidan
farqli: bular kelib chiqishidan, aslida, bir element bo'lsa ham, hozirgi tilda farqlanadi:
u erkalash, achinish kabi modal ma'nolar ifodalanganda, forma yasovchi sanaladi[1.104].

Ingliz tilida:
-hood: childhood, boyhood;
-ship: relationship,  friendship,  membership,  hardship,  internship
-ing: sibling
-er: teenager, brother, sister, mother, father;
-age: hostage
-ive: avtive, creative, passive;
-ful: cheerful, stressful,delightful, fearful,painful;
-ment: excitement, argument, achievement, agreement;
-less: homeless, careless, speechless, useless, endless;
-ity: extremity, validity, enormity;
-ness: heaviness, highness, sickness;
- -ify, -fy: justify, simplify, magnify, satisfy;

-ful: handful, playful, hopeful, skillful;
3.Leksik - semantik sath birligi  tilshunoslikda  leksema  deyiladi.  Leksema-  tilshunoslikning

eng  muhim va markaziy tushunchalaridan biri hisoblanadi. Biroq, uning mazmun va
chegarasi hozirgacha aniq belgilangan emas.

1.Ot mustaqil so'z turkumlardan biri. U boshqa turkumlardan bir necha belgi-xususiyatlari
bilan ajralib turadi[1.129]. Ot so'zning leksik ma'no tashuvchi qismi (so'zdagi bunday
qism leksema deb yuritiladi) predmetlik ma'nosini anglatadi. Bunday ma'noli leksema
predmetni ham, predmet deb tasavvur qilinuvchi mavhum tushunchani voqea-hodisabi
belgisini ham anglatadi[1.129].

O'zbek tilida: ota, ona, buva, bobo, ena, katta bobo, katta buvi, katta ena,  farzand,
jigargo'sha, jigarband, o'g'il, opa, singil, qiz, nabira, nevara, chevara, evara, amma,
hola, tog'a, amaki, jiyan, holavacha, tog'avachha, ammavachcha, ammakivachcha,
bo'la, bola-chaqa, boybuva, pochcha, kelinoyi, moma, qudag'ay, qudacha, kuyovbola,
kelin, kundosh, qaynisingil, qayniuka, qayniaka,

Ingliz tilida: abseiler, adult, adulterant, adulteress, adulteress, adultescent, Adult
body, Adult education, Adult-on-set diabetes, Adult female, Adulthood, Adult
intelligence, Adult male, Adult male body, Adultness, Adult respiratory distress syndrome,
Adult tooth, Affine, Affinity, Age-related macular degeneration, Agnate, Agnation,
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Alderman, Ancestor,  Ancestor  worship,  Ancestry,  Antecedent,  Antecedents,  ascendant,
aunt, aunt Sally, agony aunt, ancestry, grand-aunt, Great aunt, aaiden aunt, auntie,
aunty, grand-aunt, great-aunt, maiden aunt, babe, baby, baby back ribs, baby blue,
baby blue eyes, baby boom, baby boomer, baby boomlet, baby bouncer, baby brain,
baby bugger, baby bump, baby bust, baby buster, baby fat, babyhood, Baby Ruth,
babysitter, babysitting , a contented baby, a newborn baby,  a premature baby, bairn,
bambino, begetter, best man, better half, better half, big daddy, big sister, blended
family, blood brother, blood relative, blood relation, boomer, boomerang child,
boomerang child, boomerang generation, Boomerang kid, boy, best boy, boy band,
boyf, boy friend, boyhood, boyishness, boy orator of the platte,  boy racer, boy Scout,
boy Scout of America, boy wonder, boy zone, boyo, bride gift, bridal gown, bridal
party, bridal shower, bridal bonnet, bridal suit, bride price, bride-to-be, bridegroom,
bridesmaid, bro, bros, brother, brotherhood, brother-in-law, big brother, half brother,
brothers, full brother, blood brother, blood brotherhood, brother can you be spare a
dime, brother-german, brother-in-law, brother-in-arms, brotherhood, bucker, buster,
chap, chick, child, child abuse, child allowance, child bearing, child benefit,child
birth, child care, child development, childe, child endowment, child guidance,
childhood, childishness, child labor, childless, childlessness, child neglect, child progidy,
poster child, second childhood, childishness, child seat, child support also maintenance,
second  childhood, childishness, young child, child Lin, Childminder, Childnessless,
Chrisom  child, Small/little  child, A spoiled child, children, Children's  Crusade,
Children in need, Children's  laureate, Children  home, Children in  need, childrens'-
wear,  dependent  children, Family child care home, Homeless children and youths,
clan, Close  relative, cognate,  Cousin brother, Country cousin, Cousinage, Cousin-
german, Cross cousin, first cousin, full cousin, kissing cousin, Parallel  cousin, Second
cousin, Cousin sister, Crack baby, Third cousin,consanguinity, couple, cousin, cousin
brother, Country cousin, Cousinage, Cousin-german, Cross cousin, first cousin, full
cousin, kissing cousin, Parallel  cousin, Second cousin, Cousin sister, Crack baby,
Third cousin, dad, dada, daddy, Dad bod, Dad dancing, Dad joke,  Daddy long-legs,
Daddy's girl, Dadrock, damsel, damosel, daughter, Daughter-in-law, Demoiselle,
descendant, descendent, Unilateral descent, distant relative, sugar daddy, elder brother,
elder sister, elder statesman, Enation, ex, father, family, Family archives, Family
business, Family child  care home, Family circle, family clinic,  family court, family
doctor, Family income, support, Family leave, family lifecycle, family man, family
name, Family planning, Homeless  children and youths, clan, Close  relative,
Consanguinity, couple, cousin cousin brother, country cousin, Cousinage, Cross cousin,
first cousin, full cousin, Kissing cousin, Parallel cousin, second cousin, cousin sister,
Crack baby, Third cousin, dad, daddy, Dad bod, dad dancing, Dad joke, Daddy long-
legs, daddy 's girl, Dadrock, damsel, Damosel, daughter, Daughter-in-law,  Demoiselle,
Descendent, Unilateral descent, distant relative, sugar daddy, Dude, Effeminate,
Elder brother, elder sister, ex, father, family, Family allowance, family archives,
Family business, Family circle, family clinic, family cort, Family doctor, family leave,
Family income support, family man, family name, Family planning, Family practice,
family room, Family size, family tree, family unit, family values, Forty-second cousin,
father, fathers, Baby father, Father Brown, Father of the chapel, Father Christmas  ,
City Father, Father confessor, Father's Day, Fathered: fathering, Gor father, fatherhood,
Father of the House, Forefather, Foster father, Founding Father, Holy Father, Housr
father, Founding  Father, God father, Fathering, Father image, Father-in-law,
Fatherland, Fatherlessness,  Fatherliness, The father of something, Father of the
chapel, Father of the House, Father time, Fathers 4 Justuce,  a foster parent, From
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father to son,  Father knows best;
2.Fe'llar harakat ma'nosini bildiruvchi so'zlardir. Grammatikada harakat tushunchasi

juda keng bo'lib, u uhlamoq, yotmoq, turmoq kabi fe'llar ifodalaydigan holatlarni,
qorqmoq, cho'chimoq, zavqlanmoq, qadrlanmoq, o'smoq kabi fe'llar bildiradigan
biologik prosesslarni va shu kabi hodisalarni o'z ichiga oladi. Bulardan har birining o'ziga
hos xususiy tomonlari bo'lishi bilan birga, ularning hammasi uchun umumiy bo'lgan
tomoni ham  bor, ya'ni bularning hammasi zamon bilan bog'liq holda yuz beruvchi hodisa
hisoblanadi[1.385].

O'zbek tilida: tug'moq, emizmoq, yo'rgaklamoq, ovqatlantirmoq, uhlatmoq,
tarbiyalamoq, o'qitmoq, yuvintirmoq, kiyintirmoq, dazmollamoq, erkalamoq, qo'llab-
quvvatlamoq, ta'minlamoq, boshqarmoq, g'amho'rlik qilmoq, sog'inmoq, sevmoq, mehr
bermoq, mehr ko'rsatmoq, yuvintirib-kiyintirmoq, qayg'urmoq, to'g'atmoq, to'g'atmaslik,
ko'rgani bormoq, istab turmoq, izlamoq,  yo'qlamoq, tashrif buyurmoq, dastruxon
atrofida yig'ilmoq, bayram qilmoq, bayramni birga nishonlamoq, sirlashmoq, qalbidagini
aytmoq, murosaga keltirmoq, urishmoq, gap talashmoq, yuzko'rmas bo'lib ketmoq,
ajralmoq, haqoratlamoq, ho'rlamoq, nafratlanmoq, qarz bermoq, qarz bermaslik,
aldamoq

Ingliz tilida: give birth, to nurse, blanket, feed, cradle, bring up, teach, bathe,
dress, iron, caress, support, provide, manage, care for, miss , to love, to give affection,
to show affection, to wash and dress, to worry, to ignore, to visit, to wait, to look for,
to lose, to visit, to gather around the table, to celebrate, to celebrate the holiday
together, to confide, to express one's heart, to compromise, to fight, to argue, to
disappear, to break up, to insult, to snort, to hate, to lend, not to lend, to cheat; agnate,
baby, babysit, beget, barrow boy, bring up a child, Raise a child, consanguine, descent,
foster Descend, Engender, father;

3.Sifat kategoriyasidagi so'zlar biror predmet voqea hodisa va holatning belgi
xususiyatlarini (ya'ni rang-tusini, hajmini, shaklini, harakter-hossa-hususiyatlarini, vaznini,
mazasini) ifodalash uchun hizmat qiladi[1.278].

O'zbek tilida: quda-andali, o'gay, farzandli, farzandsiz, befarzand, farzandtalab,
bolasiz, bolali, tug'ishgan, tug'ishmagan, tutingan, tutinmagan, tug'ma, tarbiyaviy,
tarbiyali, tarbiyasiz, mehmondo'st, shirinsuhan, tilishirin, jahldor, arazchan, mehrli,
bemehr, mehrsiz, yuragi-tor, yuragi keng, oqibatli, oqibatsiz, o'qimishli, o'qimishsiz,
ziyoli, namunali, namunasiz, iqtidorli, iqtidorsiz, harakatchan, yalqov, harakatchan,
talabchan, kechiruvchan, kechirmaydigan, harakterli, haraktersiz, boy, kambag'al,
o'ziga to'q, samimiy, puldor, pulsiz, obro'li, obro'siz, samimiy, nosamimiy, kibrli,
kibrsiz, imonli, imonsiz, e'tiqodli, e'tiqodsiz, qudratli, qudratsiz, sahiy, ochko'z,
kuykanak,

Ingliz tilida: adult, adulterine, Adult like,  Affinal, Affine, Agnate, Agnatic,   Ancestral,
Antecedent, Ascendant, Baby, Babyish, boyish, boyishness, boylike, boy's own, old
boy, bridal, brotherlike, brotherly, child-centred, child-free, childish, childlike, child
neglect, child progidy, childish, childlike, childly,childless, childproof, a gifted child,
naughty  child, problem child, Street child/ children, Street child/ children, young
child, cousinly, daughterly, Descendant, Effeminate, elder, Elder/older/younger  brother,
Little/kid brother, Elderly, Family-friendly, Extended family, the whole family, A
large/small family, the nuclear family, Close/close-knit family, familial, fatherless,
fatherly, female, Feminine, foster, fraternal,  fuul blooded, Girlish, female, Female
child, female parent, Feminine, foster,girlie, Girlish, girly, Grand,  grandfatherly,
Street child/ children, Young child, cognate, Consanguine, Cousinly, daughterly,
descendant, Effeminate, elder, Little/kid brother, elderly, Elder statesman, enation,
Family-friendly, extended family, The whole family, A  large/small family, the nuclear
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family, Close/close-knit family, Familial, Fatherless,  Fatherly,
5.Ravish turkumiga oid so'zlar ish-harakatning belgisini, belgining ( sifat yoki

ravishning) belgisini va ba'zan predmet belgisini bildiradi[1.528]. Ravish ish harakatlarni
belgisini bajarganda, bajarilish prosessini, holatini, paytini, o'rnini ko'rsatadi[1.528].

O'zbek tilida: o'g'il bolalardek, o'gilbolalarcha, bolalarcha, amakivachalarcha; ulug'vor,
amakivachchalik

Ingliz tilida: boylike, boyishly, childishly, cousinly, girlish, girlishly, grandly, cousinly;
Frazeoema:
O'zbek tilida: qo'li uzun, qo'li kalta
Ingliz tilida predlogli frazeologik birliklar: blood is thicker than water[17.1]-means

that family relationships are stronger  than any other  kind of relationship; a close-knit
family[17.2]-refers to a family that is very close and supportive of each other; cut from
the same cloth[17.1]-describes people who are similar in personality or behavior; like
father, like son / like mother, like daughter[17.2]-means that a child is very similar to
their  parent in personality or  behavior; a chip  off the old block[17.5]-refers to a child
who is very similar to their parent in personality or behavior; the apple doesn't fall far
from the tree[17.2]-means that a child is very similar to their parent in personality or
behavior; to run in the family[17.4]-means that a trait or characteristic is common
among family members; sibling rivalry[17.6]-refers to the competition or jealousy that
can exist between siblings; to take after someone[17.8]-means that a child is similar to
a parent or relative in some way; black sheep[17.5]-refers to a family member who is
considered a disappointment or an outcast; to keep it in the family[17.6]-means to
keep something within the family, such as private information or to keep a family
business or tradition going; to follow in someone's footsteps[17.3]-means to pursue a
similar career or life path as a parent or mentor; born with a silver spoon in one's
mouth[17.6]-means to be born into a wealthy and privileged family; (born) out of
Wedlock[18.2]- illegitimate, born to unmarried parents; accident Of Birth[18.5]- luck
in something due to family good fortune; like Taking Candy from a Baby[18.3]- very
easy; It takes a whole village to bring up a child-for a good upbringing, a child should
have positive and nurturing interaction with people outside immediate family as well;
run in the Family[18.6]- Be inherited (as a trait)  by multiple members of a family;
(Having a) Bun in the Oven[18.8]- pregnant; expecting a baby; throw the Baby Out with
the Bath Water[18.9]- eliminate something good while discarding the bad parts of
something; up the Duff[18.6]- pregnant; babe In The Woods[18.6]- an innocent,
naive, or inexperienced person in a dangerous or challenging situation; babe In Arms[18.5]-
a very young child, an infant, or a person who is very inexperienced in a certain situation;
like a Kid in a Candy Store[18.7]- to be very excited and enthusiastic about the selection
of possible choices; often overwhelmed with joy; at One's Mother's knee[18.9]- learning
something from a very young age under the guidance of one's mother;

He's a chip  off the old block,  just as stubborn and determined as his father.
7.Sonli frazeologik birliklar: Giving your son a skill is better than giving him one

thousand pieces of gold- a Chinese proverb. Give your children skills. Skill will not only
help them earn a living but also keep them meaningfully engaged. Bequeathed money
is also helpful, but it can go away, and then they'll have nothing to fall back on.
Moreover, money without skill won't keep them meaningfully engaged, which can
lead to problems of its own; Married couples tell each other a thousand things without
speech- married couples can understand what their partner wants to say through non-
verbal communication such as mood, expression, and habits; First thrive and then
wive- since financial distress can wreck a marriage, one should marry only after getting
financially stable; born on The Wrong Side of the Blanket[18.12]-born to parents who
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are not legally married; illegitimate birth; chip  off the Old Block[18.96]- someone who
resembles their parent in appearance or behavior; be Tied to (One's) Mother's Apron
Strings[18.63]- to be overly dependent on one's mother;
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"ALPOMISH" DOSTONINI O?QITISHDA TALABALARNI FAOLLASHTIRISH
YO’LLARI

ANNOTATSIYA
Hozirgi kunda ta'lim jarayonida interaktiv metodlar, innovatsion texnologiyalar,

pedagogik va axborot texnologiyalarini o?quv jarayonida qo'llashga bo'lgan qiziqish, e'tibor
kundan kunga kuchayib bormoqda. Bunday bo'lishining sabablaridan biri: shu vaqtgacha
an'anaviy ta'limda talabalarni faqat tayyor bilimlarni egallashga o'rgatilgan bo'lsa, zamonaviy
texnologiyalar ularni egallayotgan bilimlarini o'zlari qidirib topishlariga, mustaqil o'rganib,
tahlil qilishlariga, hatto xulosalarni ham o'zlari keltirib chiqarishlariga o'rgatadi. O'qituvchi
bu jarayonda shaxsni rivojlanishi, shakllanishi, bilim olishi va tarbiyalanishiga sharoit
yaratadi va shu bilan bir qatorda boshqaruvchilik, yo'naltiruvchilik funksiyasini bajaradi.
Ta'lim jarayonida talaba asosiy figuraga aylanadi. Ushbu maqolamizda maktab darsligida
berilgan "Alpomish" dostoni matnini tahlil qilish usullariga alohida to'xtalib o'tilgan.

Kalit so'zlar: lingvistik sharh, tarixiy-milliy sharh, tarixiy-adabiy sharh, to'ra, qalin
puli, doston, tahlil.
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ABSTRACT
Nowadays, interest in the application of interactive methods, innovative technologies,

pedagogical and information technologies in the educational process, attention is gaining
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strength day by day. One of the reasons for this: until then, in traditional education,
students are taught to acquire only ready-made knowledge, while modern technologies
teach them to search for the knowledge they are acquiring, independently study and
analyze, and even draw conclusions themselves. In this process, the teacher creates
conditions for the development, formation, acquisition and upbringing of an individual,
and at the same time performs the function of stewardship,  orientation. In the process
of education, the student becomes the main figure. In this article, a special mention is
made of the methods of analyzing the text of the epic "Alpomish", which was given in
the school textbook.

Keywords: linguistic review, historical-national review, historical-literary review,
noble man, money, epic, analysis.
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ÑÏÎÑÎÁÛ ÀÊÒÈÂÈÇÀÖÈÈ Ó×ÀÙÈÕÑß Â ÎÁÓ×ÅÍÈÈ ÝÏÎÑÀ
"ÀËÏÎÌÈØ"

 ÀÍÍÎÒÀÖÈß
Â íàñòîÿùåå âðåìÿ ñ êàæäûì äíåì ðàñòåò èíòåðåñ, âíèìàíèå ê ïðèìåíåíèþ â

îáðàçîâàòåëüíîì ïðîöåññå èíòåðàêòèâíûõ ìåòîäîâ, èííîâàöèîííûõ òåõíîëîãèé,
ïåäàãîãè÷åñêèõ è èíôîðìàöèîííûõ òåõíîëîãèé. Îäíà èç ïðè÷èí, ïî÷åìó ýòî òàê:
â òî âðåìÿ êàê äî ñèõ ïîð â òðàäèöèîííîì îáðàçîâàíèè ñòóäåíòîâ ó÷èëè
ïðèîáðåòàòü òîëüêî ãîòîâûå çíàíèÿ, ñîâðåìåííûå òåõíîëîãèè ó÷àò èõ
ñàìîñòîÿòåëüíî èñêàòü ïðèîáðåòàåìûå çíàíèÿ, ñàìîñòîÿòåëüíî èçó÷àòü è
àíàëèçèðîâàòü èõ, äàæå äåëàòü âûâîäû ñàìîñòîÿòåëüíî. Ïåäàãîã ñîçäàåò â ýòîì
ïðîöåññå óñëîâèÿ äëÿ ðàçâèòèÿ, ôîðìèðîâàíèÿ, ïîëó÷åíèÿ çíàíèé è âîñïèòàíèÿ
ëè÷íîñòè è îäíîâðåìåííî âûïîëíÿåò óïðàâëåí÷åñêóþ, íàïðàâëÿþùóþ ôóíêöèþ.
Â ïðîöåññå îáó÷åíèÿ ó÷åíèê ñòàíîâèòñÿ êëþ÷åâîé ôèãóðîé. Â ýòîé ñòàòüå ìû
îòäåëüíî îñòàíîâèìñÿ íà ìåòîäàõ àíàëèçà òåêñòà ýïîñà "Àëïîìûø", ïðèâåäåííûõ
â øêîëüíîì ó÷åáíèêå.

Êëþ÷åâûå ñëîâà: ëèíãâèñòè÷åñêèé îáçîð, èñòîðèêî-íàöèîíàëüíûé îáçîð,
èñòîðèêî-ëèòåðàòóðíûé îáçîð, òîðà, äåíüãè, ýïîñ, àíàëèç.

Alpomish dostoni sharq xalqlarining uzoq o'tmishi tarixi, turmushi, orzu - armonlarining
badiiy ifodasidir. Shu boisdan dostonning tili boy, sodda, jozibali va ravondir. Unda
tushunilmaydigan so'zlar u qadar ko'p emas.Lekin bu asarda xalq donishmandligining
ifodasi bo'lmish maqollar, tasviriy vositalar va mubolag'alardan keng foydalanilgan,
o'zbek xalqining qadimiy urf - odatlari, an'analari go'zal badiiy vositalar bilan tasvirlangan.
Agar o'qituvchi asarni sharhlash orqali o'quvchilarga ana shularni yetkazsa, ilm toliblari
o'quv materialidan to'liq xabardor bo'ladilar. Tajribali o'qituvchilarning fikricha, sharhlab
o'qish orqali, biror bir asar matnini izohlash jarayonida o'quvchilar notanish so'z
ma'nosi bilan, ayrim so'zlarning ko'chma ma'nosi yoki bir so'zning bir necha xil ma'nolari
bilan tanishadilar. Sharhlab o'qitish usuli quyidagicha amalga oshiriladi.

1.Lingvistik sharh. Tushunilishi qiyin so'zlar, ma'nosi notanish va noaniq so'zlar izohi.
Sharhning bu turini quyidagi so'zlar qamrab oladi: arxaik so'zlar, tarixiy so'zlar, dialektizm,
arab-fors so'zlari izohi. So'zlarni shu tarzda izohlash uning qaysi tilga mansubligi haqida
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ham ma'lumot beradi.
2.Tarixiy - milliy sharh. Bu xil sharhda qadimiy milliy urf -odatlar,an'analar,udumlar

bilan bog'liq bo'lgan so'zlar izohlanadi.
3.Tarixiy - adabiy sharh. Bunda adabiy asarlardagi tarixiy davr bilan bog'liq so'zlar

izohlanadi. Bundan tashqari asarlarni sharhlashda yana quyidagi turkum so'zlar izohi
bo'lishi mumkin:

- jo'g'rofik joy nomlari;
- badiiy asarlardagi tarixiy shaxslar. Ular haqidagi qo'shimcha ma'lumotlar;
- xalq maqollari, iboralar va tasviriy vositalar;
- qahramonlarning ismi, tashqi qiyofasi, kiyim - boshi, buyumlari;
- son bilan ifodalangan so'z va iboralar va hakozolar.
Sharhlab o'qitishda dastlab o'qituvchi dostondagi ayrim so'zlarni quyidagicha izohlaydi:

muzofot - oblast, viloyat; qorsak - ayyor, tulki; alp - bahodir, polvon, qahramon;
emikdosh - sut emishgan aka, opa; tal'at - yuz, bet, husn, ko'rinish, go'zallik; sadoq  -
o'qdon; zakot - soliq.

So'ng  u:
Ostingda irg'iydi bu arg'umoqing.
Egaring qoshida oltin sadog'ing.
Borganda tegadi bodom qovog'ing[1].
degan satrlarda qovoq sadoqqa,  kipriklar  o'qqa o'xshatilishini ko'rsatadi.
"Alpomish" dostonidagi izohtalab so'zlar jumlasiga sheva bilan bog'liq so'zlar ham

kiradi. Ular asosan Samarqand viloyatining Bulung'ur, Jomboy nohiyalari, Jizzax
viloyatining G'allaorol, Baxmal nohiyalarida yashovchi o'zbeklar tiliga xosdir. Ayrim
o'quvchilar bu so'zlarning ma'nosini tushunmasliklari mumkin. Shuning uchun ularni
quyidagicha sharhlash lozim: bo'ymi - bo'lmasmi; jo'n o'tirsang - jim, tek o'tirsang;
jiyarman - yig'arman; tuyildi - tuguldi; uy dema - unday dema; chechinib - yechinib;
checha - yanga, kelin - oyi; ulim - o'g'lim; kay - keyin; tushmas - tushunmas. "Alpomish"
asarini sharhlashda o'zbek xalqining qadimiy urf - odatlarini aks ettirgan, qurol - aslaha,
soliq turlarini ifodalovchi so'zlarga duch kelinadi. Masalan, parli yoy - uzoq masafadagi
ov yoki dushmanni halok qilish uchun mo'ljallangan qush pati o'rnatilgan o'qli yoy.

Yiqolmasang, to'ra, navbat tilayin,
Erkak libosini o'zim kiyayin [2].
Ushbu baytda qo'llangan yiqolmasang so'zi adabiy tilda yiqita olmasang tarzida qo'llanadi.

Bu misrada yiqita olmasang so'zining sheva varianti bo'lib kelgan. Misrada qo'llangan to'ra
so'zi O'zbek tilining izohli lug'atida quyidagicha izohlangan. 1.To'ra - yuqori tabaqaga
mansub kishi; zodagan, oqsuyak. 2.To'ra xonlar davrida va chor Rossiyasi davrida Turkistonda
katta amaldor, hokim. 3.To'ra - hurmat yuzasidan yoki ulug'lab, kishilarning nomiga,
unvoniga, mansabiga, shuningdek, ko'chma ma'noda ba'zi narsalarni bildiruvchi so'zlarga
qo'shib ishlatiladigan so'z. Bu baytda Barchinoy Alpomishga nisbatan to'ra so'zini ishlatib,
uning yuqori tabaqaga mansub kishi, zodagon oilaning vakili ekanligiga ishora qilgan.

Qalin bergan mening qancha qo'yim bor,
O'ylasam ko'nglimda qancha vayim bor[3].
Parchasida o'zbeklarning qadimgi urf - odatlaridan biri qalin berish udumi o'z aksini

topgan. Dostonda o'zbek xalqining to'y marosimlari, udumlari mukammal bayon etilgan.
Chunonchi, nikoh o'qish marosimi, chimildiq tutish, chimildiqqa kuyov kirishidan
oldin xotinlarning "kampir o'ldi", "it irillar" rasmlari, kuyovnavkarlar oldiga qo'y to'shini
pishirib qo'yish, ularga sarpolar tarqatish kabi udumlar juda chiroyli tasvirlangan.
Shuningdek, dostonda kelinni kigizga solib ko'tarish, "soch siypatar", "qo'l ushlatar",
"kuyov tovoq", "kuyov uloq" kabi udumlar, to'yda aytiladigan "yor - yor"lardan
namunalar berilganki, ular orqali yoshlar ajdodlarimiz rasm - rusumlaridan xabardor
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bo'ladilar. Bu urf - odat va udumlarning ko'pi hozir ham xalq orasida saqlanib qolgan.
Ularga beriladigan izohlar o'quvchilar tomonidan o'rganilishi muhim ahamiyatga ega.

Asardagi urug' va elatlar nomini ifodalovchi so'zlarni izohlash ham zarur. Jumladan,
qo'ng'irot so'zini olib qaraylik. Bu so'zning lug'aviy ma'nosi qo'ng'ir ot, yoki ko'ng -
qo'ng'ir,  - g'ir esa uchar ot degani. Qo'ng'irot o'zbek qabilalaridan biri bo'lib, qabila ahli
X asrdan boshlab O'rta Osiyoga ko'chib kelgan va turli tomonga tarqalgan. XVI - XIX
asrlarda Buxoro, Xiva va Qo'qon xonliklarida tarqoq holda yashagan. "Alpomish" dostonida
bu qabila haqida anchagina ma'lumot berilgan. Qalmoqlar esa qadim zamonlardan Orol
dengizi bo'ylarida ko'chmanchi bo'lib yashaganlar va chorvachilik bilan tirikchilik qilganlar.

Biy qabilasi ham turkiy qabila bo'lib, uning nomi urug' oqsoqollari nomiga biy so'zi
qo'shib aytilishidan kelib chiqqan. Dostonda bir necha geografik nomlar ham borki,
ularning ayrimlari hozir ham mavjud. Lekin ba'zilari o'zgarib ketgan.

Qo'ng'irot - Amudaryoning chap qirg'ogida joylashgan qishloq.Shuningdek, Andijon
viloyatidagi, Xorazm viloyatining Urganch, Yangiariq nohiyalariga qarashli qishloqlar
nomi.

Bobotog' - Termiz shahrining shimoliy qismida joylashgan qishloq.
Boysun - Surxandaryo viloyatidagi tumanlardan biri.
Ashtarxon - Astraxon. Qalmoq eliga aloqador joy nomlari quyidagilar:
Qalmaqon - Shofirkon tumaniga qarashli qishloq.
Qalmoqlar - Oxunboboyev tumanidagi qishloq.
Qalmoq - Quva tumanidagi qishloq.
Qalmoqqir - Toshkent viloyatidagi joy nomlari.
Bu joy nomlarining saqlanib qolganligining boisi qalmoqlarning ko'chmanchi bo'lib

yashaganliklari, keyinchalik o'troq bo'lib qolganliklaridir. Shu tufayli qalmoqlar yashagan
joylar ularning nomi bilan atalgan. Dostondagi hozir saqlanmagan yoki o'zgarib ketgan
joy nomlari (jumladan, Chilbir cho'li, Oyna ko'li, Toychi viloyati, Asqar tog'i kabilar)
ayrim tog', ko'l, viloyatning qadimiy nomi bo'lishi yoki   ular baxshilar tomonidan topib
kuylanganligi ehtimoldan holi emas. Fozil baxshi kuylagan "Alpomish" dostonida tarixiy
shaxslarning nomlari uchraydi. Binobarin, dostonchilikda tarixiy voqea va hodisalar bayon
etilgan va aniq tarixiy shaxslar ishtirok etgan asarlar ham yaratilgan. Masalan: "To'lg'onoy",
"Namoz", "Matkarim palvon", "Jizzax qo'zg'oloni", "Ochil dov" kabi dostonlar shular
jumlasidandir.

Ma'lumki og'zaki adabiyotga xos bo'lgan maqol, mubolag'a va xalq iboralari dostonlarda
ko'p uchraydi. Buni "Alpomish" misolida ham ko'rish mumkin.

Maqollardan namunalar:
Ot chopsa gumburlar tog'ning darasi,
Urushda bilinar mardning sarasi.
Sozandalar sozin chertar qo'l bilan,
Yomon odam kuydiradi til bilan.
Kuchuk bosmas yo'lbars - sherning izini,
Esi bor biladi gapning tuzini[4].

Mubolag'alardan namunalar:
Tikilsam quriydi daryoning guli,
Na'ra tortsam qo'rg'onning timi.
Odam tushmas buning aytgan tiliga,
Besh yuz quloch arqon yetmas b liga.
Oh ursa olamni buzar tovushi,
To'qson molning terisidan kovushi,
To'qson norning go'shti bo'lmas nahori,
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Har iziga ketar ancha bahori.
Olmish qarich olachadan qalpog'i,
To'qson qo'yning terisidan telpagi,
To'rt yuz to'qson quloch qo'lda hassasi,
Sarhavuzday katta edi kosasi[5].
Shuningdek, asarda "bu elda sel bo'ldi mening ko'z yoshim", "guldayin tanam",

"achchig'ing chillali muzlagan qishday", "jamoling o'xshaydi osmonda oyga", "qarchig'ay
changalli" kabi obrazli iboralar ko'plab uchraydi.

Agar dars jarayonida bu xil maqol, mubolag'a va orazli iboralar sharhlab berilsa,
dostonning g'oyaviy mazmuni oydinlashadi. Bu bilan o'quvchilarni tilimiz boyligi va
go'zalligiga oshno qilgan bo'lamiz. Dostonda qahramonlarning tashqi qiyofasi mohirona
aks ettirilgan. Barchinning go'zalligi " gul yuzli dilbar", "Barchin suluv","aqling olur jodu
ko'zi", "zulfakdor", "gajakdor" [7]kabi o'xshatishlar bilan tasvirlanadi. Alpomishning
tashqi ko'rinishi esa alp Rustamdek bahodir, Yusufdek tal'atli, "Aslim sherman, o'zim
yo'lbars izlayman" tarzida bayon qilinadi. Shuningdek, dostonda to'qson qalmoq alpi
"to'qson molning terisidan kovushi", "to'qson norning go'shti bo'lmas nahori", "olmish
qarich olachadan qalpog'i" kabi mubolag'ali o'xshatishlar orqali tasvirlanadi.

Doston sinchiklab o'qilsa, o'zbek xalqi milliy kiyim-kechak va matolarning nomlari
o'quvchi e'tiborini o'ziga tortadi: chakman - ustki kiyim turi; chopon - paxtalik to'n; taqya
- bosh kiyim; qalpoq - bosh kiyim; tumog'i - bosh kiyim; adras - matoning nomi;
kimxob - matoning nomi; kovushim - kalishim; kavush - oyoq kiyimi;choriq - oyoq
kiyimining bir turi.

O'qituvchi bu so'zlarni izohlab bersa, o'tmish ajdodlarimiz kiygan va ishlatgan kiyim-
kechak va matolar o'quvchilar ko'z o'ngida namoyon bo'ladi.
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ABSTRACT
In the article, the famous American linguist, anthropologist, cultural scientist,

researcher of the languages of indigenous people of Canada, USA and Mexico. Besides
that the most essential task of the article is to describe Eduard Sapir's book "Language.
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ðàñà è êóëüòóðà, ÿçûêîâ-êîëëåêòèâíîå èñêóññòâî.

I. Ý.Ñåïèð 1884-éèëíèíã 26 ÿíâàðèäà èëãàðè Ãåðìàíèÿ, µîçèð ýñà Ïîëüøà
òàðêèáèäà á´ëãàí Ëåìáîðê øàµðèäà òó²èëãàí. Óíèíã îòà-îíàñè ßêîâ Äàâèä âà Åâà
Ñåãàë ëèòâàëèê ÿµóäèéëàð á´ëèá, 1889 éèëäà À£Øãà ê´÷èá ´òãàí.

Ý.Ñåïèð 1904 éèëäà Êîëóìáèÿ óíèâåðñèòåòèíèíã áàêàëàâðèàòóðàñèíè
òàìîìëàãàí âà 1910 éèëäàí òî 1925 éèëãà÷à Êàíàäà ïîéòàõòè Îòòàâà øàµðèäà
ãåîëîãèê õèçìàòíèíã ýòíîãðàôèê á´ëèìèíè áîø³àðãàí. 1907-1908 éèëëàðäà
Êîëóìáèÿ óíèâåðñèòåòèíèíã øòàòñèç µîäèìè á´ëãàí. Ïåíñèëüâàíèÿ óíèâåðñèòåòèäà
àââàë ñòèïåíäèàíò, êåéèí èíñòðóêòîð âàçèôàëàðèäà èøëàãàí âà àéíè ïàéòäà
÷èíóê, âèøðàëü, òàêåëìà, ÿíà, ïàéóòå êàáè µèíä øåâàëàðè óñòèäà òàä³è³îòëàð
îëèá áîðèø ìà³ñàäèäà äàëà ýêñïåäèöèÿëàðè òàøêèë ³èëãàí, îëèì 25 ¸øèäà
èíäååöëàðíèíã òàêåëìà òèëèãà áà²èøëàíãàí äîêòîðëèê äèññåðòàöèÿñèíè µèìîÿ
³èëãàí.

¨ø îëèì 1910 éèëäà óñòîçè Ô.Áîàñíèíã (1858-1942) òàâñèÿñè áèëàí Îòòàâà
øàµðèäàãè Ìèëëèé ìóçåéíèíã ãåîëîãèÿ èíñïåêöèÿñèäà àíòðîïîëîãèÿ á´ëèìèíèíã
áîøëè²è ýòèá òàéèíëàíãàí âà 1925 éèëãà÷à Êàíàäàäà ôàîëèÿò ê´ðñàòãàí. Òèíèá-
òèí÷èìàñ Ýäóàðä áó åðäà µàì äàëà ýêñïåäèöèÿñè áèëàí æèääèé øó²óëëàíãàí âà
1920-1921 éèëëàðäà óçèãà æàõîíèé øóµðàò êåëòèðãàí "Language" ("Òèë") êèòîáèíè
¸çãàí.

1925 éèëäà Ý.Ñåïèð À£Øãà ³àéòàäè âà ×èêàãî óíèâåðñèòåòèäà ñîöèîëîãèÿ
µàìäà àíòðîïîëîãèÿ ôàíëàðè ïðîôåññîðè ëàâîçèìèäà èøëàéäè, èêêè éèëäàí
êåéèí Éåëü óíèâåðñèòåòèãà èøãà ́ òàäè. Óìðèíèíã Éåëüäà êå÷ãàí äàâðèäà ó òèëíè
ïñèõîëîãèÿ àñïåêòèäà ´ðãàíèø óñòèäà æèääèé èçëàíèøëàð îëèá áîðàäè âà òèë,
ìàäàíèÿò, øàõñ áèð áóòóííè òàøêèë ³èëàäè, áèíîáàðèí, óëàðíè áèðãà ´ðãàíèø
êåðàê, àêñ µîëäà, òàä³è³îò íàòèæàëàðè íîò´ëè³, áèð¸³ëàìà á´ëèá ³îëàäè, áó
æàðà¸íäà òèë õóë³-àòâîðíè ́ ðãàíèøäà êàëèò âàçèôàñèíè áàæàðàäè, äåãàí ³àòúèé
ôèêðãà êåëàäè.

Ý.Ñåïèð ³àòîð èëìèé æàìèÿòëàð, Àíòðîïîëîãèê æàìèÿò ïðåçèäåíòè (1938),
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À£Ø ôàíëàð àêàäåìèÿñè àúçîñè, óçèíèíã éèãèðìà áèð éèëëèê èëìèé ôàîëèÿòè
äàâðèäà À£Ø, Êàíàäà, Ìåêñèêàíèíã áèð ³àí÷à õàë³ëàðè òèëè á´éè÷à µîçèð µàì
´ç àµàìèÿòèíè é´³îòìàãàí ³àòîð ìîíîãðàôèÿ âà èëìèé ìà³îëàëàð ¸çãàí, äóí¸
òèëëàðèíèíã áèðèíè "þ³îðè", áîø³àñèíè "ïàñò" ñàíàìàãàí, àêñèí÷à , óëàðíè
ëèñîíèé òåíã µó³ó³ëè ýêàíèíè äàëèëëàð áèëàí àñîñëàá áåðãàí. Ýäóàðä Ñåïèð
1939 éèëäà, 55 ¸øèäà þðàê µóðóæè êàñàëëèãèäàí âàôîò ýòãàí.

Ý.Ñåïèðíèíã "Òèë. Íóò³íè ´ðãàíèøãà êèðèø" ìîíîãðàôèÿñèíè ðóñ òèëèãà
òàðæèìà ³èëãàí  âà óíãà ñ´ç áîøè ¸çãàí À.Ì.Ñóõîòèí (1887-1942)  øóíäàé ¸çàäè
: "Ñåïèðíèíã àôçàëëèãè áó-óíèíã øàõñèé ôàçèëàòëàðèäèð : óëêàí èñòåúäîä ,
îììàëàøòèðà îëèø ñàëîµèÿòè, òèë ìàµîðàòè, ÿíãè÷à ôèêðëàø, ôèêð-
ìóëîµàçàëàðèíèíã ´çèãà µîñëèãè ; óíèíã êàì÷èëèêëàðè - ´ñèá-óë²àéãàí èëìèé
ìóµèò, íó³óë äàëèëëàð ò´ïëàéäèãàí, óëàðíè òàñíèôëàéäèãàí, íèñáàòàí ³èñ³à
òàðèõèé òàðà³³è¸ò äàâðèíè êóçàòàäèãàí, ó òîïèëãàí äàëèëëàðíè ñîöèîëîãèê
äàëèëëàð íó³òàè íàçàðèäàí òóøóíòèðà îëìàéäèãàí âà øó áîèñ òèëíèíã ìóêàììàë
êîíöåïöèÿñèíè ÿðàòà îëìàéäèãàí ôàííèíã êàì÷èëèêëàðèäèð"(Ñóõîòèí, 1934,
20-áåò).

II. Ý.Ñåïèðíèíã " Òèë. Íóò³íè ́ ðãàíèøãà êèðèø" àñàðè 1934 éèëäà À.Ì.Ñóõîòèí
òàðæèìàñèäà ýúëîí ³èëèíãàí. Óíãà Ñ. Áåëèâèöêèé ñ´ç áîøè ̧ çãàí. Áóíäàí òàø³àðè,
À.Ì.Ñóõîòèí "Ýäóàðä Ñåïèð âà óíèíã òèëøóíîñëèêäàãè ́ ðíè" íîìëè ìà³îëà µàì
¸çàäè.

Ìàçêóð àñàð ìóàëëèô ñ´çëàðè áèëàí áîøëàíàäè.Óíäà Ý.Ñåïèð àñàðíèíã ìà³ñàäè
äàëèëëàð éè²èø áèëàí ÷åãàðàëàíìàñëèãè, áàëêè òèëíèíã óìóìèé ìàñàëàëàðè
á´éè÷à èñòè³áîëëè òàä³è³îòëàð îëèá áîðèø ýêàíèíè òàúêèäëàéäè " ìåíèíã àñîñèé
ìà³ñàäèì,- äåá ¸çàäè ó, ìåí áèëãàí òèëíèíã íèìà ýêàíèíè, óíèíã ìàêîí âà
çàìîíäà ³àíäàé ´çãàðèøè ìóìêèíëèãèíè, êèøèëàðíèíã áîø³à ýíã ìóµèì
³èçè³èøëàðè òàôàêêóð ìóàììîñè, òàðèµèé æàðà¸í, èð³, ìàäàíèÿò âà ñàíúàò
áèëàí äèíäàé àëî³àëàðäà á´ëèøè ìóìêèíëèãèíè ê´ðñàòèá áåðèøäàí èáîðàò...
Ìàúíàâèé ìàäàíèé ìàñàëàëàð á´éè÷à µîçèðãè ìàøµóð àäèáëàðäàí á´ëãàí Êðî÷å
òèëíèíã àñîñèé ìîµèÿòèíè æóäà êàì êèøèëàðäàí áèðè ñèôàòèäà òåðàí àíãëàé
îëäè. Ó òèëíè ìàäàíèÿò áèëàí óçâèé áî²ëè³ ýêàíèíè ê´ðñàòèá áåðäè. Áó ÷ó³óð
ôèêð ó÷óí ìåí óíäàí áåµàä ìèííàòäîðìàí" (Ñåïèð, ßçûê, 4-áåò).

Ý.Ñåïèðíèíã óøáó êèòîáè 11 áîá, èçîµëàð, òèëëàðíèíã èçîµëè êóðñàòêè÷èäàí
òàøêèë òîïãàí.

"Êèðèø: òèëíèíã òàúðèôè" äåá àòàëãàí áèðèí÷è áîáäà òèë áèîëîãèê æèõàòäàí
ìåðîñ á´ëèá ́ òìàéäèãàí ìàäàíèÿò ñèôàòèäà òàúðèôëàíàäè, íóò³ ïàéäî á´ëèøèíèíã
óíäîâëàð âà òîâóøãà òàµëèä íàçàðèÿñèíèíã õàòî ýêàíè ê´ðñàòèá áåðèëàäè, òèëíèíã
òàúðèôè êåëòèðèëàäè, íóò³íèíã ïñèõîëîãèê àñîñè ³àéä ýòèëàäè ,òèëñèç µàì
òàôàêêóð á´ëèøè ìóìêèíìè äåãàí ñàâîëãà æàâîá èçëàíàäè, íóò³ æàðà¸íèäà
êóçàòèëàäèãàí ³èñ³àðòìà âà ñóáñòèòóöèÿëàð ́ ðãàíèëàäè, òèëíè óìóìèé õàðàêòåðäà
(óíèâåðñàë) ýêàíëèãè àñîñëàíàäè.

Èêêèí÷è áîáäà íóò³ áèðëèêëàðè ýëåìåíòëàðè, ÿúíè òîâóøëàð íóò³íèíã µà³è³èé
áèðëèêëàðè ýêàíëèãè, ñ´çëàð âà ñ´çíèíã ìàúíîëè ³èñìëàðè (´çàê áèðëèêëàð ,
ãðàììàòèê áèðëèêëàð), ñ´çëàðíèíã òóðëàðè, ñ´ç íîôóíêöèîíàë, ôîðìàë (øàêëèé)
áèðëèê ýêàíëèãè, óíèíã ìàâæóäëèãè; ãàï, íóò³íè áèëèøíèíã ïñèõîëîãèê,
èðîäàâèé âà ýìîöèîíàë æèµàòëàðè, ñ´çëàðíè µèñ ýòèø ìóìêèí á´ëãàí òîí
(ýøèòèëèøè) µà³èäà æóäà ³èçè³àðëè âà ÿíãè ìàúëóìîòëàð áåðèëãàí.

Ó÷èí÷è áîá òèë òîâóøëàðè òàä³è³èãà áà²èøëàíãàí. Óíäà ýµòèìîëèé
òîâóøëàðíèíã ñîíè ÷åêëàíìàãàíè, àðòèêóëÿöèÿ îðãàíëàðè (àúçîëàðè) âà óëàðíè
íóò³ òîâóøëàðèíè µîñèë ³èëèøäàãè ´ðíè: ´ïêà, òîâóø ïàé÷àëàðè, áóðóí, î²èç
âà óíèíã ³èñìëàðè µà³èäà ñ´ç þðèòèëãàí. Óíëèëàð àðòèêóëÿöèÿñè óíäîøëàðíèíã
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³àíäàé âà ³àåðäà µîñèë ³èëèíèøè, òèëíèíã ôîíåòèê òàâñèôè, ñ´çëàðíèíã µèññèé
òîíè, òîâóøëàðíèíã ìàúíîñè (³èéìàòè), ôîíåòèê ³îëèï (ìîäåëü)ëàð òåãèøëè
ôàêò ìàòåðèàëëàð àñîñèäà èç÷èë ´ðãàíèëãàí.

Ò´ðòèí÷è áîáäà òèëäà øàêë: ãðàììàòèê æàðà¸íëàð, ÿúíè ôîðìàë æàðà¸íëàðíèíã
ãðàììàòèê ôóíêöèÿëàðäàí ôàð³è, áó èêêè íó³òàè íàçàðíèíã êåñèøèøè, ãðàììàòèê
æàðà¸íëàðíèíã îëòè àñîñèé òóðè, ñ´ç òàðòèáè ìåòîä ñèôàòèäà, ́ çàê áèðëèêëàðíèíã
³´øèëèá êåòèøè; àôôèêñàöèÿ; ïðåôèêñ, ñóôôèêñ; èíôèêñëàð, óíëè âà
óíäîøëàðäà êå÷àäèãàí è÷êè ´çãàðèøëàð, èêêè µèññà îðòèø (ê´ïàéèø), óð²ó âà
èíòîíàöèÿ îðàñèäàãè ôóíêöèîíàë ôàð³ëàð òàµëèëãà òîðòèëãàí.

Áåøèí÷è áîá µàì òèëäà øàêë ìàñàëàñèãà áà²èøëàíãàí. Áèðî³ áó åðäà ãðàììàòèê
òóøóí÷àëàð µà³èäà ãàï áîðàäè. Áóëàð èíãëèç÷à òèïèê ãàï òàµëèëè, òóøóí÷à
òóðëàðèíè øó òèë àñîñèäà ê´ðñàòèá áåðèø, ìàíòè³ñèç (àëîãèê) òóøóí÷àëàðíè
èôîäàëàøíèíã èç÷èë ýìàñëèãè, ìàçêóð ãàïíè áîø³à òèëëàðäà èôîäàëàø óñóëëàðè,
ìóµèì âà ìóµóì á´ëìàãàí òóøóí÷àëàð, ìóµèì ðåëàêöèîí (íèñáèé) òóøóí÷àëàðíè
íèñáàòàí àíè³ (êîíêðåò) èêêèëàì÷è ðåëàêöèîí òóøóí÷àëàð áèëàí àðàëàøèá
êåòèøè, øàêë øàêë ó÷óí; òèë òóøóí÷àëàðè òàñíèôè : àñîñèé ¸êè êîíêðåò,
äåðèâàöèîí, êîíêðåò-ðåëàöèîí, ñîô-ðåëàöèîí òóøóí÷àëàð; òóøóí÷àëàð áó
òóðëàðèíèíã áîø³àëàðèãà ´òèøèäà êóçàòèëàäèãàí òåíäåíöèÿ; òóðëè ãðàììàòèê
òèçèìëàðäà èôîäàëàíàäèãàí êàòåãîðèÿëàð áàòàðòèá êåòìà-êåòëèê âà óð²ó ãàï
òóçèëèøèíèíã àñîñèé òàìîéèëëàðè ñèôàòèäà; ìîñëàøóâ; ñ´ç òóðêóìëàðè ; óëàðíè
ìóòëà³ (µàììàãà ìàíçóð) òàñíèôèíè ÿðàòèøíèíã èìêîíè é´³ëèãè; îò âà ôåúë
´ðãàíèëãàí.

Òèë  ³óðèëèøè (ñòðóêòóðàñè) òóðëàðè îëòèí÷è áîáäà ³óéèäàãè ìàâçóëàð íåãèçèäà
´ðãàíèëãàí: òèëëàðíè òàñíèôëàø ìóìêèíëèãè; òàñíèôëàø áèëàí áî²ëè³
³èéèí÷èëèêëàð; ðàñìèéëàøãàí âà ðàñìèéëàøìàãàí òèëëàð ìèñîëèäà
òàñíèôëàøíèíã íîò´²ðè ýêàíëèãè, ôîðìàë æàðà¸íëàðäàí ôîéäàëàíèø àñîñèäà
òàñíèôëàøíèíã íî³óëàéëèãè, ñèíòåçëàø á´éè÷à òàñíèô, "ôëåêòèâëèê" âà
"àãëþòèíàòèâëèê", ôóçèÿ âà ðàìçëàøòèðèø (ñèìâîëèçàöèÿ) òèë òåõíèêàñèíè
³´ðèíèøëàðè ñèôàòèäà òàêëèô ³èëèíàåòãàí ó÷ õèë òóøóí÷àíèíã ó ̧ êè áó òóðèíè
èôîäàëàø á´éè÷à, óñòóâîð òåõíèêà á´éè÷à, ñèíòåçëàø äàðàæàñè á´éè÷à òàñíèô;
ò´ðò àñîñèé êîíöåïòóàë òóð µà³èäà áàòàôñèë ìàúëóìîò áåðèëãàí.

Åòòèí÷è áîáíèíã ïðåäìåòè ýòèá òèë òàðèµèé ìàµñóëîò ýêàíëèãè âà òèë µàðàêàòè
îëèíãàí. Àêñàðèÿòè ÿíãèëèê ñèôàòèäà òàë³èí ³èëèø ìóìêèí á´ëãàí ³óéèäàãè
ìàâçóëàð òàµëèëãà òîðòèëãàí: òèëíèíã ´çãàðóâ÷àíëèãè, òèëäà èíäèâèäóàë âà
äèàëåêòàë òàôîâóòëàð, çàìîíäàãè òàôîâóòëàð ¸êè "µàðàêàò", äèàëåêòëàð ³àíäàé
ïàéäî á´ëàäè, òèë îèëàëàðè, òèë µàðàêàòè é´íàëèøè ¸êè "÷åòãà ÷è³èø", áèð
èíãëèç÷à ìèñîëäà ê´ðñàòèá áåðèëãàí òåíäåíöèÿëàð, øàêëëàð ³´ëëàíèøèäàãè
èêêèëàíèøëàð òèë µàðàêàòëàíà¸òãàíèíèíã áåëãè (ñèìïòîì) ñèôàòèäà , èíãëèç
òèëèäà òàôîâóòëàðíè é´³îòèø òåíäåíöèÿëàðè, êåëèøèê óíñóðëàðèíèíã ñóñàéèøè,
ãàïäà òóð²óí ïîçèöèÿíè ýãàëëàøãà ìîéèëëèê, ñ´çíèíã ́ çãàðìàñëèê òîìîí µàðàêàòè.

Ñàêêèçèí÷è áîáäà òèëíèíã òàðèµèé ìàµñóëîò ýêàíëèãè èçîµëàíèá, ôîíåòèê
³îíóí ³óéèäàãè òàðòèáäà ´ðãàíèëãàí: ³àðäîø òèëëàðäà ëèñîíèé µàðàêàòíèíã
ïàðàëëåë(¸íìà-¸í) êå÷èøè, ôîíåòèê ³îíóííè àéðèì èíãëèç÷à âà íåìèñ÷à óíëè
âà óíäîøëàð òàðèõè ìèñîëèäà ê´ðñàòèá áåðèø; ôîíåòèê ³îíóííèíã ìóíòàçàìëèãè,
òîâóøëàðíèíã ôîíåòèê ³îëèïè (ìîäåë)íè áóçìàñäàí àëìàøèíèøè, ôîíåòèê µàðàêàò
òàáèàòèíè òóøóíòèðèø ³èéèí ýêàíëèãè, ôîíåòèê ³îèäàëàð òàúñèðèäà þçàãà
êåëàäèãàí íîìóíòàçàìëèêêà áàðµàì áåðóâ÷è àíàëîãèãà ê´ðà áèðõèëëàøèø, ôîíåòèê
´çãàðèøëàð òàúñèðèäà þçàãà êåëàäèãàí ÿíãè ìîðôîëîãèê õóñóñèÿòëàð.

Ò´³³èçèí÷è áîáäà "òèëëàð áèð áèðèãà ³àíäàé òàúñèð ³èëàäè"  äåá íîìëàíãàí.
Óíäà ³óéèäàãè ìàñàëàëàð òàä³è³îò îáúåêòè ³èëèá îëèíãàí: òèëãà òàúñèð-ìàäàíèé
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àëî³à íàòèæàñè, ñ´ç ́ çëàøòèðèø, ñ´ç ́ çëàøòèðèøãà ³àðøèëèê, ́ çëàøãàí ñ´çëàðíè
ôîíåòèê æèõàòäàí ìóâîôè³ëàøòèðèø, ¸íìà-¸í æîéëàøãàí òèëëàðíè ´çàðî
ôîíåòèê òàúñèðè, ìîðôîëîãèê ´çëàøìà, ìîðôîëîãèê ´õøàøëèê ãåíåòèê àëî³à
ñàðµèòè ñèôàòèäà.

¤íèí÷è áîá îáúåêòè ³èëèá òèë, èð³ âà ìàäàíèÿò ìàñàëàëàðè îëèíãàí: ëèñîíèé,
èð³èé âà ìàäàíèé ãóðóµëàð ´çàðî ìîñ á´ëèøè ìóìêèíëèãè µà³èäà òàñàââóð, èð³
âà òèë îðàñèäàãè çàðóðèé ìîñëèêíèíã é´³ëèãè, ìàäàíèé âà ëèñîíèé ÷åãàðàëàðíèíã
áèð áèðèãà àéíàí ´õøàø ýìàñëèãè, òèë, èð³ âà ìàäàíèÿò ÷åãàðàëàðèíèíã ìîñ
á´ëèøèíè ñîô ïñèõîëîãèê ñàáàáëàð áèëàí ýìàñ, áàëêè òàðèµèé ñàáàáëàð áèëàí
èçîµëàø; òèë êåíã ìàúíîäàãè ìàäàíèÿòíè "àêñ ýòòèðìàéäè".

Íèµîÿò, ´í áèðèí÷è áîáäà òèë âà àäàáè¸ò ìàñàëàëàðè ìóµîêàìà ýòèëàäè: òèë
àäàáè¸òíèíã ìàòåðèàëè ¸êè âîñèòàñè ñèôàòèäà, àäàáè¸ò óìóìëàøìà òèë ïëàíèäà
µàðàêàòëàíèøè ¸êè õîñ ëèñîíèé øàðòëàðíèíã àæðàëìàñ ³èñìè á´ëèøè ìóìêèí.
Òèë æàìîàâèé ñàíúàò ñèôàòèäà, µàð áèð òèëãà ýµòè¸æ ñàáàáëè õîñ ýñòåòèê
óñòóâîðëèê ¸êè ÷åêëàíèøëàð, óñëóáíè ìàçêóð òèëãà õîñ µóñóñèÿòëàðè, øåúð
òóçèëèøèíèíã ýñà ôîíåòèê æèµàòäàí ðèâîæëàíãàíëèãè (äèíàìèêàñè) áèëàí
øàðòëàíãàíëèãè.

III. Ý.Ñåïèðíèíã àñàðëàðè áèëàí òàíèøèø óíèíã ôàí òàðà³³è¸òèãà ³´øãàí ýíã
ìóµèì µèññàëàðè ³óéèäàãè òàðìî³ëàðãà òåãèøëè ýêàíëèãèíè ê´ðñàòàäè:

- ëèíãâèñòèê òèïîëîãèÿ;
- ôîíîëîãèÿ;
- àíòðîïîëîãèÿ;
- ïñèõîëèíãâèñòèêà;
- êóëüòóðîëîãèÿ;
- ñîöèîëèíãâèñòèêà;
- Êàíàäà, À£Ø âà Ìåêñèêà åðëè õàë³ëàðè òèëëàðèíèíã êåëèá ÷è³èøè á´éè÷à

³àòîð ôàðàç (ãèïîòåçà)ëàð;
- µîçèð Ñåïèð-Óîðô íîìè áèëàí ìàøµóð á´ëèá êåòãàí ëèíãâèñòèê íèñáèéëèê

ãèïîòåçàñèãà ÿ³èí àéðèì ²îÿëàðíè èøëàá ÷è³èøè âà áîø³àëàð;
IV. Ý.Ñåïèðíèíã íîìè áóòóí äóí¸ãà ìàøµóð á´ëèá êåòãàí, àììî óíèíã íîìè

µàì àñàðëàðè µàì ´çáåêèñòîíëèê ôèëîëîãëàðãà äåÿðëè ìàúëóì ýìàñ. Óíèíã ýíã
ìàøµóð àñàðëàðè áîø³à òèëëàðãà, æóìëàäàí ðóñ òèëèãà òàðæèìà ³èëèíãàí. Áóëàð
³óéèäàãèëàðäèð:

1.Ýäóàðä Ñåïèð. Èçáðàííûå òðóäû ïî ÿçûêîçíàíèþ è êóëüòóðîëîãè. -Ì.:
Ïðîãðåññ: Óíèâåð1993. -656 ñ.

2.Ýäóàðä Ñåïèð. Ñòàòóñ ëèíãâèñòèêè êàê íàóêè; Ãðàììàòèñò è åãî ÿçûê/ ßçûê
êàê îáðàç ìèðà. -ì. ÀÑÒ, terra fantastica, 2003.-ñ 127-138

V. Ý.Ñåïèðíèíã àñîñèé àñàðëàðè:
Sapir E. Yana texts - Berkeley, 1910. - 235 p.
Sapir E. The problem of noun incorporation in American languages //Amer.

anthropologist. - Menasha, 1911. - Vol. 13 (N.S.). - P. 250-282.
Sapir E. Language and environment // Ibid. - N 14 (N.S.). - P. 226-242. Sapir E.

Abnormal types of speech in Nootka. - Ottawa, 1915. - 22 p.
Sapir E. Time perspective in aboriginal American culture: A study in method. -

Ottawa, 1916. - 11, 87 p.
Sapir E. Language. - N.Y.: Harcourt, Brace à. co., 1921. - VII, 258 p. Sapir E.

Culture, genuine and spurious // Amer. j. of sociology. - Chicago, 1924a. - Vol.29. - P. 401
- 429.

Sapir E. The grammarian and his language // Amer. Mercury. - N.Y., 1924b. - N 1.
- P.149-155.
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Sapir E. Sound patterns in language // Language. - Baltimore, 1925. - Vol. 1. - P. 17-
51. Sapir E. Anthropology and sociology // The social sciences and their interrelations.
- Boston, 1927a. - P.97 -113.

Sapir E. Speech as a personality trait // Amer. j. of sociology. - Chicago, 1927b. - Vol.
32. - P. 892-905.

Sapir E. The unconscious patterning of behavior in society // The unconscious: A
symposium. - N.Y., 1927c. - P. 114 -142. Sapir E. Central and North American languages
//Encyclopaedia Britannica. - 14th ed. - L.; N.Y., 1929a. - Vol. 5. - P. 138-141.

Sapir E. Male and female forms of speech inYana // Donum natalicium schrijnen. -
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In this article, the importance of deconstruction in literary translation, a comparative
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identity in literary works were explored. Through the method of comparative analysis,
achievements and shortcomings of translations were studied. The study concluded that
translators need to understand the structural aspects of the original text.

Keywords: deconstruction, Heidegger, pluralism, Jacques Derrida, linguistic
equivalent, word game;
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ÄÅÊÎÍÑÒÐÓÊÖÈß  Â  ÕÓÄÎÆÅÑÒÂÅÍÍÎÌ  ÏÅÐÅÂÎÄÅ

 ÀÍÍÎÒÀÖÈß
Â äàííîé ñòàòüå ïðåäñòàâëåíà âàæíîñòü äåêîíñòðóêöèè â õóäîæåñòâåííîì

ïðîèçâîäñòâå, ñðàâíèòåëüíûé àíàëèç äåêîíñòðóêòèâíîãî ïåðåâîäà ñ òî÷êè çðåíèÿ
ÿçûêîâ (óçáåêñêèé, àíãëèéñêèé, ôðàíöóçñêèé). Òàêæå ïðåäñòàâëåíà ïîäðîáíàÿ
èíôîðìàöèÿ î ÿâëåíèè äåêîíñòðóêöèè è àíàëèç èññëåäîâàíèé, ïðîâåäåííûõ íà
ñåãîäíÿøíèé äåíü. Îïèðàÿñü íà ìíåíèÿ èçâåñòíûõ ó÷åíûõ-èññëåäîâàòåëåé è
âëèÿòåëüíûõ òåîðåòèêîâ äåêîíñòðóêöèè, áûëè èññëåäîâàíû ïðåîáðàçóþùèå
âîçìîæíîñòè äåêîíñòðóêöèè, îõâàòûâàþùèå ÿçûêîâûå åäèíèöû,
ðåïðåçåíòèðóþùèå ÿçûê, ñèìâîëû è êóëüòóðíóþ èäåíòè÷íîñòü â ëèòåðàòóðíûõ
ïðîèçâåäåíèÿõ. Ìåòîäîì ñðàâíèòåëüíîãî àíàëèçà èçó÷åíû äîñòèæåíèÿ è íåäîñòàòêè
ïåðåâîäîâ. Èññëåäîâàíèå ïðèøëî ê âûâîäó, ÷òî ïåðåâîä÷èêàì íåîáõîäèìî
ïîíèìàòü ñòðóêòóðíûå àñïåêòû îðèãèíàëüíîãî òåêñòà.

Êëþ÷åâûå ñëîâà: äåêîíñòðóêöèÿ, Õàéäåããåð, ïëþðàëèçì, Æàê Äåððèäà,
ëèíãâèñòè÷åñêèé ýêâèâàëåíò, èãðà ñëîâ;

Kirish. "Tarjima - bir tildagi matnni boshqa tilda qayta yaratishdan iborat adabiy ijod
turi. Tarjima - millatlararo muloqotning eng muhim ko’rinishi. Asliyat va qayta tiklangan
matn xususiyatiga qarab badiiy tarjima, ilmiy tarjima va boshqa turlarga ajratiladi."[18]

Tarjima ma’noni bir tildan boshqa tilga o’tkazishning murakkab jarayoni sifatida doimo
tilning aniqligi, ekvivalentligi va manba matniga to’g’ri kelishiga intilish bilan bog’liq
bo’lgan. Ammo Jak Derridaning "dekonstruksiya" nazariyasini ilgari surishi  tarjima sohasida
tub burilish yasadi. Ushbu nazariya tarjima jarayonida tarjimon duch keladigan lingvistik
va madaniy chegaralarni, asarning asl ma'noni saqlash muammolarini, iyerarxik tuzilmalarni
tubdan qayta ko'rib chiqishni taqazo etdi.

Tarjimashunoslik sohasida dekonstruktiv tarjima sohasining tarixiy taraqqiyot bosqichlari
dekonstruktiv nazariya hamda tarjima nazariyasi evolutsiyasi bilan bog'liq bo'lgan qiziqarli
tadrijiy tarqqiyotdir.

Xo'sh, bu nazariya tarjimashunoslik nazariyasiga qay tarzda va kim tomonidan kiritildi,
bu haqida quyida qisqacha to'xtalib o'tamiz.

"Dekonstruksiya" - falsafiy-tanqidiy nazariya bo’lib, fransuz faylasufi Jak Derrida ijodida
vujudga kelgan.  "Deconstruction"                                  so'zi ingliz tilidan  olingan bo'lib,  quyidagicha
quyidagicha yasalgan: de·con·struc·tion.

Bu so'zning ma'nolari quyidagicha:
1. "Ma'nolar va ierarxik qarama-qarshiliklar (falsafiy yoki adabiy asardagi asosiy

atamalar orasidagi kabi) har doim ma'no har kimning o'z dunyoqarashiga bog'liqligini

(ˌdiː.kənˈstrʌkʃ) 
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ta'kidlaydigan falsafiy-tanqidiy oqim"[19].
2. Ushbu istilohga Cambridge English Dictionary da quyidagicha izoh beriladi: "biror

narsani uning ma'nosini tushunish uchun alohida qismlarga ajratish, asosan, bu  avvalgi
tushunchadan boshqacha tarzda tushunilganida"[20].

Umuman olganda dekonstruksiya bu falsafaning tanqidiy tahlil yondashuvlaridan biri
bo'lib, tilning ichki imkoniyatlari,  konseptual sistemalariga, ma'nolar orasidagi aloqalar
hamda ichki faraziy ifoda usullariga tayanadi.

Ushbu falsafiy-nazariy oqim asoschisi fransuz faylasufi Jak Derreda 1930-yilning 15-
iyulida Fransiyaning o'sha paytdagi mustamlakasi hisoblangan El-Biar (Jazoirning chekka
hududlarida biri)sefardilarga oid yahudiy oilasida tug'ilgan [21].

Ikkinchi jahon urushidan keying yillarda Derreda falsafani o'rgana boshladi. 1449-yilda
u Parijga ko'chib o'tdi va u yerda nufuzli hisoblangan oliy ta'lim muassasalaridan biri
bo'lmish "Ecole Normale Sup?rieure"ga kirish imtihonlariga tayyorlana boshladi. Derreda
1- marta o'tish imtihonlaridan yiqildi, ammo 2-marotaba 1952-yilda qayta topshirganida
o'qishga qabul qilindi.

Ta'kidlab o'tish kerakki, Derrida Ecole Normale institutiga faylasuflar va
mutafakkirlarning ajoyib avlodi voyaga yetayotgan bir davrda qabul qilingan edi. Bu
davrda bu oliy maktabda Fuko, Altusser, Liyotard, Bartes va Marin kabi faylasuflar ham
bor edi.  Merlo-Ponti, Sartr, de Bovuar, Levi-Stros, Lakan, Riko, Blanchot, Levina
singari o'rta avlod vakillari ham hanuz hayot edilar. XX asarning 50-yillari  fransiyada
fenomenologiya asri edi,  asosan oliy maktabda Derreda Gegel,  Jan Hippolit va Husserl
asarlari bilan yaqindan tanishdi. 60-yillarning boshlarida Derreda Haydegger va Levinaning
ishlarini o'rganib chiqa boshladi va shu asnoda unda Haydeggerning ayrim farazlariga
e'tirozlar rivojlana boshladi. 1964-65-yillarda "Haydegger: Borliq va tarix masalasi"("
Heidegger: The Question of Being and History") asarini e'lon qildi. 1967-yili Derreda
"Yozuv va farq"("Writing and Difference"), "Ovoz va fenomenologiya"(" Voice and
Phenomenon"), "Grammatologiya "("Of Grammatology") deb nomlangan 3 asarini ketma-
ket e'lon qildi. Bu uchala asarda ham Derreda "dekonstruksiya"("deconstruction") istilohidan
o'z loyihalarni asoslash maqsadida foydalandi. O'shandan buyon hozirgacha bo'lgan davrda
bu istilohga jahon miqyosida  juda ko'p murojaat etildi, ayniqsa inglizzabon olimlarning
ishlarida.  Qayd etish joizki, Derredaning yozish uslubi nafaqat unga buyuk shuhrat olib
keldi, balki unga qarama-qarshi fikrli auditoriyani ham shakllantirdi. Uning uslubida
faylasufonalikdan ko'ra adabiylikni va muammoli masalalardan ko'ra o'tmishga murojaat
qilish ruhi kuchliroq. Derredada dekonstruksiya nazariyasi Haydeggerni o'rganayotib vujudga
kelgan.  Jak Derredaga 2002-yilda oshqozonosti bezi saratoni tashxisi qo'yildi va 2004-yil
8-oktabrda vafot etdi. Uning o'limidan keyin hayoti haqida ikkita avtobiografik asar nashr
etildi ("Powell" 2006, va "Peeters" 2013.)

Dekonstruksiya hodisasi badiiy matnning ko'p talqinlilik xususiyatini, yozuvchi
anglatmoqchi bo'lgan asl ma'noni saqlashi bilan birga, tarjimonga matnda o'z talqinini
ham bayon qilish imkonini beradi. Shuning uchun ham bunday tarjimada tarjimon asl
ma'noni bera oladi, boshqacha aytganda asar ma'nosi  "tirik" qoladi. Matn o'qilganda
ko'plab qarama-qarshi talqinlarning  hosil bo'lishi tarjimonga katta qiyinchiliklar tug'diradi.

Buning natijasida tarjimon qaysi bir ma'noni tarjimada berishga ikkilanib qoladi. Bu
hodisa "plyuralizm"[22] deb ataladi. Plyuralizm oxir-oqibat tarjimani qiyinlashtirib, ba'zan
asl ma'no anglashilmay qolishiga sabab bo'ladi. Dekonstruksiya tildagi "qat'iy ma'no"
g'oyasini  rad etib,  tilning o'ziga xos "mavhumlik" va "baqarorlik" xususiyatlari orqali
yuzaga keladigan shartli ma'nolarini yuzaga chiqaradi. "Nazariya asoschisi Jak Derreda
tarjimonlarni talqinlarning ko'pligi va til imkoniyatlarini o'zlashtirishga chorlaydi, matnning
yagona, aniq ma'nosini topishga qaratilgan an'anaviy tarjimaga qarshi chiqadi"[4]

Badiiy matnlar tarjimasi uzoq vaqtlardan beri ilmiy tadqiqotlar uchun qiziqarli
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mavzu bo'lib, bunda ham asosiy e'tibor tarjimada badiiy va madaniy birliklarni yetkazishda
asl nusxaga sodiqlikka erishishga qaratilgan.  Shu boisdan ham so'nggi o'n yilliklarda Jak
Derrida va boshqalar tomonidan ishlab chiqilgan dekonstruksiya hodisasi adabiy va tarjima
tadqiqotlarida keng qo'llanilmoqda. Chunki, dekonstruksiya o'ziga xos  mavhumliklarni,
beqarorliklarni va har ikkala tildagi  ma'nolarning  ochib bera olish xususiyati  bilan
an'anaviy tarjimadan farq qiladi.

Jak Derridaning fikriga ko'ra dekonstruktiv tarjimani amalga oshirish uchun nafaqat
asardagi simvoliy ma'nolarni, balki madaniy manbaalarni ham chuqur o'rganib chiqish
zarur ekan. Tilshunos olim Venuti dekonstruksiyaning qo'llanilish sabablarini "badiiy
matnning asl ma'no ravonligini ta'minlash, bitta qat'iy talqindan qochish va madaniy va til
bilan bog'liq birliklarni anglata olish uchun" ligini ta'kidlab o'tgan. Bundan kelib chiqadigan
bo'lsak, tarjimaga dekonstruksiyaning qo'shilishi asl ishning madaniy yaxlitligiga sezilarli
ta'sir ko'rsatar ekan.

Badiiy matnlarni tarjima qilishda dekonstruksiyaning roli mavzui tarjimashunoslikning
muhim tadqiqot muammolaridan biridir.  Dekonstruksiya tushunchasi nazariy asoslari
jihatidan  an'anaviy tarjimashunoslikka qarama-qarshi yo'nalishdir. Dekonstruksiya til,
ma'no va tasvir tushunchalari, talqinlarning ravonligi va turg'unligini  qo'llab-quvvatlaydi.
Bu o'z navbatida tilga xos bo'lgan qat'iy bir ma'nolilikni va yondosh turfa ma'nolilikni
keltirib chiqaradi, bu esa tarjimonning vazifasini murakkablashtiradi.

Dekonstruksiya adabiy tanqidiychilikda va adabiyotshunoslikda keng tadqiq etilgan
nazariyalardan biri bo'lishiga qaramasdan,  uning adabiy asarlar tarjimasida qo'llanilishi
nisbatan o'rganilmagan soha bo'lib qolmoqda.  Muammo shundaki, tarjima jarayonini
shakllantirish, ayniqsa murakkab va nozik adabiy asarlar bilan ishlashda dekonstruksiya
qay darajada tatbiq etilishi mumkin?

Badiiy matnlarning dekonstruktiv tarjimasi tarjimonlardan boshqa bir tilning
murakkabliklarini, madaniyati va o'z o'rnida tarjimadagi talqin jarayonlarini  ham o'rganishni
talab qiladi.

Bu ma'noning tushunarliligini  oshirishni, belgilangan me'yorlarni chetlab o'tishni va
kitobxon  e'tiborini jalb qilish singari vazifalarni  o'z ichiga oladi.  Badiiy tarjimada
dekonstruktiv tamoyillarni qo'llash orqali tarjimonlar  tarjima qilinayotgan asarni qayta
inkishof etishlari, tom ma'noda aytganda o'zlariga yangi bir asar qo'lga kiritishlari  kiritishlari
mumkin. Bundan tashqari tarjima qilinayotgan tilda asarni  talqin qilish va tushunish
uchun yangi yo'llarni ochish bilan birga manba matnining mohiyatini anglatishlari
mumkin[10,B.425].

Oxir oqibat, dekonstruktiv tarjimalarda qaysi tarkibiy elementlarga taqlid qilish to'g'risida
qaror manba matnni tahlil qilish, maqsadli tilni chuqur tushunish va tarjimonning izohli
tanlovlari to'liq o'z ichiga oladi [10,B.425].

Tarjimon o'z navbatida ikki tilning ham imkoniyatlarini,  maqsadi, ta'siri, amalga
oshirilish mumkinligi imkoniyatini  diqqat bilan ko'rib chiqishlari lozim      Tarjimada
dekonstruksiya nazariyasi.  Dekonstruksiya nazariyasi  adabiy teoriya sifatida Jak Derrida
tomonidan ishlab chiqilgan bo'lib, an'anaviy tarjimashunoslik tushunchalariga qarama-
qarshi termin hisoblanadi va  til, ma'no, va talqin uchligini ifodalaydi. U 20-asrning
o'rtalarida strukturalizmga qarama-qarshi yo'nalish sifatida paydo bo'lgan va matn ichidagi
zidliklar va murakkabliklarni o'ziga xos xususiyatlarni ochib berishga qaratilgan [5].  Badiiy
matnlarda tarjima jarayonlariga tatbiq etilganda,  dekonstruksiya asarning asl nusxasi  talqinini
shakllantirish  va asliyatni tushunishda muhim muhim rol o'ynaydi.

Tarjima jarayonlarida dekonstruksiya katta rol o'ynaydi.  Beykerning fikricha, dekonstruksiya
mavjudlik/mavhumlik, ma'nolilik/ma'nosizlik, va asliyat/nusxa kabi tushunchalar
o'rtasidagi ikki tomonlama qarama-qarshilikni tarkibiy qismlarga ajratadi [3,B.3].

Bu esa noziklikka urg?u beradi va va ma'nolarning ko'p qirraliligi, asliyatni  yanada
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nozikroq tushunish imkonini beradi. Shuningdek, Jeymsonning ta'kidlashicha, (1979)
dekonstruksiya matn ichidagi bo'shliq, mavhumlik va sukunatlarni yoritib beradi [7,
B.130].  Adabiy asarni tarjima qilganda, dekonstruksiya tarjimonlarni asliyatda noaniq
bo'lib qolgan yoki tushirib qoldirilgan narsalarni tekshirishga undaydi, o'z o'rnida  bu
mavhumliklar ma'noni shakllantirishga xizmat qiladi. Tarjimon ushbu yashirin ma'nolarni
tarjima qilingan matnning ochiqligini yoki ko'p ma'noliligini (bir necha talqin)  saqlab
qolish maqsadida  oshkor yoki mavhum holda qoldirishi mumkin.

Bundan tashqari, Meyerning xabar berishicha,  dekonstruksiya adabiy asarga hamroh
bo'lgan muallif qaydlari, izohlari, so'zboshi va boshqa paratekstual elementlarga e'tiborni
kuchaytiradi [10, B.425]. Bu elementlar ko'pincha qo'shimcha ma'no qatlamlarini yetkazishga
xizmat qiladi va bu asarni talqin qilish uchun muhim hisoblanadi. Tarjimonlar ushbu
elementlarni  yodda tutishlari va ularning matndagi umumiy ma'nosini nazardan
qochirmasliklari lozim.

 Bundan tashqari, Dekonstruksiya iyerarxik tuzilmalarni va qat'iy toifalarni qiyinlashtiradi.
Tarjima jarayonida bu tarjimonlar tillar va madaniyatlar o'rtasidagi o'zgaruvchanlik
dinamikasidan xabardor bo'lishlari kerakligini anglatadi.

Badiiy matnlar tarjimasida dekonstruksiyaning roliga alohida e'tibor qaratilayotgan
tadqiqot ishlari hozirda nisbatan cheklangan bo'lib, hozirgacha faqatgina dekonstruksiya va
tarjima o'rtasidagi kesishuvga taalluqli tadqiqotlargina  mavjud.

Ushbu tadqiqotlarda asosan badiiy asarlar kontekstida dekonstruktiv nazariyalar va
yondashuvlar tarjima jarayonlariga qanday ta'sir etishi va ma'nolarni yetkazib berishi
mumkinligi kabi masalalar o'rganiladi.

Masalan, Beyker tarjima nazariyasi va amaliyotida dekonstruksiyani qo'llashni o'rganib
chiqdi. U dekonstruktiv matnlarni tarjima qilishdagi qiyinchiliklarni tahlil qildi va
dekonstruksiya an?anaviy tarjima me’yorlari va ekvivalentlik tushunchasini qayta baholashga
qanday hissa qo?shishini o?rganadi. Boshqa tomondan, Chantal Rayt tarjimada
dekonstruksiyaning rolini germenevtik nuqtai nazardan o'rganib chiqdi. U dekonstruktiv
tamoyillar tarjimon tushunchasini manba matnini tushunish va tarjima jarayoniga ta'sir
qilish, ayniqsa ma'no, til va madaniy vakillik masalalarini  qayta shakllantira olishi
mumkinligini tadqiq etadi.

Shuningdek, Olga Anoxina  dekonstruksiyaning taniqli olimlaridan biri Jak Derrida
asarlarini rus tiliga tarjima qilish bilan bog'liq muammolar va strategiyalarni ko'rib chiqdi
[2]. Uning tadqiqotida Derridaning ko'p qirrali lingvistik va falsafiy qarashlarini turli
madaniyatlar va lingvistik kontekstda ifodalashning o'ziga xos murakkabliklari sinchiklab
o'rganib chiqilgan.

Dekonstruktiv tarjima jarayonlarida  duch kelinadigan muammolar
Tarjima jarayonida dekonstruksiyani qo'llashda tarjimonlar bir qancha muammolarga

duch kelishlari mumkin.
1. Birinchidan, murakkablik va mavhumlik (noaniqlik) bilan bog'liq. Dekonstruksiya

tarjimonlar uchun qiyinchilik tug'dirishi mumkin bo'lgan matnlarning murakkabligi va
mavhumliklariga urg'u beradi. Bunday matnlarni tarjima qilish bir nechta talqinlar va
ma'noning tushunarliligini  ehtiyotkorona ko'rib chiqishni talab qiladi.

2. Ikkinchi muammo madaniy va lingvistik o'ziga xosliklar bilan bog'liq [2]. Dekonstruksiya
ko'pincha asliyat tili va madaniyatiga xos bo'lishi mumkin bo'lgan madaniy va lingvistik
manbalarga tayanadi. Bunday  manbalarni boshqa madaniy va lingvistik kontekstga tarjima
qilish qiyinchilik  tug'dirishi mumkin.

3. Yana bir muammo: mavhumlik va sukunatni saqlab qolish bilan bog'liq[15]. Ushbu
mavhumliklarni samarali tarjima qilish asl matnning shaffofligini  va tarjima qilingan
ko'rinishda mutanosiblikni  mazmunli va izchil saqlab qolish o'rtasidagi nozik muvozanatni
talab qiladi.
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 4. To'rtinchi muammo uslub va ohangga mutanosiblik  bilan bog'liq [14, B.71]. Bunday
uslubiy vositalarni ko'zda tutilgan samaraga putur yetkazmagan holatda tarjima qilish
muammosi.  Tarjimonlar asl matndagi  bunday uslubiy vositalarning o'ynoqilik, istehzo
yoki buzg'unchilik kayfiyatini yetkazib bera oladigan lingvistik ekvivalentini topishlari
kerak bo'ladi.

Boshqa tomondan, dekonstruktiv tarjimalar bunday yondashuvga o'rganmagan o'quvchi
kitobxon tarafidan qarshilik yoki tushunmovchiliklarga olib kelishi mumkin.

Asliyat ma'nosini saqlab qolish bilan birgalikda tarjimaning tarjima qilinayotgan tilda
qay darajada  qabul  qilinishi, auditoriyani jalb qilishga moslashtirishni ham hisobga
olinishi lozimligi hozirgi zamon tarjimashunosligining dolzarb  masalalardan biridir.

 Oxir-oqibat, dekonstruksiya mualliflik, egalik huquqi va o'zgartirilganlik darajasi  va
ifoda imkoniyatlari bilan bog'liq axloqiy mulohazalarni keltirib chiqaradi. Tarjimonlar
tarjima amaliyotida dekonstruksiyani qo'llashda bu yuklamalarni ham hisobga olishlari
kerak.

Badiiy matnlar tarjimasida dekonstruksiya strategiyalari
Badiiy matnlarni tarjima qilishda dekonstruksiya strategiyalari an’anaviy tarjima me'yorlari

bilan raqobatlashgan holatda, tarjima me'yorlari va manbada mavjud bo'lgan murakkabliklar,
noaniqliklar va ma'nolarning ko'pligini qamrab olishga qaratilgan turli yondashuvlarni
o’z ichiga oladi.

1.Dekonstruksiyaning birinchi strategiyasi ko'p ma'nolilik va turfa xillikni o'z ichiga
oladi [10,B.425].

Dekonstruktiv tarjima asliyat matniga xos ko'pma'nolilik va turfa xillikni o'z ichiga oladi.
Tarjimonlar o'z ixtiyorlariga ko'ra  ko'p talqinliliklar va lingvistik imkoniyatlarni asliyatning
polisemantik tabiatidan kelib chiqib tanishtirishlari mumkin.

2.Ikkinchi strategiya bu - madaniy va lingvistik me'yor chegaralarini buzishdir [8,
B.47].  Dekonstruktiv tarjima muammolari lingvistik va madaniy meyorlarni  va ananaviy
ifoda usullarini buzish orqali yuzaga keladi.

3.Uchinchi strategiya intertekstuallikka diqqatni qaratishdir [7, B.130].  Dekonstruktiv
tarjima ko'pincha asl matndan tashqari  manbalar, ishoralar  yoki aks- sadolar mavjudligini
bildiruvchi intertekstuallik bilan birgalikda namoyon bo'ladi.

Tarjimon  intertekstual (matnlararo) munosabatlarni, manba matni bilan boshqa adabiy-
madaniy aloqalarni tadqiq etishlari mumkin.

4.To'rtinchi strategiya ikki tomonlama qarama-qarshiliklarni so'roq ostiga qo'yishdir
[6, B.503]. Dekonstruktiv tarjima til va fikrni asoslovchi mavjudlik/mavhumlik, ichki/
tashqi yoki asliyat/va uning nusxasi singari  ikkilik qarama-qarshiliklarga qarshi kurashadi;

5.Beshinchi strategiya - madaniy manbalarni moslashtirish. Madaniy manbalar,
frazeologik iboralar, adabiy kinoyalar tarjimada murakkabliklarni keltirib chiqaradigan
qismlar hisoblanadi [12].

Dekonstruktiv tarjima yondashuvida madaniy olinmalar to'g'ridan-to'g'ri o'tkazilish
orqali emas, tarjima qilinayotgan tilga yaratuvchanlik orqali moslashtirib o'tkaziladi.

6.Oltinchi strategiya o?quvchilarning faolligini va izohlash erkinligini (talqin turfaligini)
rivojlantirishga qaratilgan. Tarjimonlar ataylab ba'zi elementlarni talqin qilish uchun
ochiq qoldirishlari mumkin, bu esa o'quvchilarning ma'no yaratish jarayonida ishtirok
etishiga imkon beradi.Tarjimada dekonstruktiv strategiyalarni qo'llash manba matnning
o'ziga xos xususiyatlarini, maqsadni hisobga olgan holda oqilona amalga oshirilishi kerakligini
ta'kidlash muhimdir. Auditoriya va tarjimaning maqsadi tarjimonlar dekonstruktiv
tamoyillarni qabul qilishi va tarjima qilingan asarda izchillik, tushunarlilik va madaniy
sezgirlikni saqlash o'rtasida muvozanatni saqlashlari kerak.

Dekonstruktiv tarjimada Uslub va ohangdorlikni saqlashga yondashuv
Dekonstruktiv tarjimalarda  uslub va ohangdorlikini saqlab qolish qiyin vazifalardan
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biri ekanligi hech birimizga sir emas, ammo tarjimonlar bu jihatga kelganida, turli
strategiya va usullardan foydalanishlari mumkin. Tarjimaning uslubi va ohangini saqlab
qolish uchun turli yondashuvlar joriy etilgan [8, B.47].  Ulardan bir nechtasini quyida
ko'rib chiqamiz:

1.Birinchi yondashuv til o'yini va so'z o'yini [15]. Tarjimonlarbir xil effektni qayta
yaratish uchun tarjima qilinayotgan tilda ekvivalent so'z o'yini yoki lingvistik vositalarni
izlashi mumkin.

2.Ikkinchi yondashuv ritorik vositalarni takrorlashdir [9]. Tarjimonlar ushbu
yondashuvda dekonstruktiv matnlarda an'anaviy ma'nodan qochish  uchun kinoya, paradoks
va giperbola kabi ritorik vositalarga tez-tez murojaat qilishlari mumkin.  Tarjimon tarjima
qilinayotgan  tilda o'xshash ritorik vositalarni izlab topishi va ulardan mo'ljallangan ohangni
saqlab qolish uchun foydalanishi lozim.

3.Uchinchi yondashuv madaniy va tarixiy manbalarni moslashtirishdir. Tarjimonlar
matnning oqimi va uslubini saqlab qolgan holda kerakli kontekstni ta'minlash uchun
izohlar, lug'atlar yoki qavs ichidagi tushuntirishlar kabi strategiyalardan foydalanishlari
mumkin. Shu bilan bir qatorda, ular tarjima etilayotgan tilda o'zaro madaniy aloqador
bo'lgan ma'lumotni topishlari mumkin, bu esa o'xshash ma'no hosil qilishga yordam
beradi.

4.Dekonstruktiv tarjimada ohang va uslubni saqlash qolishga yondashuvlardan biri
strukturaviy xususiyatlarni aynan o'xshatishga, takrorlashga intilishdir [14, B.71].  Asl
matnning strukturaviy elementlarini aks ettirish orqali tarjimon bir xil tarzda olib o'tish
va  subversiyaga erishishi mumkin.

5.Beshinchi yondashuv tarjimonning izohlari, qaydlariga e'tibor qaratishdir [13,
B.181]. Dekonstruktiv yondashuvda ushbu izohlarga diqqatni qaratish  asliyat matni va
tarjima qilinayotgan til o'quvchilari o'rtasidagi tafovutni qisqartirib, yaxshiroq anglashga
yordam beradi.

Xulosa qilib aytganda, "deconstruksiya (deconstruction)" Derredaning eng mashur
terminlaridan biridir. Dereda bi terminni Haydeggerning "destruction (buzish, buzilish)"
atamasidan ilhomlangan holda qo'llagan.

Asliyat tasviri o'z ijodkorining qarashlari yig'indisi bo'lib, xuddi bir binoga o'xshaydi.
Bunda Deskartning ilk mulohazasi shundayki, avvalgi  binoni buzib, uni "de-constructing"
ya'ni qismlarga bo'lib, qayta qurmoq ma'nosini beradi. Dekonstruksionist (deconstructionist)
deyilganda esa bir matnni har gal o'qiganda har xil tushunadigan odam tushuniladi.
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XITOY TILIDAGI 是shì UNSURINING BOG‘LOVCHI HAMDA TA’KID 
MA’NOLARIDA MUQOBILLASHUVI XUSUSIDA 

ANNOTATSIYA
  Xitoy tilida 是shì elementi (iyeroglifi) turli vaziyatlarda turli so‘z turkumlari 
vazifasini bajarib keladi. Jumladan, ot, olmosh, ravish, sifat, fe’l, bog‘lovchi, 
bog‘lama. Shu jihatdan uni ko‘pvazifaviylik xususiyatiga ega deb hisoblanadi. 
Mazkur maqolada xitoy tilidagi是shì elementining bog‘lovchi va ta’kid ma’nosini 
ifodalovchi bo‘lak vazifasini bajarishi xususida fikr boradi. Shu bilan birga uning 
o‘zbek tilidagi muqobillashuvi qiyosiy tahlil qilingan. Tahlil yuzasidan xitoy 
tilidagi 是shì elementi ishtirokidagi bog‘lovchilar hamda ularning o‘zbek tilidagi 
ekvivalentlari o‘rtasidagi o‘xshash va farqli jihatlari o‘rganilib, xulosalar 
chiqarilgan. Tahlil uchun xitoy tilida o‘zbek tiliga tarjima qilingan asarlar olingan.  
  Kalit so‘zlar: zidlov bog‘lovchi, ayiruv bog‘lovchi, shart bog‘lovchi, kirish so‘z, 
aniqlov bog‘lovchi, ta’kid ma’nosi. 
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ON THE COMPETITION OF THE ELEMENT SHìshì IN THE CHINESE LANGUAGE 
IN CONNECTION AND EMPHASIS MEANINGS 

ABSTRACT
  In Chinese, the element (hieroglyph) of shìshì serves as different sets of words in 
different situations. Including nouns, pronouns, adverbs, adjectives, verbs, conjunctions, 
conjunctions. In this respect, it is considered multitasking. This article discusses the 
function of the element 是shì in Chinese language as a linking and emphatic clause. At 
the same time, its alternation in the Uzbek language is comparatively analyzed. Based on 
the analysis, the similarities and differences between the conjunctions with the element 
是shì in Chinese and their equivalents in Uzbek were studied and conclusions were 
drawn. Works translated from Chinese into Uzbek were taken for analysis. 
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О КОНКУРЕНЦИИ ЭЛЕМЕНТА 是shì В КИТАЙСКОМ ЯЗЫКЕ В 
СВЯЗАТЕЛЬНЫХ И УКАЗАТЕЛЬНЫХ ЗНАЧЕНИЯХ 

АННОТАЦИЯ
  В китайском языке элемент (иероглиф) шиши в разных ситуациях 
выступает в роли разных наборов слов. В том числе существительные, 
местоимения, наречия, прилагательные, глаголы, союзы, союзы. В этом 
отношении это считается многозадачностью. В данной статье 
рассматривается функция элемента 是shì китайского языка как связочного и 
эмфатического предложения. При этом сравнительно анализируется его 
чередование в узбекском языке. На основе анализа изучены сходства и 
различия между союзами с элементом 是shì в китайском языке и их 
эквивалентами в узбекском языке, сделаны выводы. Для анализа были взяты 
произведения, переведенные с китайского на узбекский язык. 
  Ключевые слова: союз противоречия, союз вычитания, союз условия, 
вводное слово, союз определения, ударение. 

 
  Dunyo xitoyshunosligida xitoy tilidagi 是shì unsurining vazifaviy ma’no 
xususiyatlari tо‘liq о‘rganilmagan. Mazkur ishda ushbu unsurning o‘zbek tili bilan 
muqobilalshuviga oid ilk ilmiy ish hisoblanadi. Bu mavzuni monografik planda 
о‘rganish xitoy tilidagi 是shì elementli hosilalarning funksional-semantik 
belgilarini aniqlash zarurati bilan belgilaydi. Zero, turli tillarning о‘ziga xos 
tendensiya va qonuniyatlarini ochib berish, tillararo muqobillarni aniqlash, turli 
tillardagi farq va о‘xshashliklar metodik jihatdan belgilanishi о‘rganilayotgan 
tilning nutqiy qulayligi va samaraligi haqida ilmiy-amaliy ko‘nikma hosil qilish 
imkonini beradi. 
 是shì elementining nutqiy tuzilmalar tarkibida bajaradigan vazifalari va ma’noviy 
xususiyatlarini sinxron va diaxron nuqtai-nazardan о‘rganildi. Tahlil qilinayotgan 
misollar turli matnlardan tanlab olingan. Misollar tanlovida asosan Pekin 
universitetida tuzilgan Xitoy tili korpusiga (汉语语料库) [15] murojaat qilishni 
ma’qul topdik. Chunki 2009-yilda tuzilgan ushbu korpusda qadimgi va zamonaviy 
xitoy tiliga oid mingdan ortiq matn kiritilgan bо‘lib, ulardan foydalanish orqali 
tahlil qilinayotgan hodisaning sinxron holati hamda tarixiy rivoji haqida tо‘liq 
ma’lumot olishimiz mumkin. Diaxron ma’lumotlar, asosan bog‘lama 
tuzilmalarining hozirgi xitoy tilidagi funksional imkoniyatlarini yoritishda qо‘l 
keladi. 
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 Xitoyshunos olim Vangning fikriga kо‘ra, 是shì G‘arbiy Xan sulolasi (miloddan 
avvalgi 202-miloddan avvalgi 9-yil Xitoyda hukmronlik qilgan sulola) davrining 
oxirida paydo bо‘lgan [12. B. 212-276]. Chyu bu bog‘lama doirasidagi misollardan 
bо‘lgan 是是帚彗shì shì zhǒu huì (bu kometa) jumlasiga ishora qilgan holda, 
ushbu unsur Changshadagi Xan sulolasi davriga oid yangi qazilgan Mavangdui 
maqbarasidagi matnlarda uchragani sababli uning taxminan  Chin (miloddan 
avvalgi 476-miloddan avvalgi 226-yillar) sulolasi hukmronligidan oldin paydo 
bо‘lganligi haqidagi fikrni ilgari surgan. Ushbu bog‘lamaning Chin sulolasidan 
oldin paydo bо‘lganligiga ishora qilishi bahstalab fikr bо‘lsa-da, Chyuning fikri 
xitoy olimlarining kо‘pchiligi, jumladan, Guo, Tang, Feng tomonidan qо‘llab-
quvvatlangan [13, B. 75]. 
 Vangning taxminicha, 是shì elementi milodiy 500-yillar atrofida shakllangan va 
keng tarqala boshlagan. Tilshunoslar bog‘lamaning rivojini aniqlovchi uch 
tamoyilni keltirib о‘tgan: 1) u ravishdan kelib chiqqan; 2) qadimgi xitoy tilida 
bog‘lovchi ma’nosini ifodalovchi yordamchi sо‘zdan kelib chiqqan (tarkibida 也yě
yordamchi sо‘zi bо‘lgan jumlaning qisqarishi), 3) 是shì bog‘lovchisi [12. B. 212-
276] qadimgi xitoy tilidagi neytral bо‘lishsizlik 不bù orqali inkor etilgan nominal 
bо‘lishsizlik 非fēi ning qisqarishi natijasida paydo bо‘lgan. Mazkur fikr keng 
miqyosda tan olinadi hamda aksariyat olimlar 是shì bog‘lamasining paydo bо‘lishi 
О‘rta Xitoy tili davri (200 milodiy -1000)ga xos ekanligiga urg‘u berishadi.  
 是shì bog‘lamasining kelib chiqishiga doir fikrlar hozirgacha qizg‘in bahslar 
mavzusi bо‘lib kelmoqda. Xitoylik olimlar tomonidan keng muhokamada bо‘lib 
kelayotgan fikrlarning uchtasiga tо‘xtalib о‘tamiz. 
 是shì bog‘lamasi qadimgi xitoy tilidagi kо‘rsatish olmoshidan kelib chiqqanligi 
haqidagi qarash eng keng tarqalgan. Bu fikr Vang tomonidan ilgari surilgan va 
Feng, Pulleyblank, Shi va Li va boshqalar tomonidan qо‘llab-quvvatlangan [2, 
B.277-311]. Vangning ta’kidlashicha, qadimgi xitoy tilida ega unga ishora qiluvchi 
anafora vazifasini bajarayotgan 是shì bog‘lamasi kо‘rsatish olmoshi bilan 
qо‘llanilgan. 是shì bog‘lamasi aksariyat hollarda ega va kesimni bog‘lash 
vazifasini bajaruvchi о‘rinda qо‘llanilib, о‘zining bog‘lamaga aylanish jarayonini 
boshlab bergan bog‘lama kо‘rsatkichi sifatida ishtirok etgan. Feng 是shì
bog‘lamasini ilk qadimiy xitoy davridagi izohlovchi izohlanmish 
konstruksiyasidagi kо‘rsatish olmoshi birligining shaklidan kelib chiqqan deb 
hisoblaydi va ilk qadimgi xitoy tilidagi izohlovchi – izohlanmish konstruksiyasida 
ular о‘rtasida pauza kerakligini aytib о‘tadi [14, B.78-125]. 
  Fengning taxminicha, 是shì kо‘rsatish olmoshining 是shì bog‘lamasiga aylanish 
sababi undagi kо‘rsatish olmoshi sifatida bajaradigan vazifaning hamda talaffuz 
jarayonida uni ifodalovchi pauzaning qо‘llanilishiga ehtiyojning yо‘qolishidir. 
Ammo, taxminimizcha, klassik xitoy tilida pauza ifodalanishi bilan bog‘liq 
muammo bu о‘rinda yuzaga chiqib qolgan, boisi matnda aynan 兮xī belgilari kabi 
iyerogliflarda talaffuz me’yorlari aks ettirilmagan. Pauzaga bо‘lgan ehtiyojning 
yо‘qolishi kо‘rsatish olmoshidagi urg‘u ohangining susayishiga olib kelgan hamda 
zaruratning bor yо‘qligiga qaramay kо‘rsatish olmoshining fe’lga aylanishiga 
sabab bо‘lgan. 
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  Klassik venyanda eng keng tarqalgan mandaringa mansub 是shì bog‘lamasi yо‘q, 
u venyanda kо‘rsatish olmoshi ma’nosida qо‘llangan. Biroq avvalgi о‘rinlarda bir 
necha bor ta’kidlanganidek, sо‘nggi Venyan davrida ma’lum о‘tish shakllari paydo 
bо‘lgunga qadar og‘zaki tilning kо‘p sonli elementlarini venyan va sо‘zlashuv tili 
qorishmasida yozilgan matnlar о‘zlashtirdi. Jumladan, 等我所會是何[děng wǒ suǒ 
huì shì hé] – “Meni nima kutishi mumkin?” misoli tahlilida quyidagilarni kuzatish 
mumkin: 是shì bog‘lama morfemasi 會 huì “mumkin bо‘lmoq” modal fe’li bilan 
birikadi (bu venyan tilida unchalik keng tarqalgan emas) va bu birikma “balki” 
ma’nosini ifodalaydi. О‘rta asrlarda allaqachon modal fe’llardan foydalanish 
natijasida 是shì bog‘lamasini qayta kо‘rib chiqish va bu sо‘zni bog‘lovchi sifatida 
ishlatish holatlari aniq qayd etila boshlandi - 會是何 huì shì hé ikkalasini ham "bu 
(bо‘lishi mumkinmi)" deb talqin qilish mumkin. Bunday qayta kо‘rib chiqishning 
mantiqiy mexanizmlari aniq va ravshan, ammo bu shakllarning kо‘pchiligini о‘z 
ichiga olgan matnlarni “sof” venyanga bog‘lash qiyin. 
 是shì – “bо‘lmoq” fe’lining xitoy tilida qо‘llanilish holati turli davrlarda turlicha 
bо‘lgan. Qadimgi xitoy tilida mavjud bо‘lgan 是 shì ning ayrim vazifalari 
zamonaviy xitoy tilida yо‘q bо‘lib ketgan yoki aksincha, zamonaviy xitoy tilida 
paydo bо‘lgan yangi vazifalari qadimgi xitoy tilida uchramaydi. Zamonaviy xitoy 
tilining yozma va og‘zaki shaklida 是shì unsurining ishlatilish kо‘lami ancha keng 
bо‘lib, unga oid qator ilmiy tadqiqotlar olib borilgan. Bu taqdiqotlarning 
ayrimlarida 是shì gap bо‘lagi sifatida tavsiflangan bо‘lsa, boshqalarida grammatik 
birlik sifatida qaralgan. 是shì ni tо‘liq anglab, tushunib, kerakli joyda tо‘g‘ri 
qо‘llay olish uchun til va nutq о‘rtasidagi munosabatini anglash lozim bо‘ladi. 
  Tadqiq etilayotgan unsurning bog‘lovchi birlik yoki g‘arblik tadqiqotchilar ta’biri 
bilan “bog‘lovchi morfema” (Bound morpheme) sifatida qо‘llanishi quyidagi 
misollarda kuzatiladi: 1. 我虽然很穷，可是很有志气[wǒ suīrán hěn qióng, kěshì 
hěn yǒu zhìqì] – Garchi u juda kambag‘al bо‘lsa-da, ammo juda ishtiyoqmand; 2. 
我虽然很穷，可是很有志气[wǒ suīrán hěn qióng, kěshì hěn yǒu zhìqì] – Garchi 
u juda kambag‘al bо‘lsa-da, ammo juda ishtiyoqmand. 是shì elementi mazkur 
vazifada qо‘llanishida kо‘pincha 可ke birligi bilan birikib, 可是kěshì (“ammo, 
lekin”) juftligini hosil qiladi. Ushbu element, shuningdek, 还hái birligi bilan 
birikkan holda 还是 háishì (“yoki”) bog‘lovchisini shakllantiradi.  
  Aytish joizki, ushbu kо‘rinishdagi bog‘lovchilar asosan qо‘shma gap qismlarini 
bog‘lash, ular о‘rtasidagi sintaktik-mazmuniy aloqani shakllantirish uchun xizmat 
qiladi. Masalan:1.可是，就是这样一个美丽非凡的小岛，却从来没有过人姻，

更没有人造访 [kěshì, jiùshì zhèyàng yīgè měilì fēifán de xiǎo dǎo, què cónglái 
méiyǒuguò rén yīn, gèng méiyǒu rén zàofǎng] – Biroq bunday g‘aroyib orolchada 
inson zotidan asar ham yо‘q, hech kimning u yerga qadami yetmas ekan [8, B.35];  
 2.可是父亲忙于公事，总是不带她去。这一天，女娃便一个人驾着一只小船

向东海太阳升起的地方划去[kěshì fùqīn mángyú gōngshì, zǒng shì bù dài tā qù. 
Zhè yītiān, nǚ wá biàn yīgè rén jiàzhe yī zhǐ xiǎochuán xiàng dōnghǎi tàiyáng 
shēng qǐ dì dìfāng huá qù] – Ammo otasi ish bilan band bо‘lib, uni hech qachon u 
erga olib bormagan. Shu kuni qiz kichik qayiqda Sharqiy Xitoy dengizi tomon, 
quyosh kо‘tarilgan joyga qarab bordi [6, B.65]. Mazkur gaplarda 是 shì unsuri 可
是 kěshì zidlov bog‘lovchisi vazifasini bajarib kelgan.  
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  R.Sayfullayeva qо‘shma gaplar formal-funksional tuzilishini о‘rganayotib, 
mustaqil qо‘llanish imkoniyatiga ega bо‘lgan ikki qismlardan ikkinchisining 
boshida qо‘llanishi me’yoriy bо‘lmagan birlik, ya’ni bog‘lovchi kelishini kuzatadi. 
Bunda olima о‘zbek tilshunosligi uchun yangi bir xulosacha qiladi: “gap nutqiy 
hosila sifatida faqatgina maxsus tugallanishi ohangiga emas, balki maxsus 
bog‘lanish ohangiga ham egadir” [7, B.309-310].  
  Xitoy tilidagi 是shì unsuri ishtirokida hosil bо‘ladigan qо‘shma gaplar xuddi 
shunday xususiyatga ega bо‘lishi mumkin va bunda 是shì unsuri bog‘lovchi 
vazifasini bajaradi. Qiyoslang: 1.过了一年，大青死了，某甲想再捉一条蛇来补

大青的缺， 就是没有时间[guòle yī nián, dà qīng sǐle, mǒu jiǎ xiǎng zài zhuō 
yītiáo shé lái bǔ dà qīng de quē, jiùshì méiyǒu shíjiān] – Oradan bir yil о‘tib, 
Daqing nomli iloni о‘libdi. Moujia uni о‘rniga boshqa bir ilon tutmoqchi bо‘libdi. 
Ayni vaqt topa olmabdi [8, B.10]. Mazkur gapda 是shì unsuri   就 jiù “ayni” 
ravishi bilan birikib, 就是jiùshì shaklida bog‘lovchi hosil qilmoqda. 
Bog‘lovchining bu turi asosan mantiqiy urg‘uni ifodalashda qо‘llaniladi. Ya’ni, 
Moujia boshqa bir ilon tutishga xohish bor u, lekin ayni vaqt yо‘q ekanligiga urg‘u 
berilayapti.  
  2.远古的时候，人们吃野草，喝生水，食用树上的野果，吃地上爬行的小虫

子，所以常常生病、中毒或是受伤 [yuǎngǔ de shíhòu, rénmen chī yěcǎo, hē 
shēng shuǐ, shíyòng shù shàng de yě guǒ, chī dìshàng páxíng de xiǎo chóngzi, 
suǒyǐ chángcháng shēngbìng, zhòngdú huò shì shòushāng.] – Qadim zamonlarda 
odamlar yovvoyi о‘tlarni iste’mol qilishgan, xom suv ichishgan, daraxtlardagi 
mevalarni iste’mol qilganlar va erda sudralib yurgan mayda hasharotlarni 
iste’mol qilganlar, shuning uchun ular tez-tez kasal bо‘lib, zaharlangan yoki
jarohatlangan [6, B.78]. 是 shì unsuri 或 sо‘zi bilan birlashib, 或是 huò shì tarzida 
“yoki” degan ma’noni ifodalaydi hamda ayiruv bog‘lovchisi vazifasini barajishga 
xizmat qilgan.  
  3.兔弟弟想，我跑得太慢了，要是跑得很快很快，她就跟不上了。兔弟弟就

撒开腿飞快地跑起来，再回头偷偷一看，月亮婆婆还是紧紧地跟着他呢[Tù 
dìdì xiǎng, wǒ pǎo dé tài mànle, yàoshi pǎo dé hěn kuài hěn kuài, tā jiù gēn bù 
shàngle. Tù dìdì jiù sā kāi tuǐ fēikuài dì pǎo qǐlái, zài huítóu tōutōu yī kàn, yuèliàng 
pópo háishì jǐn jǐn de gēnzhe tā ne] –- “Menimcha, juda ham sekin yuguryapman, 
agar yanada tezroq yuguray, oymomo yetib olmasin”, о‘ylabdi quyoncha va xuddi 
qanot chiqarib uchgandek yugura boshlabdi. Yana orqasiga о‘girilib qarasa, 
oymomo hali ham orqasidan  kelayotgan emish. Birichi gapda 是shì要yào “kerak” 
fe’li bilan birikkan holda要是 yàoshi tarzida uchraydi. 要是 yàoshi “agar” 
ma’nosini ifodalab, shart bog‘lovchisi vazifasida namoyon bо‘lmoqda. Shu 
misolning ikkinchi gapida 是shì unsuri 还hái “hali”ravishi bilan birga 还是 háishì 
“hali ham” ma’nosida ravish vazifasini bajarib kelayapti.  
  4.于是他就坐在那里等了起来，从早晨直等到大 响午，他觉得没希望了，

才闷闷不乐地站起来要走了 [yúshì tā jiùzuò zài nàlǐ děngle qǐlái, cóng zǎochén 
zhí děngdào dà xiǎng wǔ, tā juédé méi xīwàngle, cái mènmènbùlè de zhàn qǐlái 
yào zǒule] – Shunday qilib, Moujianing esiga tushibdi-yu,  darhol о‘sha yerga  
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borib ilonni kuta boshlabdi. Erta tongdan kun yarmigacha kutib, axiyri umidini 
uzib, tarvuzi qо‘ltig‘idan tushib ketishga hozirlanibdi[8, B.11]. Mazkur gapda 
predlog 于 yú 是shì unsuri bilan birikib, bog‘lovchi birlikni hosil qilmoqda. 

5. 两只小口袋，Liǎng zhī xiǎo kǒudài,  
天天随身带，tiāntiān suíshēn dài, 
要是少一只，yàoshi shǎo yī zhǐ, 
就把人笑坏。jiù bǎ rén xiào huài. 

Kichkina ikki chо‘ntak, 
Har kun yoningizda bо‘lar. 

Biri bо‘lmay qolsa gar, 
Odamlarga kulgu qilar.(paypoq) [4, B.37] 

  Keltirilgan topishmoqda是shì要是 yàoshi “agar”, “garchi” ma’nosini ifodalab, 
qо‘shma gap qismlarini bog‘lashda faol ishtirok etadi. 
  Keltirilgan misollar qiyosidan shuni xulosa qilish mumkinki, 是shì unsuri 
bog‘lovchi vazifasini bajarishida uning о‘zbek tilidagi muqobillari ammo, lekin, 
garchi, shu sabab kо‘rinishlarini olishi ma’lum bо‘ladi. 
  Yana bir о‘zbek tilshunosining ta’kidicha, bog‘langan qо‘shma gap tarkibida 
ishtirok etayotgan bog‘lovchi vosita qо‘shma gap sintaktik derivatsiyasining 
operatori bо‘lishi bilan bir paytda, uning polipredikativlik xarakterini ta’minlovchi 
vosita vazifasini bajaradi. Bunda bog‘lovchi vosita yordamida “qо‘shma gap 
tarkibiy qismlarining predikativlik belgilari о‘zaro munosabat о‘rnatadi.”  
  Quyidagi xitoy va о‘zbek matnlaridan olingan misollarda buning isbotini kо‘rish 
mumkin:  
  1.女娲那寂寞的心一下子热乎起来，她想把世界变得热热闹闹，让世界到处

都有她亲手造出来的人，于是不停工作，捏了一个又一个[Nǚ wā nà jìmò de 
xīn yīxià zi rèhū qǐlái, tā xiǎng bǎ shìjiè biàn dé rè rènào nào, ràng shìjiè dàochù 
dōu yǒu tā qīnshǒu zào chūlái de rén, yúshì bù tíng gōngzuò, niēle yīgè yòu yīgè] –
Shundan sо‘ng, Nuyva  qalbidagi yolg‘izlik о‘rnini jо‘shqin iliqlik tuyg‘usi 
egallaydi, dunyoning barcha joylarida odamlar bо‘lishini xohlaydi, shu tarzda
insonlarni birin-ketin yaratishda tо‘xtamaydi.  是 shì unsuri 于是 yúshì 
kо‘rinishida bog‘lovchi vazifasida kо‘llangan;  
  2.但是世界毕竟太大了，她工作了很久，双手都捏得麻木了，捏出的小人分

布在大地上仍然太稀少[dànshì shìjiè bìjìng tài dàle, tā gōngzuòle hěnjiǔ, 
shuāngshǒu dōu niē dé mámùle, niē chū de xiǎo rén fēnbù zài dà dìshàng réngrán 
tài xīshǎo] – Lekin olam juda katta edi, u uzoq vaqt ishlaganidan qо‘llari og‘rib 
qoldi, u yaratgan odamlar juda kam bо‘lib, bir-biridan juda uzoqda edi.  是 shì 
unsuri 但是 dànshì shaklida zidlov bog‘lovchisi vazifasida qо‘llanilgan;  
  3.Vaqt tig‘iz-ku, lekin ancha turgim bor (Mirtemir);  
  4.Bu jarang-jurung ovozlar uning g‘ashini keltirmas, balki xayolini chalg‘itib, 
unga orom bag‘ishlardi. (M. Karim).  
  Yuqoridagi xitoy va о‘zbek tillaridagi misollardan kelib chiqib, shunday xulosa 
chiqarish mumkin: 1. xitoy tilida 是shì elementi turli sо‘zlar bilan birikuv hosil 
qilib, gapda о‘zining asl vazifasida emas, balki alternativni ifodalovchi bog‘lovchi, 
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shart bog‘lovchi, aniqlov bog‘lovchi va zidlov bog‘lovchi vazifasini bajarib kela 
oladi; 2. 是shì elementi bog‘lovchi vazifasida kelganida о‘zbek tilidagi muqobillari 
sifatida zidlov bog‘lovchilari ammo, lekin biroq, ayiruv bog‘lovchisi yo..yo,
ergashtiruvchi aniqlov bog‘lovchisi agarda, shart bog‘lovchisi agar, agarda, 
garchi larni keltirib о‘tishimiz mumkin.     
  Tadqiqot jarayonida 是shì elementi ma’lum vaziyatlarda “tо‘g‘ri, yaxshi, albatta” 
kabi ma’nolarni ifodalash vazifasini ham bajarishi kuzatildi. Bunday qо‘llanishda 
ushbu element oldingi sо‘zlovchi bildirgan fikrni tasdiqlash yoki bildirilgan 
undash, taklif-tavsiya, rozilik berish xizmatini о‘taydi. Masalan,  
  (Dialog) 1.  纬儿，听说庐山房间要拍卖，你怎么看？ 
  是啊，广告词上说：蒋介石失去的，毛泽东得到的，全都卖给你！ 
  [“Wěi er, tīng shuō lúshān biéshù yào pāimài, nǐ zěnme kàn?”]  
  [“Shì a, guǎnggào cí shàng shuō:’Jiǎngjièshí shīqù de, máozédōng dédào de, 
quándōu mài gěi nǐ’!”] 
  “Veyer, Lushan uyini kimoshdi savdosiga qо‘ymoqchi, deb eshitdim. Siz nima deb 
о‘ylaysiz?” 
  Tо‘g‘ri, reklamada shunday deyilgan: “Chiang Kay Shek nima yо‘qotdi va Mao 
Tzedun qо‘lga kiritdi, hammasi sizga sotiladi!”;  
  2.是啊，她此次访问重庆，又是一个不寻常的日子[shì a, tā cǐ cì fǎngwèn 
chóngqìng, yòu shì yīgè bù xúncháng de rìzi]  – Tо‘g‘ri, uning Chongchingga 
tashrifi yana bir noodatiy kun. Keltirilgan gaplarning ikkalasida ham, sо‘zlovchi B 
sо‘zlovchi A ning fikrini tasdilayotgan ma’nosi ifodalangan.   
  Ma’lumki, “tо‘g‘ri”, “albatta” kabi atov birliklari siktaktik tuzilmalar tarkibida 
tez-tez uchraydi. Jumladan, “Aka, bugun ota-onalar yig‘ilishiga dadam 
boradilarmi? – Dadam, albatta boradilar, balki onam ham boradilar” va 
“Tо‘g‘ri, yomon odam jazosini tortishi kerak, – dedi Saida” kо‘rinishidagi 
gaplarni tahlil qilishgan tilshunoslar “albatta”, “tо‘g‘ri” unsurlari gap tarkibida gap 
bо‘laklari bilan grammatik aloqaga kirishmasdan hamda sо‘z birikmasi hosil 
qilmasdan, balki sub’yektiv modallik munosabatini ifodalanishini qayd etadilar. 
Ular mazkur birliklarni “kirish kengaytiruvchilari” yoki “kiritmalar” deb ataydilar.   
  Gapning “konstruktiv bо‘lmagan bо‘lagi” sifatida qaralishi mumkin bо‘lgan 
“kiritma” qurilma gap holatida bо‘lib, nutqda gapdan anglashilayotgan fikrga 
qо‘shimcha tariqasidagi ya’ni fikrni bayon etish vositasidir.” Ushbu kiritmalar gap 
mohiyatiga egaligi va uning asosiy gap bilan mazmuniy bog‘liqligini inobatga olib, 
tadqiqotchilar ularni sо‘z-gap sifatida о‘rganishni ma’qul kо‘radilar. 
  Semantik-funksional shakllangan sо‘z-gaplarning о‘ziga xos g‘ayriodatiy 
lug‘aviy ma’noga ekanligi quyidagi xususiyatlar orqali namoyon bо‘lishi qayd 
etiladi: 

a) ma'no imkoniyati chegaralangan;
b) grammatik shaklni talab qilmaydi;
v) boshqa sî'zlar bilan birikish qobiliyatidan mahrum;
g) gapda bajara oladigan vazifasi cheklangan;
d) ma'noli qismlarga ajralmaydi.
Darhaqiqat, sî'z-gaplar g'ayrioddiy birliklar bî'lsa-da, lekin ma'no va vazifa jihatidan

barqaror lisoniy bir likdir .
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  Shunday qilib, xitoy tilidagi 是shì birligining kiritma, sо‘z gap vazifasida 
qо‘llanishida uning о‘zbek tilidagi muqobillari ham xuddi shunday vazifa bajarishi 
kuzatiladi.  
- 嵬姑子接着说，“你五年前, 不是在华山路上曾经向猎人买了一只活璋子放

掉了吗？”  
- “是呀，有这么回事” 
-  Hua Guzi gapida davom etib: u sen besh yil oldin, Hua tog‘ida bir ovchidan suv 
kiyigini sotib olib yana qо‘yib yuborganmiding?”  
- “Ha, shunday bо‘lgan edi.” 
  Ma’lumki, til birliklarining lisoniy maqomi ularning nutqiy tuzilmalar hosil 
bо‘lishidagi ishtiroki darajasi bilan belgilanadi. Ammo lisoniy birlikning nutqqa 
kо‘chirilishida aksariyat hollarda uning о‘zi uchun emas, balki boshqa bir 
birlikning sintaktik faollashuvi uchun xizmat qilishi kuzatiladi. Fransuz olimi 
A.Martine ta’limotiga ergashgan о‘zbek tilshunoslari biron bir birlikning 
funksional faollik olishi uchun xizmat qiladigan elementni “funksional monema” 
deb atash tarafdorlaridir. Ular juda о‘rinli ta’kidlaganlarirek, “fikrni til yordamida 
ifoda etishda gapning barcha ishtirokchilari faol qatnashadi. Biroq bu jarayonda 
har bir ishtirokchi о‘ziga xos vazifa bajaradi va shu jihatdan boshqa 
ishtirokchilardan funksional salmog‘iga kо‘ra farqlanadi.” Bizning olib borgan 
kuzatuvlarimiz guvohlik berishicha, 是shì unsuri bog‘lama va boshqa vazifalarni 
bajarganida aynan funksional monema maqomini olib, boshqa birliklarning 
funksional faollik olishi uchun xizmat qiladi. Masalan, 1. 但是她总觉得有一种说

不出的寂寞，越看越烦，孤寂感越来越强烈，连自己也弄不清楚这是为什么
[Dànshì tā zǒng juédé yǒuyī zhǒng shuō bu chū de jìmò, yuè kàn yuè fán, gūjì gǎn 
yuè lái yuè qiángliè, lián zìjǐ yě nòng bù qīngchǔ zhè shì wèishéme] – Ammo
ma’buda har doim о‘zini yolg‘iz his etardi va bu yolg‘izlikning sababini hatto о‘zi 
ham tushuna olmaydi. 是shì unsuri 但 sо‘zi bilan birikib, zidlov bog‘lovchisini 
hosil qiladi.  
 2.转身思考，觉得阿宝未见得就是美如天仙，何必自惭形秽[zhuǎnshēn sīkǎo, 
juédé ā bǎo wèi jiàndé jiùshì měi rú tiānxiān, hébì zìcánxínghuì] – О‘girilib 
о‘ylanib qolibdi, A Bo aynan paridek chiroyli bо‘lishi shart emas. 是shì unsuri 就
jiù “ayni” ravishi bilan birikib, 就是jiùshì aniqlov bog‘lovchisini hosil qiladi va 
ta’kidni kuchaytirishga xizmat qiladi.  
 3.于是，前推后拥地把他带回了家里  [yúshì, qián tuī hòu yōng de bǎ tā dài 
huíle jiālǐ] – Sun Zichu esa bunga parvo qilmabdi, shunda dо‘stlari uni sudrab 
uyiga olib ketishibdi. Ushbu gapda shì unsuri 于predlogi bilan birikib, 于是yúshì 
tarzida ketma-ketlikni ifodalovchi bog‘lovchini shakllantiradi.    
 Keltirilgan misollarni о‘zbekcha tarjimalari bilan qiyoslaganimizda 是shì 
unsurining muqobillarida ham funksional monema maqomi saqlanayotganligiga 
guvoh bо‘lamiz. 
  Tо‘plangan material tahlili jarayonida 是shì elementi ma’lum turdagi pragmatik 
vazifani bajarishining guvohi bо‘ldik. Ushbu vazifa uzatilayotgan axborotning u 
yoki bu bо‘lagini alohida ta’kidlab kо‘rsatishida namoyon bо‘ladi. Hozirgi xitoy  
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tilida fe’l markaziy sintaktik unsur bо‘lganligi bois, odatda gap tarkibida fe’ldan 
keyingi о‘rinni egallaydigan bо‘laklar ta’kidlanadi. Pragmatik faollashtirish 
vazifasini bajaruvchi diskursiv kо‘rsatgich 是shì yuklamasi о‘zidan keyin 
keladigan bо‘lakni boshqalariga qarama-qarshi qо‘yadi. 
 是shì elementining ta’kid vazifasi о‘zbek tilidagi tarjima matnlarida о‘ziga xos 
ravishda ifoda topadi: 1. 老虎从后面赶上来，对着狮子咆吼说：“她是我先抓

到的，说好她补完天后让我吃，你竟敢抢先?” [Lǎohǔ cóng hòumiàn gǎn 
shànglái, duìzhe shīzi páohǒu shuō: “Tā shì wǒ xiān zhuā dào de, shuō hǎo tā bǔ 
wán tiānhòu ràng wǒ chī, nǐ jìng gǎn qiǎngxiān?”] – Orqadan  keksa arslon sherga 
jahl bilan  baqirdi: “Bu qizni men birinchi tutib oldim, u osmonni yamab 
bо‘lganidan sо‘ng uni yemoqchiman. Sen uni tо‘xtatishga haqqing yо‘q!”;  
  2. 道士又说：“我是要专用这梨核做种子的[dàoshi yòu shuō: “Wǒ shì yào 
zhuānyòng zhè lí hé zuò zhǒngzǐ de] – Rohib javob beribdi: “Men ataylab bu 
nokning danagini ekish uchun yeyapman”.   
  3. 他又仔细看看车子，有一只车把不见了, 是新被砍断的 [tā yòu zǐxì kàn kàn 
chēzi, yǒuyī zhǐ chē bǎ bùjiànle, shì xīn bèi kǎn duàn de] – Diqqat bilan aravaga 
qarasa, arava kо‘rinmabdi, yangi arava bo‘laklarga bo‘lib tashlangan edi. 
Yuqoridagi misoda是 shì unsuri ta’kid ma’nosini ifodalalashga xizmat qiluvchi 是
...的 shì...de konstruksiyasining qismi sifatida qо‘llangan bо‘lib, sо‘zlovchi alohida 
ta’kidlamoqchi bо‘lgan sо‘z yoki bir nechta sо‘zlarni ushbu kontruksiya orasida 
qо‘yib gapiradi va sо‘zlovchi shu orqali tinglovchining e’tiborini tortishga harakat 
qiladi. 
  Xitoy tilida 是shì elementi turli sо‘zlar bilan birikuv hosil qilib, gapda о‘zining 
asl vazifasida emas, balki alternativni ifodalovchi bog‘lovchi, shart bog‘lovchi, 
aniqlov bog‘lovchi va zidlov bog‘lovchi vazifasini bajarib kela oladi; 2. 是shì 
elementi bog‘lovchi vazifasida kelganida о‘zbek tilidagi muqobillari sifatida zidlov 
bog‘lovchilari ammo, lekin biroq, ayiruv bog‘lovchisi yo..yo, ergashtiruvchi 
aniqlov bog‘lovchisi agarda, shart bog‘lovchisi agar, agarda, garchi larni keltirib 
о‘tishimiz mumkin. 
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T A Q R I Z
Õ.Àáäóðàµìîíîâíèíã "¤çáåê õàë³ î²çàêè èæîäè àñàðëàðèíèíã ñèíòàêòèê

õóñóñèÿòëàðè á´éè÷à êóçàòèøëàð" àñàðèãà
ÒÀ£ÐÈÇ

Õàë³ î²çàêè èæîäè àçàë-àçàëäàí õàë³ äîíèøìàíäëèãèíèíã ýíã ¸ð³èí
íàìóíàëàðèäàí µèñîáëàíàäè. Óëàð õàë³ èæðî÷èëàðè òèëèäàí ¸çèá îëèíèá,
àâëîääàí àâëîäãà åòêàçèá áîðèëìî³äà. Àäàáè¸òøóíîñëàð âà ôîëüêëîðøóíîñëàð
ýñà ìàçêóð ìàúíàâèé áîéëèêëàðèìèçíè àòðîôëè÷à ´ðãàíèá êåëìî³äàëàð. Áèðî³
óëàðíèíã òèë õóñóñèÿòëàðèíè ́ ðãàíèø âà òàä³è³ ýòèø òèëøóíîñëàðèìèç òîìîíèäàí
ò´ëè³ ́ ðãàíèëìàãàí. Øó íó³òàè íàçàðäàí Õ.Àáäóðàµìîíîâíèíã "¤çáåê õàë³ î²çàêè
èæîäè àñàðëàðèíèíã ñèíòàêòèê õóñóñèÿòëàðè á´éè÷à êóçàòèøëàð"è àéíè øó
æèµàòäàí ìóµèì âà äîëçàðá µèñîáëàíàäè.

Áó êèòîá èëìèé õîäèìëàð, àñïèðàíòëàð âà îëèé ´³óâ þðòëàðè òàëàáàëàðèãà
ì´ëæàëëàíãàí á´ëèá, õàë³ î²çàêè èæîäè òèëèíèíã ñèíòàêñèñè ́ çáåê àäàáèé òèëè
ñèíòàêñèñè ³îèäàëàðèãà òàÿíãàí µîëäà òàµëèë ýòèëãàí. Áóíäà õàë³ î²çàêè èæîäè
íàìóíàëàðèäàí ê´ïðî³ ìà³îëëàðíèíã ñèíòàêòèê õóñóñèÿòëàðè, æóìëàäàí,
ìà³îëëàðíèíã ñèíòàêòèê ³óðèëèøè, óëàðäà ñîääà ãàï òóðëàðèíèíã ³´ëëàíèø
ïðèíöèïëàðè, ñîääà ãàïëàð ³óðèëèøèíèíã áàúçè õóñóñèÿòëàðè, ìà³îëëàðíèíã
ñèíòàãìàòèê á´ëèíèøè, ìóðàêêàá êîíñòðóêöèÿëàð, áî²ëîâ÷èñèç ³´øìà ãàïëàð,
ìà³îëëàð ñèíòàêòèê ³óðèëèøèíèíã áàð³àðîðëèãè êàáè áèð ³àòîð ìàñàëàëàð óñòèäà
ôèêð þðèòèëãàí.

Ìóàëëèô äàñòëàá ìà³îëëàð òèëè ñèíòàêñèñèíè ´ðãàíèø òàðèõèãà ýúòèáîð
³àðàòèá, ´çáåê òèëøóíîñëèãèäà áó ìàñàëà, óìóìàí, õàë³ î²çàêè èæîäè òèëè
´ðãàíèëìàñäàí ³îëà¸òãàíëèãèíè; áîø³à òèëëàðäà áó ñîµàãà îèä àí÷àãèíà èøëàð
- äèññåðòàöèÿëàð ìàâæóäëèãèíè òàúêèäëàéäè âà ðóñ òèëøóíîñëèãèäà
Ï.Ãëàãîëåâñêèé áó ìàñàëàãà áèðèí÷è ìàðòà ýúòèáîð áåðãàíëèãè µàìäà ́ ç àñàðèíè
ìà³îëëàð òèëè ñèíòàêñèñèãà áà²èøëàá ¸çãàíëèãèíè ýúòèðîô ýòàäè. Øóíèíãäåê,
È.À.Ôèëëèïîâñêèé, Ã.Ñ.Âàðëàêîâà, À.Àííàíóðîâ, Ð.Ñàðñåíáîåâ, Ò.£´ðäàáîåâ,
Í.Ç.Ãàäæèåâà êàáè ðóñ, ³îçî³, òóðêìàí âà îçàáàéæîí òèëëàðèäà òàä³è³îò îëèá
áîðãàíëèêëàðèíè âà áó èøëàðíèíã ìàçìóí-ìîµèÿòèíè áà¸í ³èëàäè, ´ç
ìóíîñàáàòèíè µàì áèëäèðèá ´òàäè. Õ.Àáäóðàµìîíîâ "¤çáåê õàë³ î²çàêè èæîäè
àñàðëàðèíèíã ñèíòàêòèê õóñóñèÿòëàðè á´éè÷à êóçàòèøëàð" àñàðèíè ¸çèøäà ðóñ
òèëøóíîñëàðèíèíã èøëàðè âà ôèêðëàðè ìåòîäîëîãèê àñîñ ³èëèá îëèíãàíëèãèíè
µàìäà óíèíã ¸çèëèøèäà ôèëîëîãèÿ ôàíëàðè äîêòîðè À.¢óëîìîâ, Ì.Àñ³àðîâà,
¢.Àáäóðàµìîíîâëàðíèíã ìîíîãðàôèê èøëàðèãà ñóÿíèëãàíëèãèíè òàúêèäëàá ́ òàäè.

Ìà³îëëàð òèëè ñèíòàêñèñè ðàíã-áàðàíã. Óíäà ãàïíèíã ê´ðñàòèëãàí ìà³ñàäãà
ê´ðà ê´ðèíèøëàðè, ãàï á´ëàêëàðèíèíã èôîäàëàíèøè, áèð ñîñòàâëè ãàïëàð âà
ò´ëè³ñèç ãàïëàðíèíã øàêëëàíèøèãà õîñ õóñóñèÿòëàðèíè òèëøóíîñëèê íó³òàè
íàçàðèäàí òåêøèðèø ìóµèì íàòèæàëàð áåðàäè. Àéíè³ñà, ìà³îëëàðäà ãàï
á´ëàêëàðèíèíã èôîäàëàíèøè, ãàï á´ëàêëàðèíèíã ôîðìàë õóñóñèÿòëàðè, áèð
ñîñòàâëè ãàïëàðíèíã áàúçè òóðëàðè ́ çèãà õîñ òàðçäà øàêëëàíãàí. Àñàð ìóàëëèôè
ìà³îëëàð òèëè ó÷óí µàð õèë ìóðàêêàá êîíñòðóêöèÿ âà ôîðìàëàð ̧ òëèãèíè, êèøèëàð
ìà³îëëàð îð³àëè ê´ïðî³ íàñèµàò, ìàñëàµàò, èëòèìîñ ³èëèøèíè, øóíèíãäåê,
ìàúëóì ìà³ñàäíèíã àìàëãà îøèðèëèøèíè øàðò ³èëèá ³´éèøèíè, øóíèíã ó÷óí
óíäà ôèêðíèíã òóðëè÷à øàêëëàíèøèíè èôîäàëîâ÷è ãàï òóðëàðè
÷åãàðàëàíãàíëèãèíè ³àéä ýòàäè. Øó áèëàí áèðãà, ìà³îëëàð òèëè ñèíòàêñèñèíè
òàä³è³ ³èëàð ýêàí, óíäàãè ñèíòàêòèê êàòåãîðèÿëàðíèíã êåíã òàð³àëãàí òóðëàðè
âà õóñóñèÿòëàðèíè òåêøèðàäè. Ó, ìàñàëàí, ìà³îëëàðäà ñîääà, ³´øìà âà ìóðàêêàá
ãàïëàð, óëàðíèíã òóðëàðè (ìà³îëëàðäà ãàïëàð êóçàòèëãàí ìà³ñàäãà ê´ðà ò´ðò õèë
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ê´ðèíèøäà ó÷ðàéäè: 1. Äàðàê ãàïëàð. 2. Áóéðó³ ãàïëàð. 3. Ñ´ðîâ ãàïëàð. 4. Óíäîâ
ãàïëàð; áèð ñîñòàâëè ãàïëàð: øàõñè àíè³ ãàïëàð, øàõñè óìóìëàøãàí ãàïëàð,
øàõññèç ãàïëàð, ñ´ç-ãàïëàð (ìà³îëëàðäà áó òóðè ó÷ðàìàéäè), èíôèíèòèâ ãàïëàð
(ìà³îëëàðäà áó òóðè ó÷ðàìàéäè), íîìèíàòèâ ãàïëàð (ìà³îëëàðäà áó òóðè
ó÷ðàìàéäè); ò´ëè³ ãàïëàð âà ò´ëè³ñèç ãàïëàð; áî²ëàíãàí ³´øìà ãàïëàð, ýðãàøãàí
³´øìà ãàïëàð, áî²ëîâ÷èñèç ³´øìà ãàïëàð; øàðò ôåúëè áîø³àðãàí êîñòðóêöèÿëè
ìóðàêêàá ãàïëàð, ðàâèøäîø áîø³àðãàí êîíñòðóêöèÿëè ìóðàêêàá ãàïëàð) ãàï
á´ëàêëàðèíèíã èôîäàëàíèøè âà óëàðíèíã áàúçè ìîðôîëîãèê õóñóñèÿòëàðè, ýãà
âà êåñèì õóñóñèÿòëàðè, ýãà âà êåñèìíèíã ê´ïèí÷à ³´ëëàíìàñëèãè, ìà³îëëàð
ñèíòàêòèê ³óðèëèøèíèíã ñèíòàãìàòèê á´ëèíèøè, ñ´çëàðíèíã òàêðîðëàíèø
µîäèñàñè ìà³îëëàð òèëè ñèíòàêñèñèíèíã ýíã õàðàêòåðëè õóñóñèÿòëàðäàí ýêàíëèãè
µà³èäà ³èììàòëè ôèêðëàðíè áà¸í ýòàäè. Øóíèíãäåê, èøäà ìà³îëëàðäàãè ³´øìà
ãàïëàðíèíã òåç-òåç ó÷ðàéäèãàí òèïëàðè - áî²ëîâ÷èñèç ³´øìà ãàïëàð µàìäà óëàðíèíã
òèïëàðè µà³èäà µàì ìóëîµàçàëàðèíè èôîäàëàéäè. Æóìëàäàí, ìóàëëèô: "Áîø³à
òèëëàð êàáè ́ çáåê òèëè µàì áî²ëîâ÷èñèç ³´øìà ãàïëàðãà æóäà áîéäèð. Áî²ëîâ÷èñèç
³´øìà ãàïëàðíèíã áàúçè êîíñòðóêöèÿëàðè ìà³îëëàðäà àéíè³ñà òèïèê áèð µîëäèð.
Øó ñàáàáëè óëàðíè ìà³îëëàð àñîñèäà ́ ðãàíèø, áèçíèíã÷à, æóäà ìóµèì íàòèæàëàð
áåðèøè òóðãàí ãàï", - äåÿ ôèêð þðèòàäè µàìäà áî²ëîâ÷èñèç ³´øìà ãàïëàðíèíã
ìà³îëëàð àñîñèäà ´ðãàíèëèøèíèíã ´çèãà õîñ èëìèé âà àìàëèé òîìîíëàðèíè,
ñòðóêòóðà-ñåìàíòèê õóñóñèÿòëàðèíè µàì òàµëèë ³èëàäè.

Ìàçêóð àñàð òàä³è³îòèìèç ìàâçóñèãà ÿ³èí á´ëãàíè áîèñ áèç óíäà êåëòèðèëãàí
ìà³îëëàð ñèíòàêòèê ³óðèëèøèíèíã ñèíòàãìàòèê á´ëèíèøè µà³èäàãè ôàñëãà
áàòàôñèë ò´õòàëàìèç.

Ñèíòàãìàëàíèøíèíã èíòîíàöèÿ, ïàóçà, ëîãèê óð²ó êàáèëàð áèëàí
õàðàêòåðëàíèøè âà áîø³àëàðíè ê´ç îëäèìèçãà êåëòèðñàê µàì ñîääà, µàì ³´øìà
ãàïëàð ³èñìëàðèíèíã áî²ëàíèøèäà èíòîíàöèÿ, ïàóçà, ëîãèê óð²óëàð ìóµèì âà
àñîñèé âîñèòàëàðäàí áèðè ýêàíëèãè îéäèíëàøàäè.

Ìàúëóìêè, ãàïäà ñ´çëàð ´çàðî àëî³àãà êèðèøèá, ñ´ç ãóðóµëàðèíè,
áèðèêìàëàðèíè òàøêèë ýòàäè. Ñ´çëàð ´çàðî ãðàììàòèê æèµàòäàí øàêëëàíãàí
áèðèêìà òóñèíè îëàäè. áèðî³ µàììà âà³ò µàì áóíäàé ñ´çëàð ãóðóµè ñ´ç áèðèêìàñè
ñàíàëàâåðìàéäè. Ìàñàëàí, "´ò áèëàí ́ éíàøãàí ̧ íàð" ãàïèäà ñ´çëàð ́ çàðî ìàúëóì
ãóðóµãà êèðèá, ãðàììàòèê æèµàòäàí áèð áóòóíëèê òàøêèë ³èëèø áèëàí áèðãà,
óëàð èíòîíàöèÿ æèµàòèäàí µàì êåéèíãè ñ´çäàí àæðàòèëèá òàëàôôóç ³èëèíìî³äà.
Áóíäà ñ´ç âà ñ´ç ãóðóµëàðèíèíã ìàúëóì ñåìàíòèê æèµàòäàí øàêëëàíãàí áóòóíëèê
òóñèíè îëèøèäà èíòîíàöèÿ µàì ìóµèì ðîëü ´éíàéäè. Ìàçêóð ôèêðëàð îð³àëè
ìóàëëèô µàð áèð ñèíòàãìà áèð µàâî ÷è³àðèø é´ëè áèëàí àéòèëàäèãàí êè÷èê
ñèíòàêòèê áóòóíëèê äåãàí õóëîñàãà êåëàäè. Øóíèíãäåê, µàð áèð ãàï µàð õèë
òàëàôôóç ³èëèíèøèíè "óìð ñàâäîñè - ³èéèí ñàâäî" ìà³îëè ìèñîëèäà òàµëèë
³èëèá, ñèíòàãìà èêêè ïàóçà îðàñèäàãè íóò³èé ýëåìåíòëàð ýêàíëèãèíè èñáîòëàøãà
µàðàêàò ³èëàäè. Áóíäà ñ´çëîâ÷è "óìð ñàâäîñè" áèðèêìàñèíè òàëàôôóç ³èëãàíäà,
³àíäàéäèð áèðîð íàðñàíè áîø³à áèð íàðñàäàí àæðàòèá ê´ðñàòèøãà áåèõòè¸ð
óðèíàäè. Øóíèíã ó÷óí ñ´çëîâ÷è óíäàí êåéèí ³èñ³à÷à ïàóçà áèëàí "³èéèí ñàâäî"
áèðèêìàñèíè òàëàôôóç ³èëàäè. Áóëàð àëîµèäà ñèíòàãìàëàðäèð.

¥àð áèð ñèíòàãìàäà îâîç òîíè ìàúëóì ê´òàðèëèø âà ïàñàéèø áèëàí
õàðàêòåðëàíàäè. Áóíäà ñèíòàãìà îõèðèãà÷à îâîç òîíè ê´òàðèëà áîðàäè. Êåéèíã
ñèíòàãìàäàí àæðàëèá òóðèøè ó÷óí µàð áèð ñèíòàãìàíèíã êåéèãè ñ´çè, àéíè³ñà
øó ñ´çíèíã ñ´íããè á´²èíè êó÷ëè òàëàôôóç ³èëèíàäè. Óíãà óð²ó òóøãàí á´ëàäè.
Ìàñàëàí, îäîáëè áîëà / ýëãà ìàíçóð. Ðåæàñèç èø / ³îëèïñèç ²èøò. Áóíäàé âà³òäà
áèðèí÷è ñèíòàãìàíèíã îõèðãè ñ´çè êó÷ëè ëîãèê æèµàòäàí àæðàòèëèá òàëàôôóç
³èëèíàäè. Øóíäàí êåéèí îâîç òîíè ïàñàéèá, ³èñ³à ò´õòàëèø - ïàóçà á´ëàäè.
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Áèðî³ ìàëëèô øóíè ó³òèðàäèêè, ñèíòàãìàëàøèø ñ´çëîâ÷èíèíã ³àéñè ñ´çãà
ýúòèáîð áåðèø-áåðìàñëèãèãà, ñ´çëàðíèíã ³àéñè ñ´ç áèëàí àëî³àãà êèðèø-
êèðìàñëèãèãà áî²ëè³äèð. Äåìàê, ìàçêóð èøäà ñèíòàãìà ñ´çëàðíèíã ãðàììàòèê,
ñåìàíòèê âà ôîíåòèê æèµàòäàí øàêëëàíãàí áóòóíëèãèäèð äåá õóëîñàëàíãàí.

Ìàëëèô óøáó àñàðèäà ìà³îëëàðäà ìóæàññàì á´ëãàí ôèêðíèíã òàúñèð÷àí
èôîäàëàíèøèãà ñèíòàãìàòèê á´ëèíèø õèçìàò ³èëèøèíè òàúêèäëàéäè âà ìà³îë-
ãàïëàð ê´ïèí÷à èêêè ñèíòàãìàãà á´ëèíèøèíè ìèñîëëàð àñîñèäà èçîµëàéäè: Ìåµíàò
- /ðîµàò, ÿõøè òîïèá ãàïèðàð / ¸ìîí ³îïèá ãàïèðàð. Øó ´ðèíäà ìà³îë-ãàïëàð
³óðèëèøèíèíã ýíã ê´ï òàð³àëãàí òóðè áó - áèð ýãàíèíã áèð ñèíòàãìà, áèð êåñèì
áèð ñèíòàãìàíè òàøêèë ³èëèøèíè âà áóíè "ò´²ðè / ´çàäè, ýãðè / ò´çàäè; èíñîí
³´ëè / ãóë; îíà áèëàí áîëà / ãóë áèëàí ëîëà" êàáè ìà³îëëàð àñîñèäà äàëèëëàéäè.
Øóíèíãäåê, ïîýòèê õàðàêòåðäàãè ìà³îëëàðäà àéðèì ãàï á´ëàêëàðè àëîµèäà áèð
ñèíòàãìàíè òàøêèë ³èëèøè, áóíèíã ó÷óí ìàúëóì âàçèÿò á´ëèøè ëîçèìëèãèíè,
ìàñàëàí, ýãà âà êåñèì áèð-áèðèäàí ìàúëóì ìàñîôàäà æîéëàøèá, ýãà âà êåñèìëàð
îðàñèäà áîø³à ãàï á´ëàêëàðè á´ëñà, ýãà µàì, êåñèì µàì àëîµèäà-àëîµèäà
ñèíòàãìàëàíèøèíè ³àéä ýòàäè.

Ìàúëóìêè, ýãà èêêè áîø á´ëàêëè ãàïëàðíèíã áîø á´ëàãè ñàíàëèá, ãàïäà ó
ìóòëî³ µîêèì âàçèÿòäà á´ëàäè. Ìàíà øó æèµàò ìà³îëëàðäà µàì àêñ ýòèøè ìàçêóð
àñàðäà òàµëèëãà òîðòèëãàí. Øó áèëàí áèðãàëèêäà, ́ çáåê õàë³ ìà³îëëàðèäà àòî³ëè
îò áèëàí èôîäàëàíãàí ýãàëàð ³´ëëàíèëìàãàíëèãè, ðóñ õàë³ ìà³îëëàðèäà ýñà
àòî³ëè îòëàð âà óëàð îð³àëè èôîäàëàíàäèãàí ýãàëàð òåç-òåç ó÷ðàá òóðèøè ìóàëëèô
òîìîíèäàí òàúêèäëàá ´òèëãàí. Øóíèíã ó÷óí ìà³îëëàðäà ýãàëàðíèíã îòëàøãàí
ñ´ç-ñèôàò, ñèôàòäîø, áóòóí ñ´ç áèðèêìàëàðè îð³àëè èôîäàëàíèøèíè òàµëèëãà
òîðòãàíëèãèíè µàì àéòèá ́ òàäè. Êåñèìëàð µà³èäà µàì ò´õòàëàð ýêàí, ìà³îëëàðäà
êåñèìëàð êîíêðåò çàìîí ìàúíîñèíè áèëäèðìàñëèãèíè, ãàð÷è ó ìàúëóì çàìîí
ôîðìàñèäà á´ëñà-äà, óìóìçàìîííè - ìóòòàñèë äàâîì ýòèá òóðóâ÷è âî³åà-
µîäèñàëàðíè áèëäèðèøèíè òàúêèäëàéäè. Ìà³îëëàðäàãè êåñèìíèíã ýíã õàðàêòåðëè
õóñóñèÿòëàðèäàí áèðè ñèôàòèäà ê´ïãèíà ìà³îëëàðäà êåñèìëàð ôåúëèíèíã áóéðó³-
èñòàê ìàéëè îð³àëè èôîäàëàíèá, ó ê´ïèí÷à II øàõñ, áèðëèêäà á´ëèøèíè ³àéä
ýòàäè: Øàêàðëè òèëãà èøîíìà. Ìóçãà ñóÿíìà, ¸âãà ñè²èíìà. Áóíäàí òàø³àðè,
êåñèìëàð ê´ïðî³ -àð, -ìàñ àôôèêñëàðè îð³àëè ÿñàëãàí ñèôàòäîøëàð áèëàí
èôîäàëàíèøèíè, óëàð ê´ïðî³ áî²ëîâ÷èñèç ³´øìà ãàï èêêàëà êîìïîíåíòè êåñèìè,
ýðãàø ãàïëè ³´øìà ãàïíèíã áîø ãàïè êåñèìè á´ëèá êåëà îëèøè (àëîµèäà îëèíãàí
ñîääà ãàï êåñèìè âàçèôàñèäà êàì ó÷ðàøè)íè ìèñîëëàð àñîñèäà èñáîòëàéäè: Îëòèí-
êóìóøíèíã ýñêèñè á´ëìàñ, îòà-îíàíèíã áàµîñè á´ëìàñ. Ýøèêäàí êóíäîø êèðñà,
òåøèêäàí óðóø êèðàð. £àäðëàñàíã, ³àäðèíã îøàð, ³àäðñèçäàí µàììà ³î÷àð.

Ìóàëëèô ìà³îëëàðäà êåñèìëàðíèíã êåíã òàð³àëãàí òóðè - áó óëàðíèíã ôåúëäàí
áîø³à ñ´ç òóðêóìëàðè áèëàí èôîäàëàíèøèíè, àéíè³ñà îò âà ñèôàòëàð ê´ï÷èëèê
ìà³îëëàðäà êåñèì âàçèôàñèíè áàæàðèá êåëèøè µàìäà óëàð ê´ïèí÷à àëîµèäà
êåñèì âàçèôàñèíè áàæàðèá êåëèøè áèëàí áèðãà, áîø³à ñ´ç áèëàí ¸êè ôåúë
áèëàí áèðãà , óíèíã îò ³èñìèíè òàøêèë ýòèá, êåñèì á´ëèá êåëèøèíè ³óéèäàãè
ìèñîëëàð îð³àëè äàëèëëàéäè: Äåµ³îííèíã õàçèíàñè - åð. Èíñîí ³´ëè - ãóë. ¥óíàð
- çàð, µóíàðñèç - õîð. À³ëíèíã ́ ë÷îâè - èäðîê. Æàµë - äóøìàí, à³ë - ä´ñò. Ìàðäíèíã
èøè - ìåµíàò. Î²èç - àé²î³, òèë - òàé²î³. Òåæî²ëè³ èø - áåæî²ëè³. ¥àð êèì ýëèãà,
´ðäàê ³´ëèãà. £´ë þãóðèãè - îøãà, òèë þãóðèãè - áîøãà. Òèðèêëèêíèíã êó÷è -
áèðëèêäà. Êó÷ - áèëèìäà. Õàçèíà ²îéèáäàí ýìàñ - ìåµíàòäàí. Îø - êàòòàäàí, èø
- êè÷èêäàí.

Ìàçêóð èøäà ÿíà èêêèí÷è äàðàæàëè á´ëàêëàð ìà³îëëàðäà ́ çáåê àäàáèé òèëèäàãè
ñèíãàðè ê´ðèíèøäà èôîäàëàíãàíëèãè, áèðî³ ìà³îëëàðäà èêêèí÷è äàðàæàëè
á´ëàêëàðíèíã øàêëëàíèøèäà, òàøêèë òîïèøèäà âîñèòà á´ëãàí ãðàììàòèê
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ê´ðñàòêè÷ëàð èøòèðîê ýòìàñëèãè ̧ êè êàì èøòèðîê ýòèøè µàì òàµëèëãà òîðòèëãàí.
Ìà³îëëàðäà àéðèì ãàï á´ëàêëàðèíèíã ôîðìàë æèµàòäàí ò´ëè³ñèçëèãè ýíã ³àäèìãè
äàâðëàðäà µàëè ñ´çëàð ãðàììàòèê-ñåìàíòèê µîëàòëàðèíèíã
äèôôåðåíöèàöèÿëàøìàãàí äàâðèäà ÿðàòèëãàí ìà³îëëàðäà ó÷ðàøèíè àéòèá ́ òàäè
âà áóíè Ìàµìóä Êîø²àðèéíèíã "Äåâîíó ëó²àòèò òóðê" àñàðèäà áåðèëãàí ìà³îëëàð
îð³àëè óëàðíèíã µîçèðãè ê´ðèíèøëàðè ́ çáåê àäàáèé òèëèíèíã ³îíóí-³îèäàëàðèãà
ìóâîôè³ èôîäàëàíèøèíè ñîëèøòèðàäè: Ýð ñ´çè áèð - ýðíèíã ñ´çè áèòòà. Îø
òîòó²è òóç - îøíèíã òàúìè òóç áèëàí. £´ð³ìèø êèøèãà ³´é áîøè ³´ø ê´ðèíóð -
£´ð³³àíããà ³´øà ê´ðèíóð.

Õ.Àáäóðàµìîíîâ êóçàòóâëàðè äàâîìèäà ìà³îëëàðäà ãàï á´ëàêëàðè òàðòèáè
íîðìàë µîëàòäàí ´çãà÷à á´ëèøè, ÿúíè èíâåðñèÿãà ó÷ðàøè µà³èäà µàì ò´õòàëèá,
³óéèäàãè ôèêð-ìóëîµàçàëàðèíè µàì áà¸í ³èëàäè:

Ìà³îëëàð òàðêèáèäàãè ñ´çëàð èíâåðñèÿñè 2 õèë é´ë áèëàí á´ëàäè:
I. Áó µîë ìà³îëëàðäà (ïðîçàèê õàðàêòåðäàãè ìà³îëëàðäà) ëîãèê óð²óíèíã ³àéñè

ñ´çãà òóøèøèãà áî²ëè³. Áóíäàé âà³òäà ëîãèê óð²ó îëãàí ñ´ç êåñèìèäàí îëäèí,
áîø³à ãàï á´ëàêëàðèäàí êåéèí êåëàäè.

II. Ìà³îëëëàð ïîýòèê õàðàêòåðäà á´ëàäè (ê´ïðî³ ³´øìà ãàï òèïèäàãè ìà³îë
íàçàðäà òóòèëàäè). Ïîýòèê ñòðóêòóðàãà ýãà á´ëãàí ìà³îëëàðäà èíâåðñèÿ ñàòð
(ìèñðà)íèíã µàæìèãà, ³îôèÿ, âàçí âà áîø³àëàðãà áî²ëè³. Áóíäàé èíâåðñèÿ èêêè
ñàòðëè (àñîñàí ³´øìà ãàïëàð) ìà³îëëàðãà õîñäèð.

Ïðîçàèê òèïäàãè ìà³îëëàðäà èíâåðñèÿ ëîãèê óð²óíèíã ³àéñè ñ´çíèíã óñòèãà
òóøèøèãà áî²ëè³ á´ëñà, ïîýòèê õàðàêòåðäàãè ìà³îëëàðäà èíâåðñèÿ ³îôèÿ âà
âàçí òàëàáèãà áî²ëè³ µîëäà þç áåðàäè.

Ìóàëëèô ìà³îëëàðäà ëîãèê óð²óíèíã êåñèìãà áî²ëàíãàí ³àéñè ñ´çãà òóøãàí
á´ëèøèäàí ³àòúè íàçàð, óëàðäà ñ´çëàðíèíã îäàòäàãè òàðòèáè áóçèëèøèíè, êåñèì
îäàòäàãè òàðòèáèãà ìóâîôè³ ãàïíèíã îõèðèäà êåëñà, ëîãèê óð²ó áèëàí áî²ëè³
á´ëãàí èíâåðñèÿ êåñèìäàí áîø³à ãàï á´ëàêëàðè ´ðòàñèäà þçàãà êåëèøèíè âà
øóíèíã ó÷óí µàì ëîãèê óð²ó ³àéñè ãàï á´ëàãèãà òóøñà, ´øà á´ëàê êåñèìäàí
îëäèí, áîø³àëàðäàí êåéèí êåëèøèíè òàúêèäëàá ́ òàäè µàìäà ìà³îëëàð êåëòèðèá
òàµëèë ³èëàäè, ôèêðèíè äàëèëëàéäè.

Õóëîñà ³èëèá àéòãàíäà, Õ.Àáäóðàµìîíîâíèíã 1971 éèëäà ̧ çèëãàí ìàçêóð àñàðè
íàôà³àò ´ç çàìîíè ó÷óí, áàëêè áóãóíãè êóí ó÷óí µàì ³èììàòëè ìàíáà ñàíàëàäè.

Äîêòîðàíò Õàèòîâà Ôåðóçà
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